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SPECIFICATIONS

2402707Type

Voltage 220-240 V

Frequency 50 Hz

Input Power 2800 W

Air volume 11-14 m³/min

Air Velocity 270-320 km/h

Weight 4.5 Kg

sound pressure level 92.1 dB(A) KpA:3 
dB(A)

sound power level 110 dB(A)

Vibration 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

DESCRIPTION See Figure 1.

1. Power/speed slide switch
2. Power cord
3. Cord retainer
4. Auxiliary handle
5. Lock button
6. Blower tube
7. Mulcher tube
8. Mulch/Vacuum gate

ASSEMBLY

UNPACKING
 Carefully remove the product and any accessories 

from the box.
 Inspect the product carefully to make sure no 

breakage or damage occurred during shipping.
 Do not discard the packing material until you have 

carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

 If any parts are damaged or missing, please call 
your Greenworks Tools service centre for assistance.

The blower vac is supplied with some components not
assembled. To assemble these, proceed as follows:

ASSEMBLE AS A MULCHER 
See figure 2.

 Slide the front and rear mulcher tubes together 
until locked. (See fig 2)

 Loosen the thumb screw and open the mulching 
gate. (See fig 2.1) 

 Hold the gate open. (See fig 2.2)
 Insert the “wedged” end clip of the mulcher tube 

into the rear clip. (See fig 2.2).
 Fix the mulcher tube by tightening the thumb 

screw. (See fig 2.3)
 To remove mulcher tubes, follow the steps above 

in reverse.
 Insert the bag adaptor into the blower outlet. Lock 

the bag adaptor with the lock button. To remove 
the bag, simply press lock button and remove bag. 
(see Fig.4).       

NOTE: It may be necessary to remove the blower tube 
or mulcher tubes to clear a blocked tube or impeller.

 WARNING

To prevent serious personal injury, make sure the
switch is in the OFF position, it is unplugged, and 
the impellers have stopped before attaching or 
removing tubes.

ASSEMBLE AS A BLOWER  
See figure 3. 

 Slide blower tube forward until the notched areas 
on the blower housing click into the slots on the 
tube.

INSTALLING BAG WITH SHOULDER HARNESS
See figure 4.

 While standing in the operating position adjust 
the length to fit the operator's size. Pull the tab 
lengthen , pull the strap to shoten.

CONNECTING THE POWER CORD See figure 5.
 Secure the extension cord to the motor housing 

using the cord retainer. This prevents accidental 
removal of the electrical cord.

 Plug the female end of the electrical cord into the 
receptacle at the back of the unit.

STARTING/STOPPING THE BLOWER/MULCHER
See figure 6.

 To turn on, slide the power/speed slide switch. ‘1’ 
indicates the tool runs at slow speed, and ‘2’ at 
high speed.

 To turn off, slide the switch to ‘0’.

IMPORTANT: While in mulching mode the blower 
MUST be in high speed position.

9. Shoulder strap
10. Bag
11. Notched area
12. Slot
13. Air outlet
14. Thumb screw
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NOTE: Please ensure that the Mulch/Vacuum Gate is
completely closed and locked.

AIR VENTS
Never cover air vents. Keep them free from obstruc-
tions
and debris. They must always remain clear for proper
motor cooling.

 WARNING
To avoid serious personal injury, do not wear loose
��������	
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chains, ties, etc., that could get drawn into the air
vents. To make sure long hair does not get drawn 
into the air vents, tie back long hair.

OPERATING THE BLOWER
�
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Slowly advance the unit, keeping the accumulated pile 
of debris in front of you. Most dry blowing operations 
are better suited to low speeds, rather than high. High 
speed blowing is a better way to move heavier items 
like large debris or gravel.

OPERATING AS A MULCHER
�
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�
5-10 cm), and use a sweeping action to collect light
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small leaves and twigs will be mulched as they pass
through the fan housing. For longer bag life and
increased performance, empty the bag often.

CLEANING THE COLLECTION BAG
 � Empty the collection bag after each use to avoid 

deterioration and obstruction of the air flow which 
will reduce the performance of the unit.

 � Clean the collection bag as needed. With eye 
protection on, turn the dust bag inside out after 
initial emptying and vigorously shake out the dust 
and debris.

CLEARING A BLOCKED TUBE /IMPELLER

 WARNING
To avoid serious personal injury, be sure the unit is
OFF and unplugged before clearing the impeller..

 WARNING
To avoid serious personal injury, always wear gloves
to protect yourself from the impeller blades or other
sharp objects.

HOLDING THE BLOWER/MULCHER See figure 7.
Before operating the unit, stand in the operating posi-
tion.
Check for the following:

 � Operator is wearing proper clothing, such as boots, 
safety glasses or goggles, ear/hearing protection, 
gloves, long pants and a long sleeve shirt.

 WARNING
To avoid serious personal injury, wear goggles or
safety glasses at all times when operating this unit.
Wear a face mask or dust mask in dusty locations.

 WARNING
To prevent serious personal injury or damage to the
unit, make sure the blower tube or the mulcher 
tubes and the bag are in place before operating the 
unit.

OPERATING TIPS
 � The bag is installed and zipped closed (when used 

as a mulcher).
 � Be sure the bag is zipped closed before operating 

the unit.
 � Assure the unit is not directed at anybody or any 

loose debris before starting the unit.
 � Verify that the unit is in good working condition. 

Make sure the tubes and guards are in place and 
secure.

 � Always hold the unit with both hands when 
operating.

 � Keep a firm grip on both the front and rear handle 
or grips.

 � To reduce the risk of hearing loss associated with 
sound level(s), hearing protection is required.

 � Use the shoulder strap when using unit as a 
mulcher.

 � Operate power equipment only at reasonable 
hours not early in the morning or late at night when 
people might be disturbed. Comply with times listed 
in local ordinances. Usual recommendations are 
9:00 am to5:00 pm, Monday through Saturday.

 � To reduce noise levels, limit the number of pieces 
of equipment used at any one time.

 � To reduce noise levels, operate power blowers at 
the lowest possible speed to do the job.

 � Use rakes and brooms to loosen debris before 
blowing.

 � In dusty conditions, slightly dampen surfaces.
 � Conserve water by using power blowers instead 

of hoses for many lawn and garden applications, 
including areas such as gutters, screens, patios, 
grills, porches, and gardens.
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STORING THE BLOWER
Prior to cleaning or any maintenance, always ensure 
the power plug has been removed from the electric 
power supply.
When you have finished using the blower vac, always 
check to make sure the product is clean and free of 
dirt and debris. It is especially important to check and 
clear debris around the quick change lever. To check 
this area, remove the collection bag and ensure the 
discharge side of the tube is free of debris and dirt. 
Operate the selector lever backwards and forwards to 
ensure correct operation.

 Do not use solvents to clean the tool.
 Store the tool in a dry place, and out of reach of 

children.

POWER CORD MAINTENANCE
If the supply cord needs replacing, the task must be 
carried out by the manufacturer, the manufacturer’s 
agent, or an authorised service centre in order to avoid 
a safety hazard.

1. Slide the Power/Speed slide switch to the OFF posi-
tion, and wait until the unit comes to a complete stop.
2. Unplug the unit.
3. Remove the blower tube or mulcher tubes and the 
bag.
4. Carefully remove material blocking the tube or 
impeller. Inspect the blades to ensure no damage 
has occurred. Rotate the impeller blades by hand to 
ensure the blockage is completely cleared.
5. Reinstall the blower tube or mulcher tubes and the 
bag.
6. Plug the unit back into the power supply.

MAINTENANCE

 WARNING

Never use water for cleaning your product, use only 
a dry cloth. 

 WARNING

When servicing use only identical replacement 
parts. Use of any other parts may create a hazard 
or cause product damage.

 Switch off and disconnect from the mains power 
supply before cleaning your product.

 Always empty the collection bag.
 Always store the product in a dry place ensuring 

the cable is not likely to be damaged.
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING

leum based products, penetrating oils, etc. come in 
contact with plastic parts. They contain chemicals 
that can damage, weaken or destroy plastic.

 WARNING

Do not attempt to modify this tool or create acces-
sories not recommended for use with this tool. Any 

result in a hazardous condition leading to possible 
serious personal injury.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Unit will not blow
or mulcher.

1. Bag full 1. Empty the bag. 

2. Blocked tube 2. Clear the blockage.

3. Blocked impeller 3. Clear the blockage.

4. Dirty bag 4. Clean the bag.

5. Torn bag 5. Replace the bag.

6. Bag unzipped 6. Zip up the bag.

7. Unit unplugged 7. Plug into an outlet or an extension cord.

Unit will not start.

1. Unit is unplugged. 1. Check cord to make sure it is plugged into an electrical 
outlet.

2. Power/speed switch is in
the OFF position.

2. Press the on/off switch.

3.Defective power switch. 3. Call toll free helpline.

4. Vac tubes are not 
correctly installed.

4. Check vac tubes to ensure that they are allowing the 
switch to be engaged when correctly installed.

5. Intake gate/cover is not
closed.

5. Ensure that gate/cover is fully closed and locked.
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TECHNISCHE DATEN

2402707

220-240 V

Typ

Frequenz

Spannung

50 Hz

Eingangsleistung 2800 W

Luftmenge 11-14 m³/min

Luftgeschwindigkeit 270-320 km/h

Gewicht 4.5 Kg

Schalldruckpegel 92.1 dB(A) KpA:3 
dB(A)

Schallleistungspegel 110 dB(A)

Vibrationsgrad 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

BESCHREIBUNG ABB.1
1. Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter
2. Netzkabel
3. Kabelhalter
4. Zusatzgriff
5. Arretierknopf
6. Blasrohr
7. Mulcherrohr
8. Mulch-/Saugeinlass

ZUSAMMENBAU

AUSPACKEN
 Nehmen Sie Produkt und Zubehör vorsichtig aus 

dem Karton.
 Untersuchen Sie das Produkt sorgfältig und 

vergewissern Sie sich, dass während des 
Transports keine Beschädigungen aufgetreten 
sind.

 Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort, bis 
Sie das Produkt genau untersucht und erfolgreich 
benutzt haben.

 Sollten Teile beschädigt sein oder fehlen, 
wenden Sie sich bitte an den Greenworks Tools
Kundendienst.

Bei Lieferung sind einige Teile des Gebläsesaugers
noch nicht montiert. Gehen Sie wie folgt vor, um
diese Teile zu montieren:

MONTAGE ALS MULCHER 
Abb 2.

 Schieben Sie das vordere und hintere Mulcherrohr 
zusammen, bis sie verriegelt sind. (Abb 2)

 Lösen Sie die Flügelschraube, und öffnen Sie die 
Mulchklappe. (Abb 2.1) 

 Halten Sie den Auslass geöffnet. (Abb 2.2)
 Stecken Sie den "keilförmigen" Clip des 

Mulcherrohrs in den hinteren Clip. (Abb 2.2).
 Fixieren Sie das Mulcherrohr durch Anziehen der 

Flügelschraube. (Abb 2.3)
 Um Mulcherrohre abzunehmen, wenden Sie die 

obigen Schritte umgekehrt an.
 Stec ken Sie den Beuteladapter in den 

Gebläseauslass. Verriegeln Sie den Beuteladapter 
mit dem Verriegelungsknopf. Drücken Sie 
zum Entfernen des Beutels einfach den 
Verriegelungsknopf, und entfernen den Beutel. 
(Abb 4).       

HINWEIS: Es kann notwendig sein das Blasrohr oder
Mulcherrohr zu entfernen, um ein blockiertes Rohr 
oder Impeller zu befreien.

 WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass der Schalter sich in der 

ist und die Impeller sich nicht drehen, bevor Sie 
die Rohre anbringen oder entfernen, um schwere 
Verletzungen zu vermeiden.

MONTAGE ALS BLÄSER  
Abb 3. 

 Schieben Sie das Blasrohr nah vorne, bis der 
gekerbte Bereich des Gebläsegehäuses in die 
Schlitze an dem Rohr einrastet.

MONTAGE DES BEUTELS MIT SCHULTERGURT
Abb 4.

 Stellen Sie die Länge passend für den Benutzer 
ein, während Sie in der Arbeitsposition stehen. 
Ziehen Sie die Lasche zum Verlängern, ziehen Sie 
den Gurt zum Verkürzen.

ANSCHLIESSEN DES NETZKABELS (Abb. 5)
 Sichern Sie das Verlängerungskabel mit 

dem Kabelhalter am Motorgehäuse. Dadurch 
wird versehentliches Lösen des Stromkabels 
verhindert.

 Schließen Sie das Buchsen-Ende des 
Verlängerungskabels an den Steckerteil des 
Gerätes an.

EIN-/AUSSCHALTEN DES BLAS-/ MULCH-
GERÄTES Abb 6.

 Um das Gerät einzuschalten, verschieben Sie den 
Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter. Bei Position ‘1’ 
läuft die Maschine mit niedriger Drehzahl, und bei 

9. Schulterriemen
10. Sack
11. Eingekerbter Bereich
12. Schlitz
13. Luftauslass
14. Flügelschraube
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die Anzahl an Geräten, die gleichzeitig eingesetzt 
werden.

 � Betreiben Sie Elektrobläser mit der niedrigsten für 
die Aufgabe erforderlichen Geschwindigkeit, um 
den Lärmpegel zu verringern.

 � Verwenden Sie Besen und Rechen, um Schmutz 
vor dem Blasen zu lockern.

 � Befeuchten Sie die Oberflächen bei staubigem 
Zustand.

 � Sparen Sie Wasser durch die Verwendung von 
Laubgebläsen statt Wasserschläuchen bei vielen 
Rasen- und Gartenarbeiten, z.B. für Dachrinnen, 
Trennwände, Terrassen, Grills, Eingangsbereichen 
und Gärten.

HINWEIS: Stellen Sie bitte sicher, dass der Mulcher/
Sauger Auslass vollständig geschlossen und verriegelt 
ist.

LÜFTUNGSÖFFNUNGEN
Blockieren Sie niemals die Lüftungsöffnungen. Halten 
Sie sie frei von Verstopfung und Schmutz. Sie müssen
für ausreichende Motorkühlung immer frei bleiben.

 WARNUNG
Tragen Sie keine weite Kleidung oder Dinge wie
Schals, Schnüre, Ketten, Krawatten usw., die Sie in
die Lufteinlässe ziehen könnten. Stellen Sie sicher,
dass langes Haar nicht in die Lufteinlässen gezogen
werden kann, binden Sie es zurück.

BETRIEB ALS BLÄSER
Halten Sie den Bläser fest. Schwenken Sie von einer
Seite zur anderen, mit der Düse ein paar Zentimeter 
über dem Boden. Bewegen Sie das Gerät langsam 
nach vorne und halten den angesammelten Schmutz 
vor Ihnen. Für das Blasen von trockenem Schmutz 
sind niedrige Geschwindigkeiten geeigneter als hohe. 
Blasen mit hoher Geschwindigkeit ist für das Bewegen 
von grobem Schmutz und Kies geeignet.

BETRIEB ALS MULCHER
Halten Sie den Sauger fest, neigen die Saugrohre (5- 
10 cm) und bewegen den Mulcher von einer Seite zur
anderen, um leichten Schmutz aufzusammeln. Der
Schmutz wird in dem Beutel gesammelt. Dinge wie 
kleine Blätter und Zweige werden gemulcht, während 
sie das Gehäuse durchlaufen. Leeren Sie den Beutel 
öfters, um die Lebensdauer des Beutels zu verlängern 
und und die Leistung zu erhöhen.

REINIGEN DES AUFFANGBEUTELS
 � Leeren Sie den Auffangsack nach jedem 

Gebrauch, um Verfall und Verstopfung des 

Position ‘2’ mit hoher Drehzahl.
 � Um die Maschine auszuschalten, schieben Sie den 

Schalter auf ‘0’.

WICHTIG: Im Mulchmodus (Sonderzubehör) MUSS 
der Schalter auf der Position für hohe Drehzahl stehen.

HALTEN DES BLÄSERS/MULCHERS Abb 7.
Stellen Sie sich in die Arbeitsposition, bevor Sie das
Gerät benutzen. Überprüfen Sie folgendes:

 � Der Benutzer trägt die richtige Kleidung, wie Stiefel, 
Sicherheitsbrille, Gehörschutz, Handschuhe, lange 
Hose und langarmiges Hemd.

 WARNUNG
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, wenn Sie 
dieses Gerät benutzen Tragen Sie in staubiger 
Umgebung eine Gesichts- oder Staubmaske.

 WARNUNG
Stellen Sie, um schwere Verletzungen oder 
Schäden an dem Gerät zu verhindern, sicher, dass 
das Blasrohr oder die Mulcherrohre und der Beutel 
montiert sind, bevor Sie das Gerät benutzen.

TIPPS ZUM BETRIEB
 � Der Beutel ist montiert und der Reißverschluss 

geschlossen (wenn als Mulcher eingesetzt).
 � Stellen Sie sicher, dass der Reißverschluss 

geschlossen ist, bevor Sie das Gerät benutzen.
 � Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf keine 

Personen oder lockeren Schmutz gerichtet ist, 
bevor Sie dasGerät starten.

 � Überprüfen Sie, dass das Gerät in einem guten 
Betriebszustand ist. Stellen Sie sicher, dass die 
Rohre und Schutzvorrichtungen montiert und 
gesichert sind.

 � Halten Sie das Gerät während dem Einsatz immer 
mit beiden Händen.

 � Halten Sie beide Griffe, vorne und hinten, fest.
 � Ein Gehörschutz ist erforderlich, um die Gefahr 

einer Gehörschädigung durch laute Geräusche zu 
verringern.

 � Benutzen Sie den Schultergurt, wenn Sie das 
Gerät als Mulcher verwenden.

 � Betreiben Sie motorbetriebene Geräte nur zu 
angemessenen Zeiten – nicht früh am Morgen 
oder spät am Abend, wenn das andere Personen 
stören könnte. Halten Sie sich an die Zeiten, 
die in regionalen Anordnungen aufgeführt sind. 
Normalerweise wird 9:00 bis 17:00 Uhr, Montags 
bis Samstags empfohlen.

 � Begrenzen Sie zur Reduzierung des Lärmpegels 

6



Deutsch(Übersetzung der originalen Anleitungen)
DEEN ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 � Lagern Sie das Produkt stets an einem trockenen 
Ort, und stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht 
beschädigt werden kann.

Verwenden Sie keine Lösemittel zum Reinigen der
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe können durch 
im Handel erhältliche Lösemittel beschädigt werden.
Verwenden Sie einen sauberen Lappen für die Entfer-
nung von Schmutz, Staub, Öl, Fett usw.

 WARNUNG
@�������������	��J�����Q����&�����J��?���
Produkte auf Petroleumbasis, eindringende Öle 
usw. mit den Kunststoffelementen in Kontakt 
kommen. Diese chemischen Produkte enthalten 
Substanzen, die den Kunststoff beschädigen, 
schwächen oder zerstören können.

 WARNUNG
Versuchen Sie nicht, das Gerät zu verändern oder
Zubehör hinzuzufügen, dessen Verwendung nicht
empfohlen wird. Umwandlungen oder Änderungen
dieser Art gelten als missbräuchliche Verwendung 
und können gefährliche Situationen herbeiführen, 
die schwere Körperverletzungen zur Folge haben 
können.

LAGERN DES BLASGERÄTS
Vooraleer u het toestel reinigt of onderhoudt, zorgt u 
er altijd voor dat de stekker uit het stopcontact werd 
verwijderd. Wanneer u de blazer/zuiger niet langer 
gebruikt, controleer dan steeds of het toestel proper is 
en vrij van vuil en afval.
Het is vooral belangrijk om het afval rond de schake-
lhendel te verwijderen. Om dit gebied te controleren, 
verwijdert u de opvangzak en zorgt u ervoor dat de 
afvaluitlaat van de buis vrij is van vuil en afval. Schakel 
de selectiehendel voor- en achterwaarts om ervoor te 
zorgen dat deze correct werkt.

 � Gebruik geen oplosmiddelen om de blazer/zuiger 
te reinigen.

 � Bewaar de blazer/zuiger op een droge plaats en 
buiten het bereik van kinderen.

ONDERHOUD VAN HET STROOMSNOER
Indien het stroomsnoer vervangen dient te worden, 
mag dit enkel door de fabrikant, een agent van de 
fabrikant of een erkend onderhoudscentrum gebeuren 
om veiligheidsproblemen te voorkomen.

Luftauslasses, der die Leistung des Gerätes 
reduzieren würde, zu vermeiden.

 � Reinigen Sie den Auffangsack wenn erforderlich. 
Setzen Sie Augenschutz auf, drehen Sie den Sack 
nach dem Entleeren von innen nach außen und 
schütteln Sie Staub und Kehrreste kräftig heraus.

RE INIGEN E INES V ERSTOPF TEN ROHRS /
IMPELLERS

 WARNUNG
Stellen Sie sicher, um schwere Verletzungen zu
vermeiden, dass das Gerät auf AUS gestellt und der
Netzstecker gezogen ist, bevor Sie den Impeller
reinigen.

 WARNUNG
Tragen Sie, um schwere Verletzungen zu ver-
meiden, immer Handschuhe zum Schut z vor den
Impellermes sern oder anderen s char f e n
Gegenständen.

1. Schieben Sie den Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter 
auf die AUS-Stellung, und warten Sie, bis das Gerät 
zum vollständigen Stillstand kommt.
2. Ziehen Sie den Netzstecker ab.
3. Entfernen Sie das Blasrohr oder die Mulcherrohre
und den Beutel.
4. Entfernen Sie vorsichtig das Material das das Rohr
oder den Impeller blockiert. Überprüfen Sie die
Klingen, um sicherzustellen, dass kein Schaden
entstanden ist. Drehen Sie die Impellerklingen mit
der Hand, um sicherzustellen, dass die Blockade
vollständig entfernt ist.
5. Montieren Sie das Blasrohr oder die Mulcherrohre
und den Beutel wieder.
6. Schließen Sie den Netzstecker wieder an.

WARTUNG

 WARNUNG
Verwenden Sie niemals Wasser zum Reinigen Ihres
Produkts, sondern nur ein trockenes Tuch

 WARNUNG
Bei einem Austausch von Teilen dürfen nur
Originalersatzt e i le verwendet werden. Di e
Verwendung von anderen Teilen kann zu einer
Gefährdung führen oder Ihr Gerät beschädigen.

 � Schalten Sie Ihr Produkt aus, und trennen Sie 
es vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen oder 
überprüfen.

 � Entleeren Sie stets den Auffangsack.
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FEHLERSUCHE

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Das Gerät bläst 
oder häckselt nicht.

1. Sack ist voll. 1. Entleeren Sie den Sack. 

2. Blockiertes Rohr. 2. Beseitigen Sie die Blockierung.

3. Blockiertes Flügelrad 3. Beseitigen Sie die Blockierung.

4. Verschmutzter Sack 4. Reinigen Sie den Sack.

5. Zerrissener Sack. 5. Wechseln Sie den Sack aus.

6. Sackverschluss offen. 6. Schließen Sie den Sack.

7. Gerät vom Stromnetz 
getrennt.

7. Schließen Sie den Netzstecker an eine
Steckdose oder ein Verlängerungskabel an.

Gerät startet nicht.

1. Gerät ist vom Stromnetz
getrennt.

1. Überprüfen Sie das Kabel, um sicherzugehen,
dass es an eine Netzsteckdose angeschlossen ist.

2. Netz-/Drehzahl-
Schiebeschalter
steht auf der AUS-Stellung.

2. Drücken Sie den An/Aus Schalter.

3.Defekt er Netzschalter. 3. Rufen Sie für technische Service an.

4. Mulcherrohre und 
Auffangsack sind nicht 
korrekt installiert.

4. Überprüfen Sie die Mulcherrohre und den Auffangsack, 
um sicherzugehen, dass sie korrekt installiert sind und 
Einrücken des Schalters gestatten.

5. Einlassklappe/Abdeckung 
ist nicht geschlossen.

5. Stellen Sie sicher, dass die Klappe/Abdeckung
vollständig geschlossen und verriegelt ist.
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ESPECIFICACIONES

Tipo 2402707
Motor 220-240 V
Frecuencia 50 Hz
Potencia de entrada 2800 W
Volumen de aire 11-14 m³/min
Velocidad del aire 270-320 km/h

Gewicht 4.5 Kg

Nivel de presión sonora 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Nivel de potencia acústica 110 dB(A)
Vibración 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

CARACTERÍSTICAS Consulte la Fig.1

1. Interruptor deslizable de alimentación/velocidad
2. Cable de alimentación
3. Sujetador de cable
4. Empuñadura auxiliar
5. Botón de bloqueo
6. Tubo soplador
7. Tubo para mantillo
8. Compuerta de mantillo/vacío

MONTAJE

DESEMBALAJE

 Retire con cuidado el producto y los accesorios de 
la caja.

 Revise el producto con atención para asegurarse 
de que no se produjeron daños o roturas durante 
el transporte.

 No tire el material de embalaje hasta que haya 
revisado con atención y haya utilizado el producto 
de manera satisfactoria.

 Si cualquier pieza está dañada llame al centro de 
servicio autorizado Greenworks Tools de su localidad.

El aspirador/soplador se suministra con algunos 
componentes sin ensamblar. Para montarlos, haga lo
siguiente:

MONTAJE COMO UNA TRITURADORA  Fig. 2
 Deslice los tubos frontal y trasero de la trituradora 

hasta que se unan. (Véase la figura 2).
 Afloje el tornillo de palometa y abra la portilla de 

acolchado. (Consulte la Fig. 2.1). 
 Mantenga la puerta abierta. (Véase la figura 2.2).
 Introduzca el clip con la punta “cuneiforme” de la 

trituradora en el clip trasero. (Véase la figura 2.2).
 Fije el tubo de acolchador apretando el tornillo de 

palometa. (Consulte la Fig. 2.3).
 Para retirar los tubos de acolchador, siga los 

pasos de arriba a la inversa.
 Introduzca el adaptador de la bolsa en la salida 

del soplador. Bloquee el adaptador de la bolsa 
con el botón de bloqueo. Para retirar la bolsa 
simplemente pulse el botón de bloqueo y retírela. 
(Véase la figura 4)

NOTA: Podría ser necesario retirar el tubo del 
soplador o los tubos de la trituradora para desatascar 
un impulsor o tubo de bloqueo.

 AVERTISSEMENT
Para evitar lesiones físicas graves asegúrese de que
el interruptor está en posición OFF (apagado), 
desenchufado, y que los impulsores han parado 
antes de colocar o retirar tubos.

MONTAJE COMO UN SOPLADOR 
(Consulte la Fig. 3)

 Deslice el tubo del soplador hacia delante hasta 
que las zonas dentadas de la cubierta del soplador 
encajan en las ranuras del tubo.

INSTALACIÓN DE LA BOLSA CON ARNÉS PARA 
LOSHOMBROS  (Consulte la Fig. 4)

 Mientras está de pie en la posición de manejo 
ajuste la largura que se adapte al tamaño del 
operador. Empuje la lengüeta para alargar y la 
correa para acortar.

CONEXIÓN DEL CABLE DE ALIMENTACIÓN
(Consulte la Fig. 5)

 Sujete el cable de extensión en la carcasa del 
motor utilizando el sujetador de cable. Esto evitará 
que el cable eléctrico pueda desconectarse 
accidentalmente.

 Conecte el extremo hembra del cable de extensión 
con la clavija de la unidad.

OPERACIÓN

ARRANCAR/PARAR EL SOPLADOR /LA TRITU-
RA-DORA (Consulte la Fig.6)

 Para poner en marcha, deslice el interruptor 

9. Correa de bandolera
10. Saco
11. Zona acanalada
12. Ranura
13. Salida de aire
14. Tornillo de palometa

9
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de lunes a sábado.
 � Para reducir los niveles de ruido, limite el número 

de piezas del equipo que se utilicen al mismo 
tiempo.

 � Para reducir los niveles de ruido maneje el 
soplador a una velocidad lo más baja posible al 
realizar el trabajo.

 �  Use rastrillos y escobas para esparcir los 
desechos antes de utilizar el soplador.

 � En condiciones de polvo, humedezca ligeramente 
las superficies.

 � Ahorre agua utilizando sopladores en lugar de 
mangueras para muchas aplicaciones de césped 
y jardín, incluyendo áreas tales como canalones, 
pantallas, enrejados, barbacoas, porches y 
jardines.

NOTA: Asegúrese de que la Puerta de vacío/mantill.

ORIFICIOS DE VENTILACIÓN
No cubra nunca los orificios de ventilación. Manténga-
los libres de obstrucciones y suciedad. Siempre 
deben estar despejados para que el motor se enfríe 
correctamente.

 AVERTISSEMENT
Para evitar lesiones físicas graves no lleve ropa 
suelta o prendas como bufandas, cadenas, corbatas, 
������Y���������Y����������������	
��
�����
��
de ventilación. Para asegurarse de que el pelo largo 
�
����Y��������
����	
��
�����
����������	��[�
sujételo detrás de la cabeza.

FUNCIONAMIENTO COMO SOPLADOR
��\�����	��
�	�
���
������?��J������	�
��	�
�
con la boquilla varios centímetros por encima del 
suelo. Avance lentamente la unidad, manteniendo el 
montón de suciedad acumulada delante de usted. 
La mayoría de las operaciones con el soplador se 
realizan mejor a velocidades bajas que a velocidades 
altas. Soplar a alta velocidad es un método mejor para 
mover elementos más pesados como suciedad grande 
o arena.

FUNCIONAMIENTO COMO TRITURADORA
��\���������������	��
�	�
������	����
�	
�����
�����
la trituradora (2-4 in o 5-10 cm), utilice una acción de
barrido para recoger la suciedad ligera. La suciedad se
meterá en la bolsa. Los elementos tales como las 
hojas pequeñas y ramillas serán trituradas a medida 
que pasan a través de la cubierta del ventilador. Para 
que la bolsa dure más y se aproveche mejor vacíela 
a menudo.

deslizable de alimentación/velocidad. ‘1’ indica que 
la herramienta funciona a velocidad baja, y ‘2’ a 
velocidad alta.

 � Para apagar, deslice el interruptor hasta ‘0’.

IMPORTANTE: Mientras está en modo de acolchador 
(accesorio opcional), el soplador TIENE que estar en 
posición de velocidad alta.

SOSTENIMIENTO DEL SOPLADOR/ACOLCHADOR(
(Consulte la Fig. 7)
Antes de operar la unidad, ubíquese en la posición de
funcionamiento. Verifique lo siguiente:

 � El usuario viste la vestimenta adecuada, como 
botas,gafas protectoras o de seguridad, protección 
para orejas y oídos, guantes, pantalones largos y 
una camisa de mangas largas.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter de vous blesser gravement, portez des 
lunettes de sécurité en tout temps lorsque vous utilisez
�������
���������<
���?����]�������	�
�������Y��
antipoussière dans les endroits poussiéreux.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter de vous blesser gravement ou d’endomma-
����	^�����	�������?!�
���Y���	�������������
������
ou d’aspiration et le sac sont bien en place avant de 
démarrer l’appareil.

CONSEJOS DE OPERACIÓN
 � La bolsa está instalada y bien comprimida (cuando 

se use como trituradora)
 � Asegúrese de que la bolsa está bien plegada antes 

de usar la unidad.
 � Asegúrese de que la unidad no está dirigida 

hacianinguna persona o suciedad suelta antes de 
arrancarla.

 � Compruebe que la unidad está en buenas 
condiciones de funcionamiento. Asegúrese de que 
los tubos y protectores están seguros en su lugar.

 � Sujete siempre la unidad con ambas manos 
cuando lo esté utilizando.

 � Mantenga firmemente sujetos los mangos o 
agarres frontal y trasero.

 � Para reducir el riesgo de pérdidas auditivas 
asociada con el nivel de ruido(s), es necesario 
utilizar dispositivos de protección auditiva.

 � Use la correa de hombro cuando utilice la unidad 
como trituradora.

 � Utilice el equipo a horas razonables, solamente 
– ni muy temprano ni muy tarde cuando pueda 
molestar a la gente. Cumple con los horarios 
que figuran en las normativas locales. Las 
recomendaciones habituales son de 9:00 a 17:00, 
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 � Vacíe siempre la bolsa colectora.
 � Almacene siempre la unidad en un lugar seco 

asegurándose de que el cable no corre riesgo de 
dañarse.

No utilice disolventes para limpiar las piezas de 
plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el comercio. Utilice un paño limpio para retirar las 
impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 AVERTISSEMENT
Los elementos de plástico no deben estar jamás en
contacto con líquido de frenos, gasolina, productos
derivados de petróleo, aceites penetrantes, etc. Estos
productos químicos contienen substancias que
pueden dañar, debilitar o destruir los elementos de
plástico.

 AVERTISSEMENT
>
����������
������	�����������������	�?�
accesorios cuyo uso no haya sido recomendado.
_���������
����
����
��
������
�����
���������
una utilización incorrecta y pueden provocar
situaciones peligrosas de las que podrían resultar
heridas graves.

GUARDAR EL SOPLADOR
Antes de limpiar o realizar mantenimiento, asegúrese
siempre de que el cable de alimentación ha sido 
retirado de la fuente de alimentación eléctrica. 
Cuando haya terminado de utilizar la herramienta, 
compruebe siempre para asegurarse de que está 
limpia y libre de suciedad y residuos.Es especialmente 
importante revisar y limpiar los escombros que 
puedan encontrarse cerca de la palanca de cambio 
rápido. Para comprobar esta zona, extraiga la bolsa 
de recogida y asegúrese de que el lado de descarga 
del tubo está libre de escombros y suciedad. Mueva 
la palanca de selección hacia atrás y hacia adelante 
para garantizar un correcto funcionamiento.

 � No utilice disolventes para limpiar la herramienta.
 � Almacene la herramienta en un lugar seco, y fuera 

del alcance de los niños.

MANTENIMIENTO DEL CABLE DE ALIMENTACIÓN
Si el cable de alimentación necesita ser reemplazado,
la tarea deberá ser realizada en un centro de servicio
autorizado para evitar un riesgo para la seguridad.

LIMPIEZA DE LA BOLSA DE RECOGIDA
 � Vacíe la bolsa de recogida después de cada uso 

para evitar el deterioro y la obstrucción del flujo de 
aire, lo que reducirá el rendimiento de la unidad.

 � Limpie la bolsa de recogida cada vez que sea 
necesario. Siempre con gafas de protección, dele 
la vuelta a la bolsa del polvo después de haberla 
vaciado y haber sacudido con fuerza el polvo y los 
desechos de su interior.

LIMPIEZA DE UN TUBO O IMPULSOR OBSTRUÍDO

 AVERTISSEMENT
Para evitar lesiones físicas graves asegúrese de que
la unidad está en OFF y desenchufada antes de 
despejar el impulsor.

 AVERTISSEMENT
Para evitar lesiones físicas graves lleve siempre
puestos los guantes para protegerse de las cuchillas
��	�����	�
����
��
��
�\��
���	�
��

1. Deslice el interruptor deslizable de alimentación/
velocidad hasta la posición OFF, y espere hasta que 
la unidad se detenga completamente.
2.Desenchufe la unidad.
3. Retire el tubo del soplador o los tubos de la
acolchador, y la bolsa.
4. Retire cuidadosamente el material que obstruye 
el tubo o el impulsor. Revise las cuchillas para 
asegurarse de que no haya ocurrido ningún daño.
Gire las cuchillas del impulsor manualmente para
asegurase de haber eliminado completamente la
obstrucción.
5. Vuelva a colocar el tubo del soplador o los tubos de 
la acolchador, y la bolsa.
6. Vuelva a enchufar la unidad en la fuente de 
alimentación.

MANTENIMIENTO

 AVERTISSEMENT
No utilice nunca agua para limpiar la unidad, utilice
solamente un paño seco.

 AVERTISSEMENT
Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sólo se deben
utilizar recambios originales. La utilización de
cualquier otra pieza puede resultar peligrosa o
deteriorar el producto.

 � Apague la unidad y desconecte la fuente de 
alimentación antes de limpiar o comprobar la 
unidad.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES COMUNES

La unidad no sopla
o acolchador.

1. Bolsa llena 1. Vaciar bolsa.

2. Tubo bloqueado 2. Limpiar la obstrucción.

3. Impulsor bloqueado 3. Limpiar la obstrucción.

4. Bolsa sucia 4. Limpie la bolsa.

5. Bolsa retorcida 5.Reeml plazar la bolsa.

6. Bolsa abierta 6. Cerrar la bolsa.

7. Unidad desenchufada 7. Enchúfela en una toma de corriente o en un cable de 
extensión.

La unidad no se
enciende.

1. La unidad está desenchufada. 1. Compruebe el cable para asegurarse de que está 
enchufado en la toma de corriente eléctrica.

2. El interruptor de
encendido/velocidad se
encuentra en la posición
APAGADO.

2. Deslice el interruptor a la posición alto o bajo.

3.Interruptor de alimentación
defectuoso.

3. Llévelo al punto de venta o a un servicio técnico.

4. Los tubos de la aspiradora
no están correctamente
colocados.

4. Revise los tubos de la aspiradora para asegurarse de 
que permitan que el interruptor se conecte cuando estén
correctamente colocados.

5.La puerta/cubierta de
entrada no está cerrada.

5. Asegúrese de que la puerta/cubierta se encuentre
totalmente cerrada y bloqueada.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Tipo 2402707
Voltaggio 220-240 V
Frequenza 50 Hz
Potenza in entrata 2800 W
Volume dell’aria 11-14 m³/min
Velocità dell'aria 270-320 km/h
Peso 4.5 Kg
Livello di pressione 
acustica misurato 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)

Livello di pressione 
acustica garantito

110 dB(A)

Vibrazioni 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

CARATTERISTICHE (Fig. 1)

1. Interruttore a cursore di corrente/velocità
2. Cavo di corrente
3. Fermacavo
4. Manico secondario
5. Tasto di blocco

7. Tubo trituratore
8. Sportello trituratore/aspiratore
9. Tracolla
10. Sacchetto
11. Zona con tacche
12. Fessura
13. Griglia di uscita aria
14. Vite a testa zigrinata

MONTAGGIO

RIMOZIONE IMBALLO

 Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi 
accessori dalla scatola.

 Ispezionare il prodotto attentamente per assicurarsi 
che non si siano verificate rotture o danni durante 
il trasporto.

 Non smaltire il materiale dell'imballo fino a che il 
prodotto non sia stato attentamente controllato e 
messo correttamente in funzione.

 In caso di parti danneggiate o mancanti, chiamare 
il centro servizi Greenworks Tools per assistenza.

Il soffiatore e aspiratore è fornito con alcuni accessori
non montati. Per montare questi ultimi, procedere 
come segue:

MONTAGGIO ACCESSORIO DI TRITURAZIONE 
(Fig.2)

 Far scorrere i tubi anteriori e posteriori del 
trituratore assieme fino a che non siano bloccati. 
(Vedere la fig 2)

 Allentare la vite a testa zigrinata e aprire l’apertura 
d’ingresso di pacciamatura (vedere la Fig. 2.1).

 Tenere aperta l'apertura. (Vedere la fig 2.2)
 Inserire il fermaglio con l'estremità “a cuneo” 

del tubo di triturazione nel fermaglio posteriore. 
(Vedere la fig 2.2).

 Fissare il tubo pacciamatore serrando la vite a 
testa zigrinata (vedere la Fig. 2.3).

 Per rimuovere i tubi pacciamatori, seguire il 
procedimento inverso dei passi sopra.

 Inserire l'adattatore del sacchetto nell'uscita del 
soffiatore. Bloccare l'adattatore del sacchetto 
con il tasto di blocco. Per rimuovere il sacchetto, 
premere il tasto di blocco e staccare il sacchetto. 
(Vedere la fig 4).      

NOTA: Potrà essere necessario rimuovere il tubo del

bloccato o una ventola.

 AVVERTENZA
Per prevenire eventuali lesioni alla persona, 
assicurarsi che l'interruttore sia sulla posizione OFF 
(Spento), che sia scollegato e che le ventole si siano 
fermate prima di collegare o rimuovere i tubi.

MONTAGGIO ACCESSORIO SOFFIATORE (Fig.3)
 Far scorrere il tubo del soffiatore in avanti fino a 

che le aree contrassegnate da tacche di direzione 
sul soffiatore non scattino all'interno delle fessure 
sul tubo.

MONTARE IL SACCHETTO CON LA CINGHIA DA
SPALLA (Fig. 4)

 Nella posizione di funzionamento regolare la 
lunghezza a misura dell'operatore. Tirare la 
linguetta per allungare, tirare la cinghia a per 
accorciare.

COLLEGAMENTO DEL CAVO DI CORRENTE
(Fig. 5)

 Fissare il cavo di prolunga all’alloggiamento del 
motore usando il fermacavo. Ciò impedisce la 
rimozione accidentale del cavo elettrico.

 Collegare l’estremità femmina del cavo di prolunga 
alla spina dell’unità.

FUNZIONAMENTO

AVVIARE/ARRESTARE L'ASPIRATORE/ 
TRITURATORE (FIG. 6)

 Per accendere, spingere l’interruttore a cursore 
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accessori utilizzati in un qualsiasi periodo di tempo.
 � Per ridurre i livelli di rumore, mettere in funzione 

i soffiatori alla velocità più bassa possibile per 
svolgere il lavoro.

 � Utilizzare rastrelli e scope per districare i detriti 
prima di soffiarli.

 � In presenza di polvere, inumidire leggermente le 
superfici.

 � Non sprecare acqua utilizzando soffiatori al posto 
di tubi per l'irrigazione per applicazioni su prati 
e giardini, includendo aree come canali di scolo, 
schermi, verande, griglie, portici, e giardini.

NOTA: Assicurarsi che lo sportello di triturazione/
aspirazione sia completamente chiuso e bloccato.

GRIGLIE DELL 'ARIA
Non coprire mai le griglie dell'aria. Tenerle sempre 
pulite da eventuali ostruzioni e detriti. Le griglie devono 
essere pulite per permettere al motore di raffreddarsi

 AVVERTENZA
Per evitare gravi lesioni personali, non indossare abiti
o accessori con parti svolazzanti come sciarpe, lacci,
catene, cravatte ecc che potranno essere aspirati 
dalle griglie dell'aria. Legare i capelli per evitare che
rimangano impigliati nelle griglie dell'aria.

MESSA IN FUNZIONE COME SOFFIATORE
`��������	��
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all'altro mantenendo l'ugello ad un'adeguata distanza 
dal terreno o dal pavimento. Avanzare lentamente 
tenendo sempre la pila di detriti accumulata davanti 
a sè. Si raccomanda di svolgere la maggior parte 
��		��
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velocità è un sistema migliore per rimuovere parti più 
pesanti come detriti più grandi o ghiaia.

MESSA IN FUNZIONE COME TRITURATORE
�
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�
5-10 cm), and use a sweeping action to collect light
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through the fan housing. For longer bag life and
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CLEANING THE COLLECTION BAG
 � _����������
		����
�������������������
��
���

deterioration and obstruction of the air flow which 
will reduce the performance of the unit.

 � |	��������
		����
���������������}��������
protection on, turn the dust bag inside out after 
�����	����������������
�
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and debris.

PULIRE UN TUBO/UNA VENTOLA BLOCCATI

di corrente/velocità. ‘1’ indica la bassa velocità del 
motore, e ‘2’ l’alta velocità.

 � Per spegnere, spingere l’interruttore su ‘0’.

IMPORTANTE: Nella modalità di pacciamatura 
(accessorio opzionale), il soffiatore DEVE essere sulla 
posizione dell’alta velocità.

REGGERE L'ASPIRATORE/TRITURATORE (FIG.7)
Prima di mettere in funzione l'unità, posizionarsi in 
piedi.
Controllare quanto segue:

 � L'operatore deve indossare abiti adatti, come 
stivali, occhiali o visiere di sicurezza, cuffie di 
protezione/dispositivi di protezione udito, guanti, 
pantaloni lunghi e maglie con maniche lunghe.

 AVVERTENZA
Per evitare gravi lesioni personali, indossare occhiali o
visiere di protezione tutte le volte che si mette in
funzione questa unità. Indossare una maschera per il
volto o per la polvere in luoghi polverosi.

 AVVERTENZA
Per evitare gravi lesioni alla persona o danni all'unità,
assicurarsi che il tubo dell'aspiratore o del trituratore e
il sacchetto siano stati installati correttamente prima di
mettere in funzione l'unità.

CONSIGLI SUL FUNZIONAMENTO
 � Il sacchetto deve essere installato e sigillato 

(quando l'utensile è utilizzato come trituratore).
 � Assicurarsi che il sacchetto sia sigillato prima di 

mettere in funzione l'unità.
 � Assicurarsi che l'unità non sia rivolta verso 

eventuali osservatori o detriti prima di avviarla.
 � Verificare che l'unità sia in ottime condizioni di 

funzionamento. Assicurarsi che i tubi e gli schermi 
siano installati e assicurati.

 � Reggere sempre l'unità con entramble le mani 
mentre è in funzione.

 � Reggere saldamente l'unità dai manici o dalle 
impugnature anteriori e posteriori.

 � Per ridurre il rischio di perdita dell'udito associata 
al(i) livello(i) sonoro(i), utilizzare eventuali 
protezioni per l'udito.

 � Utilizzare la cinghia da spalla quando si utilizza 
l'unità come trituratore.

 � Mettere in funzione solo ad orari ragionevoli - non 
utilizzare nelle prime ore del mattino o a tarda 
sera per non disturbare. Rispettare sempre 
gli orari indicati nelle ordinanze locali. Gli orari 
raccomandati di solito sono dalle 9:00 alle 17:00 
dal lunedì al sabato.

 � Per ridurre i livelli di rumore, limitare il numero di 
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

 AVVERTENZA
>
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né di aggiungere accessori il cui utilizzo non è
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equivalgono ad un utilizzo non consentito e possono
causare situazioni pericolose in grado di provocare
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 AVVERTENZA
Onde evitare i rischi di gravi lesioni, rimuovere 
sempre la batteria dall'apparecchio quando lo 
si pulisce o si esegue un qualsiasi intervento di 
manutenzione.

RIPONIMENTO DEL SOFFIATORE
Prima della pulizia o di un qualsiasi intervento di 
manutenzione, accertarsi sempre che la spina di 
corrente sia staccata dalla fonte di alimentazione 
elettrica. 
Alla fine dell’utilizzo dell’utensile, controllare sempre 
che sia pulito ed esente da sporco e detriti. Per 
controllare questa zona, rimuovere il sacchetto di 
raccolta e assicurarsi che il tubo non sia bloccato da 
sporco e detriti. Spostare la leva del selezionatore 
in avanti e indietro per assicurarsi che funzioni 
correttamente.

 � Per pulire l’utensile non si devono usare solventi.
 � Conservare l’utensile in un luogo asciutto e fuori 

della portata dei bambini.

MANUTENZIONE DEL CAVO DI CORRENTE
Se la sostituzione del cavo di alimentazione diventa
necessaria, essa deve essere eseguita da un centro di
servizio autorizzato per evitare pericoli alla sicurezza.

 AVVERTENZA
Per evitare gravi lesioni personali, indossare sempre 
guanti per proteggersi dalle lame delle ventole e da 
altri oggetti appuntiti.

 AVVERTENZA
Per evitare gravi lesioni personali, indossare sempre 
guanti per proteggersi dalle lame delle ventole e da 
altri oggetti appuntiti.

1. Spingere l’interruttore a cursore di corrente/velocità
sulla posizione OFF, e aspettare finché l’unità si 
arresta completamente.
2.Staccare l’unità dalla fonte di alimentazione.
3. Rimuovere il tubo del soffiatore o i tubi del tritura-
toree il sacchetto.
4. Rimuovere attentamente il materiale di blocco nel
tuboo nella ventola. Controllare le lame per assicurarsi
chenon vi siano danni. Ruotare le lame della ventola
perassicurarsi che l'eventuale blocco sia stato
rimosso.
5. Reinstallare il tubo dell'aspiratore o i tubi del 
trituratore e il sacchetto.
6. Collegare di nuovo l’unità alla fonte di 
alimentazione.

MANUTENZIONE

 AVVERTENZA
Mai usare acqua per pulire il prodotto, e usare invece
soltanto un panno asciutto.

 AVVERTENZA
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio
originali. L'impiego di altri componenti potrebbe 
rappresentare un pericolo o danneggiare 
l'apparecchio.

 � Spegnere l’unità e staccarla dalla fonte di 
alimentazione prima di pulirla o di controllarla.

 � Svuotare sempre il sacco di raccolta.
 � Conservare sempre il prodotto in un luogo asciutto, 

accertandosi che il cavo non venga danneggiato. 
�����������
		����
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damaged.

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica.
La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere
danneggiata dall'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere
lo sporco, la polvere, l'olio, il grasso, ecc.
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Italiano (Traduzione dalle istruzioni originali)

ITEN DE ES FR PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA PROBABILE CAUSA SOLUZIONE

L'unità non aspirerà 
nè triturerà. Peso
velocità dell'aria
(Gruppo batteria
non incluso)

1. Sacchetto pieno 1. Svuotare il sacchetto.

2. Tubo bloccato 2. Rimuovere il blocco.

3.Girante bloccato 3. Rimuovere il blocco

4. Sacco sporco 4. Pulire il sacco.

5. Sacchetto strappato 5. Sostituire il sacchetto.

6. Sacchetto non sigillato 6. Sigillare il sacchetto.

7. Unità staccata dalla fonte di
alimentazione

7. Collegarla a una presa di corrente o a un cavo di 
prolunga.

L'unità non si avvia.

1. L’unità è staccata dalla fonte di
alimentazione.

1. Accertarsi che il cavo sia collegato a una presa di 
corrente.

2.L'interruttore Power/speed
(Potenza/velocità) è sula
posizione OFF (spento).

2. Premere l'interruttore on/off (acceso/spento).

3.Interruttore alimentazione
difettoso.

3. Far sostituire le parti da un centro servizi autorizzato.

4. Tubi aspiratore non
installati correttamente.

4. Controllare i tubi di aspirazione per assicurarsi che
permettano all'interruttore di attivarsi quando installati
correttamente.

5. Lo sportello/il coperchio di
ingresso non è chiuso.

5. Assicurarsi che lo sportello/il coperchio sia 
completamente chiuso e bloccato.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

CARACTÉRISTIQUES PRODUIT

Type 2402707
Jännite 220-240 V
Fréquence 50 Hz
Puissance nominale 2800 W
Volume d'air 11-14 m³/min
Vitesse de l'air 270-320 km/h
Poids 4.5 Kg
Niveau de pression sonore 
mesuré 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)

Niveau de puissance mesuré 110 dB(A)
Vibration 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

CARACTÉRISTIQUES (Voir Fig. 1) 

1. Commutateur à glissière d’alimentation/de 
vitesse

2. Cordon d’alimentation
3. Dispositif de blocage du cordon
4. Poignée auxiliaire
5. Bouton de verrouillage

7. Tube de broyeur
8. Volet de broyage/d’aspiration
9. Courroie d’épaules
10. Sac
11. Zone encochée
12. Encoche
13. Sortie d’air
14. Vis à oreilles

MONTAGE

DÉBALLAGE

 Sortez délicatement le produit ainsi que tous ses 
accessoires de la boîte.

 Vérifiez le produit avec soin afin de vous assurer 
qu'il n'a pas été cassé ou endommagé durant le 
transport.

 Ne jetez pas les emballages avant d'avoir vérifié et 
utilisé avec succès le produit.

 Si une pièce quelconque est manquante ou 
abîmée, veuillez appeler votre service clientèle 
Greenworks Tools pour obtenir de l'aide.

L'aspirateur souffleur est livré avec quelques éléments 
restant à monter. Pour les assembler, procédez 
comme suit:

MONTAGE EN TANT QUE BROYEUR (Voir Fig. 2)
 Faites glisser les tubes de paillage avant et arrière 

l'un sur l'autre jusqu'à ce qu'ils se verrouillent 
ensemble. (Voir Fig. 2)

 Desserrez la vis à oreilles et ouvrez la trappe 
d’aspiration. (Voir Fig. 2.1.)

 Maintenez la trappe ouverte. (Voir Fig. 2.2)
 Insérez l'extrémité “saillante” du tube de broyage 

dans le loquet arrière. (Voir Fig. 2.2)
 Fixez le tube d’aspiration en serrant la vis à 

oreilles. (Voir Fig. 2.3.)
 Pour démonter les tubes d’aspiration, inversez les 

étapes ci-dessus.
 Insérez l'adaptateur de sac dans la sortie de 

soufflage. Verrouillez l'adaptateur de sac à l'aide 
du bouton de verrouillage. Pour retirer le sac, il 
vous suffit d'appuyer sur le bouton de verrouillage 
et d'enlever le sac. (voir Fig.4).      

NOTE : Il peut être nécessaire de retirer le tube de

blocage d'un tube ou de la turbine.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter de graves blessures, assurez-vous que le
commutateur est en position OFF (arrêt), que 
l'appareil est débranché, et que la turbine est arrêtée 
avant de mettre en place ou de retirer des tubes.

MONTAGE EN TANT QUE SOUFFLEUR (Voir Fig. 3) 
 Glissez le tube de soufflage vers l'avant jusqu'à 

ce les surfaces crantées du carter du souffleur 
s'emboîtent dans les fentes du tube.

MISE EN PLACE DU SAC AVEC LA BANDOULIÈRE 
(Voir Fig. 4)

 Tout en vous tenant debout en position de travail, 
réglez la longueur de la bandoulière pour qu'elle 
s'adapte à votre taille. Tirez sur la languette pour 
l'allonger, tirez sur la lanière pour la raccourcir.

CONNEXION DU CORDON D’ALIMENTATION
(Voir Fig. 5)

 Fixez la rallonge au corps de l’outil au moyen du 
dispositif de blocage du cordon. Ceci évite que le 
cordon électrique ne se détache accidentellement.

 Branchez la prise femelle de la rallonge sur la 
prise mâle de l’appareil.

FONCTIONNEMENT

MISE EN MARCHE/ARRÊT DU SOUFFLEUR/
BROYEUR (Voir Fig. 6)

 Pour mettre l’outil en marche, faites glisser le 
commutateur à glissière d’alimentation/de vitesse. 
‘ 1 ’ correspond à la vitesse lente et ‘ 2 ’ à la 

17



Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

lundi au samedi.
 � Pour réduire le niveau sonore, limitez le nombre 

d'appareils utilisés simultanément.
 � Pour réduire le niveau sonore, utilisez les 

souffleurs à moteur à la plus petite vitesse 
nécessaire pour le travail à effectuer.

 � Utilisez un râteau et un balai pour désagréger les 
débris avant de les souffler.

 � En conditions poussiéreuses, mouillez légèrement 
les surfaces à traiter.

 � Préservez les réserves naturelles en eau en 
utilisant un souffleur plutôt qu'un jet d'eau pour de 
nombreuses applications concernant la pelouse et 
le jardin, comme le nettoyage des gouttières, des 
filtres, des terrasses, des porches et des jardins.

NOTE: Veuillez vous assurer que la Trappe du Souf-
fleur/Broyeur est complètement fermée et verrouillée.

ÉVENTS
Ne recouvrez pas les évents. Ne les obstruez pas et
retirez les débris. Les évents doivent toujours être
dégagés pour permettre un refroidissement adéquat 
du moteur.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter de vous blesser gravement, ne portez pas
de vêtements amples ou de foulard, de cordon, de
chaîne, de cravate, etc. qui pourraient être aspirés 
���	���]�������+�������
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longs ne seront pas aspirés par les évents, attachez 
les derrière la tête, plus haut que les épaules.

UTILISATION EN MODE SOUFFLEUSE
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l’autre en plaçant l’embout à plusieurs pouces du sol.
Faites avancer l’appareil lentement, en gardant le tas 
de débris accumulés devant vous. La basse vitesse 
est préférable à la haute vitesse pour la plupart des 
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haute vitesse convient plutôt aux gros débris ou au 
gravier.

UTILISATION EN MODE DÉCHIQUETEUSE
Tenez fermement l’appareil. Inclinez les tubes d’aspira-
tion (2 à 4 po ou 5 10 cm), et effectuez un mouvement 
de balayage pour aspirer les débris légers qui seront 
envoyés dans le sac. Les objets comme les feuilles ou 
les petites branches seront déchiquetés en passant à 
travers le ventilateur. Il est conseillé de vider régulière-
ment le sac pour prolonger sa durée de vie et
améliorer le rendement de l’appareil.

NETTOYAGE DU SAC COLLECTEUR
 � Videz le sac collecteur après chaque utilisation afin 

d'éviter toute détérioration et toute obstruction du 

vitesse élevée.
 � Pour arrêter l’outil, faites glisser le commutateur 

sur ‘ 0 ’.

IMPORTANT : En mode aspiration (accessoire en op-
tion), le souffleur DOIT être en position vitesse élevée.

TENUE DE LA SOUFFLEUSE/DÉCHIQUETEUSE 
(Voir Fig. 7)
Avant de démarrer la souffleuse, tenez vous en 
position
d’utilisation. Vérifiez les éléments suivants:

 � Vous portez des vêtements appropriés, comme 
des bottes, des lunettes de sécurité, des 
protecteurs auditifs, des gants, des pantalons et 
une chemise à manches longues.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter de vous blesser gravement, portez des
lunettes de sécurité en tout temps lorsque vous 
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masque antipoussière dans les endroits poussiéreux.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter de vous blesser gravement ou
d’endommager l’appareil, assurez-vous que les tubes
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place avant de démarrer l’appareil.

CONSEILS D’UTILISATION
 � Le sac est mis en place et sa fermeture éclair 

fermée (lors de l'utilisation en tant que broyeur).
 � Assurez-vous que la fermeture éclair du sac est 

bien fermée avant d'utiliser l'appareil.
 � Assurez-vous que l'appareil n'est dirigé ni vers 

des personnes ni vers des débris avant de mettre 
l'appareil en marche.

 � Vérifiez que l'appareil est en bon état de 
fonctionnement. Assurez-vous que les tubes et que 
les protections sont en place et bien serrés.

 � Tenez toujours l'appareil des deux mains lorsque 
vous l'utilisez.

 � Maintenez toujours fermement les poignées ou 
surfaces d'accroche avant et arrière.

 � Pour réduire les risques de perte d'audition 
associés au niveau(x) sonore(s), il est nécessaire 
de porter une protection auditive.

 � Servez-vous de la bandoulière lors de l'utilisation 
en tant que broyeur.

 � N'utilisez les outils à moteur qu'à des heures 
raisonnables - en évitant de le faire tôt le matin ou 
tard le soir, où vous risqueriez de gêner des gens. 
Conformez-vous aux horaires stipulés dans les 
règlements locaux. De façon générale, les heures 
de travail recommandées sont de 9:00 à 17:00, du 
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’être endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour nettoyer
les impuretés, la poussière, l'huile, la graisse, etc.

 AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, 
des produits à base de pétrole, des huiles pénétra-
ntes, etc entrer en contact avec les éléments en 
plastique. Ces produits chimiques contiennent des 
substances qui peuvent endommager, détériorer ou 
détruire le plastique.

 AVERTISSEMENT
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accessoires dont l'utilisation n'est pas recommandée.
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l'utilisation abusive et risquent de créer des situations
dangereuses pouvant entraîner des blessures
corporelles graves.

RANGEMENT DU SOUFFLEUR
Avant le nettoyage ou tout entretien, assurez-vous
toujours que la prise a été débranchée de 
l’alimentation électrique. 
Lorsque vous avez fini d’utiliser l’outil, vérifiez toujours 
qu’il est propre et exempt de salissures et de débris.
Il est particulièrement important de dégager les débris 
se trouvant autour du levier de sélection rapide. 
Pour vérifi er cette partie, retirez le sac collecteur 
et assurez-vous que le côté évacuation du tube est 
exempt de débris et de saletés. Manipulez le levier 
vers l’avant et vers l’arrière pour vous assurer de son 
bon fonctionnement.

 � N’utilisez pas de solvants pour nettoyer l’outil.
 � Entreposez l’outil dans un endroit sec et hors de 

portée des enfants.

ENTRETIEN DU CORDON D’ALIMENTATION
S’il est nécessaire de remplacer le cordon 
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flux d'air, ce qui diminuerait les performances de 
l'appareil.

 � Nettoyez le sac collecteur chaque fois que cela 
est nécessaire. Tout en portant des lunettes de 
protection, retournez le sac après l'avoir vidé et 
secouez-le vigoureusement pour le débarrasser de 
ses poussières et débris.

DÉBOURRAGE DE TUBE / TURBINE

 AVERTISSEMENT
Pour éviter de graves blessures, assurez-vous que
l'appareil est en position OFF (arrêt) et débranché
avant de dégager les déchets de la turbine.

 AVERTISSEMENT
Pour éviter de graves blessures, portez toujours des
gants pour vous protéger des pales de la turbine et
des autres éléments coupants.

1. Faites glisser le commutateur à glissière d’aliment-
ation/ de vitesse sur OFF (arrêt) et attendez que 
l’appareil soit complètement arrêté.
2.Débranchez l’appareil.
3.Retirez le tube de soufflage ou les tubes d’aspiration
et le sac de la souffleuse/ déchiqueteuse.
4. Enlevez les matériaux bloquant le tube ou 
l’impulseur avec précaution. Inspectez les lames pour 
vérifier qu’elles ne sont pas endommagées. Faites 
tourner les lames de l’impulseur avec votre main pour 
vous assurer qu’elles sont complètement débloquées.
5. Réinstallez le tube de soufflage ou les tubes
d’aspiration et le sac de la souffleuse/ déchiqueteuse
6. Rebranchez l’appareil.

ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT
N’utilisez jamais d’eau pour nettoyer l’appareil.

 AVERTISSEMENT
Seules des pièces de rechange d'origine doivent être
utilisées en cas de remplacement. L’utilisation de 
toute autre pièce peut présenter des dangers ou
endommager le produit.

 � Arrêtez l’outil et débranchez-le de l’alimentation 
électrique avant de le nettoyer ou de l’inspecter.

 � Videz toujours le sac de collecte.
 � Entreposez toujours l’outil dans un endroit sec où 

le câble ne risque pas d’être endommagé.
N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pièces en
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine)

FREN DE ES IT PT NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

ou ne déchiquète pas.

1. Le sac est plein. 1. Videz le sac.

2. Le tube est bloqué. 2. Dégagez la cause de l'obstruction.

3. L’impulseur est bloqué. 3. Dégagez la cause de l'obstruction.

4. Sac encrassé 4. Nettoyez le sac.

5. Le sac est déchiré. 5. Remplacez le sac.

6.Le sac n’est pas fermé. 6. Fermez le sac.

7. Appareil débranché 7. Branchez l’appareil sur une prise ou sur une rallonge.

L’appareil ne 
démarre pas.

1.L’appareil est débranché.
prise électrique.

2. L’interrupteur d’alimentation 
et de vitesse est en position 
ARRÊT.

2. Poussez l’interrupteur en position BASSE VITESSE ou
HAUTE VITESSE.

3. Prise d’alimentation
défectueuse.

3. Rapportez l'appareil au revendeur ou chez un réparateur. 

4. Les tubes d’aspiration ne

5. Le couvercle / l’entrée d’air
est ouvert(e).

5. Assurez-vous que le couvercle / l’entrée d’air est
complètement fermé(e) et verrouillé(e).
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Portugues (Tradução das instruções originais)

PTEN DE ES IT FR NL RU FI SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

Tipo 2402707

Voltagem 220-240 V

Frequência 50 Hz

Potência de entrada 2800 W

Volume de ar 11-14 m³/min

Velocidade do ar 270-320 km/h

Peso 4.5 kg

SNível da pressão 
sonora

92.1 dB(A) KpA: 3 dB(A)

Nível de potência 
do som

110 dB(A)

Nível de vibração 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

DESCRIÇÃO Observe a Figura 1. 

1. Interruptor deslizante de alimentação/velocidade
2. Cabo de alimentação
3. Fixador do cabo
4. Pega auxiliar
5. Botão de bloqueio
6. Tubo de sopro
7. Tubo triturador
8. Porta de Trituração/Vácuo
9. Correia de ombro
10. Saco

MONTAGEM

DESEMBALAR
 Remova cuidadosamente o produto e quaisquer 

acessórios da caixa.
 Inspeccione o produto cuidadosamente para se 

certificar que não houve quebra ou danos durante o 
transporte.

 Não deite fora o material da embalagem até ter 
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter 
posto a trabalhar.

 Caso falte alguma peça ou alguma peça esteja 
danificada, por favor contacte o seu centro de serviço 
Greenworks Tools para ter assistência.

O soprador/aspirador é fornecido com alguns componen-
tes que não estão montados. Para montá-los, siga as 
seguintes instruções:

MONTAR COMO UMA TRITURADOR 
Observe a Figura 2.

 Deslize os tubos dianteiro e traseiro em conjunto até 
bloquearem. (ver fig 2)

 Sole o parafuso de orelhas e abra a porta de 
aspiração. (ver fig 2,1)

 Mantenha a porta aberta. (ver fig 2,2)
 Insira o clipe de ponta “cuneiforme” do tubo triturador 

no clipe traseiro. (Ver fig. 2.2).
 Fixe o tubo do aspirador apertando o parafuso de 

orelhas. (Ver fig. 2.3).
 Para retirar os tubos do aspirador, siga os passos 

acima na ordem inversa.
 Insira o adaptador de saco na saída do soprador. 

Bloqueie o adaptador do saco com o botão de 
bloqueio. Para remover o saco, basta pressionar o 
botão de bloqueio e retirar o saco. (ver Fig.4).       

NOTA: Pode ser necessário remover o tubo soprador 
ou os tubos trituradores para limpar um tubo ou rotor 
obstruído.

 AVISO

se encontra na posição OFF, está desligado da tomada 
e os rotores pararam antes de instalar ou remover 
tubos.

MONTAR COMO UM SOPRADOR  
Observe a Figura 3. 

 Deslize o tubo soprador para a frente até que as 
áreas entalhadas na estrutura do soprador tenham 
engatado nas ranhuras no tubo.

INSTALAR O SACO COM ARNÊS DE OMBRO
Observe a Figura 4.

 Enquanto está na posição de funcionamento, ajuste 
o comprimento para se adaptar ao tamanho do 
operador. Puxe a aba para alongar, puxe a fita para 
encurtar.

LIGAR O CABO DE ALIMENTAÇÃO Observe a Figura 5.
 Fixe a extensão à caixa do motor usando o fixador 

do cabo. Isso impede a remoção acidental do cabo 
eléctrico.

 Ligue a extremidade fêmea da extensão à ficha da 
unidade.

OPERAÇÃO

INICIAR/PARAR O SOPRADOR/ASPIRADOR
 Para ligar, deslize o interruptor deslizante de 

alimentação/velocidade. ‘1’ indica que a ferramenta 
funciona a baixa velocidade e ‘2’ a alta velocidade.

 Para desligar, deslize o interruptor para ‘0’.

IMPORTANTE: Enquanto estiver no modo de aspiração 
(acessório opcional) o soprador DEVE estar na posição 
de alta velocidade.

11. Área com entalhe
12. Ranhura
13. Saída do ar
14. Parafuso de orelhas
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superfícies.
 Poupe água usando sopradores eléctricos em vez 

de mangueiras para muitas aplicações de relvado e 
jardim, incluindo áreas tais como goteiras, painéis, 
pátios, grades, alpendres, e jardins.

NOTA: 
está completamente fechada e travada.

SAÍDAS DE AR

Nunca cubra as aberturas de ar. Mantenha-as livres de
obstruções e detritos. Estas têm que estar sempre limpas
para um correto arrefecimento do motor.

 AVISO

Para evitar ferimentos graves, não use roupa larga ou
itens como lenços, cordas, correntes, laços, etc., que
poderiam ser atraídos para as saídas de ar. Para se

dos pelas saídas de ar, amarre o cabelo comprido para 
trás.

OPERAR COM O SOPRADOR

Segure o soprador firmemente. Aponte de um lado para 
o outro com o bocal vários centímetros acima do solo ou 
piso. Avance lentamente a unidade, mantendo a pilha 
acumulada de detritos à sua frente. A maior parte das 
operações com o soprador são mais adequadas a baixas 
velocidades do que a velocidades altas. O sopro em alta 
velocidade é uma melhor forma de mover itens mais 
pesados como grandes detritos ou cascalho.

OPERAR COMO UM TRITURADOR

trituradores (2-4 polegadas ou 5-10 cm) e usar uma ação 
de varrimento para recolher os detritos leves. Os detritos 

pequenos serão triturados à medida que passam pela es-
trutura da ventoinha. Para uma vida mais longa do saco e 
um maior desempenho, esvazie o saco frequentemente.

LIMPAR O SACO DE RECOLHA
 Esvazie o saco de recolha depois de cada utilização 

para evitar a deterioração e obstrução do fluxo de ar 
que reduzirá o desempenho da unidade.

 Limpe o saco de recolha conforme necessário. 
Usando proteção para os olhos, vire o saco de 
recolha de dentro para fora depois de ter inicialmente 
esvaziado e agitado com força as poeiras e detritos.

SEGURAR O SOPRADOR/MULCHER Observe a Figura 
7.
Antes de operar o aparelho, mantenha-se na posição de 
funcionamento.
Verifique o seguinte:

 O operador está a usar roupa adequada, como botas, 
óculos de proteção, proteção auditiva, luvas, calças 
compridas e uma camisola de mangas compridas.

 AVISO

Para evitar ferimentos graves, use óculos de 
segurança em todos os momentos, quando opera este
aparelho. Use uma máscara facial ou máscara contra
o pó em locais empoeirados.

 AVISO

Para evitar ferimentos graves ou danos para a uni-

trituradores e o saco estão no sítio antes de operar a 
unidade.

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO 
 O saco é instalado e fechado (quando usado como 

um triturador).
 Certifique-se de que o saco está fechado antes de 

operar a unidade.
 Certifique-se que a unidade não está direcionada 

para ninguém ou para quaisquer detritos soltos antes 
de iniciar a unidade.

 Verifique se a unidade se encontra em boas 
condições de trabalho. Verifique se os tubos e 
proteções estão no sítio e se se encontram fixos.

 Segure sempre a unidade com ambas as mãos 
quando o estiver a utilizando.

 Mantenha um aperto firme na pega ou manípulos 
dianteiros e traseiros.

 Para reduzir o risco de perda de audição associada 
com os níveis de som, é necessária uma protecção 
para os ouvidos.

 Use a alça de ombro quando utilizar a unidade como 
um triturador.

 Opere o equipamento eléctrico apenas durante horas 
razoáveis – não muito cedo de manhã nem tarde à 
noite quando pode incomodar as pessoas. Cumpra 
com as horas determinadas pelas disposições locais. 
As recomendações habituais são das 09h00 às 
17h00, de Segunda a Sábado.

 Para reduzir os níveis do ruído, limite o número de 
peças de equipamento utilizadas a uma determinada 
hora.

 Para reduzir os níveis de ruído, opere os sopradores 
elétricos à velocidade mais reduzida possível para 
fazer o trabalho.

 Use ancinhos e vassouras para dispersar os detritos 
antes de soprar.

 Em condições de poeira, humedeça ligeiramente as 
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remover a sujidade, a poeira, o óleo, a gordura, etc.

 AVISO
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travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de
�	�����
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�����Y�����
��Y����
�����������
enfraquecer ou destruir plástico.

 AVISO
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não recomendados para o uso com esta ferramenta.
����Y����������	��������
���
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sentam um uso indevido e pode resultar em condições 
perigosas ocasionando eventuais ferimentos graves 
pessoais.

ARMAZENAR O SOPRADOR
Antes da limpeza ou de qualquer manutenção, certi-
�Y���������������Y�����������	�������
��
���������
da corrente eléctrica. Quando tiver terminado de utilizar a
���������������Y����������������������������Y���

produto está limpo e isento de sujidade e detritos.
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lado de descarga do tubo está livre de detritos e sujidade. 
Acione a alavanca de seleção para trás e para a frente 
para assegurar um funcionamento correto.

 � Não use solventes para limpar a ferramenta.
 � Guarde a ferramenta num local seco e fora do alcance 

das crianças.

MANUTENÇÃO DO CABO DE ALIMENTAÇÃO
Se o cabo de alimentação tiver de ser substituído, a
tarefa deve ser executada por um centro de assistência
autorizado para evitar um risco de segurança.
���
���
����	�������
���������������
����������
substituído pelo centro de assistência da Dolmar para
evitar riscos.

LIMPAR UM TUBO / ROTOR OBSTRUÍDO

 AVISO
<����������������
���������������Y��!���Y�������-
dade está desligada e desconectada da tomada antes 
de limpar o rotor.

 AVISO
Para evitar ferimentos graves, use sempre luvas para 
se proteger das lâminas do rotor ou outros objetos 
pontiagudos.

1. Deslize o interruptor deslizante de Alimentação/
Velocidade para a posição OFF e espere até a unidade
parar completamente.
2. Retire a unidade da ficha.
3. Retire o tubo soprador ou os tubos trituradores e o 
saco.
4. Remova cuidadosamente o material que está a obstruir 
o tubo ou rotor. Inspecione as lâminas para se certifi-
car que não sofreram nenhum dano. Rode as lâminas 
do rotor à mão para se certificar que a obstrução está 
completamente limpa.
5. Reinstale o tubo soprador ou os tubos trituradores e 
o saco.
6. Volte a ligar a unidade à fonte de alimentação.

LÂMINAS DE MANUTENÇÃO

 AVISO
Nunca use água para limpar o seu produto, use ape-
nas um pano seco.

 AVISO
Ao realizar a manutenção utilize apenas peças de
substituição idênticas. O uso de quaisquer outras
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

 � Desligue e desconecte da fonte de alimentação antes 
de limpar ou verificar o seu produto.

 � Esvazie sempre o saco de recolha.
 � Guarde sempre o produto num local seco, 

certificandose de que o cabo não possa ser 
danificado.

Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. A 
maioria dos plásticos é susceptível de sofrer danos de 
vários tipos de solventes comerciais e podem ser dani-
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMAM POSSÍVEL CAUSA SOLUÇÃO

1. Saco cheio 1. Esvazie o saco. 

2. Tubo obstruído. 2. Limpe a obstrução.

3. Rotor obstruído. 3. Limpe a obstrução.

4. Saco sujo. 4. Limpe o saco.

5. Saco rasgado. 5. Substitua o saco.

6. Saco aberto. 6. Feche o saco.

7. Unidade desligada. 7. Ligue a uma tomada ou uma extensão.

A unidade não
arranca.

1. A unidade está desligada.
tomada eléctrica.

2. O interruptor de ligação/
velocidade está na posição 
OFF (desligado).

2. Pressione o interruptor ON/OFF.

3. Interruptor de alimentação
com defeito.

3. Leve as peças defeituosas para serem substituídas num 
centro de assistência autorizado.

4. Os tubos de vácuo 
não estão corretamente 
instalados.

a permitir que o interruptor seja engatado quando instalado 
corretamente.

5. A porta/tampa de 
admissão não está fechada. travada.

A unidade arrancará, 

através do tubo.
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PRODUCTGEGEVENS

Type 2402707
Spanning 220-240 V
Frequentie 50 Hz
Inputvermogen 2800 W
Luchtvolume 11-14 m³/min
Luchtsnelheid 270-320 km/h

Gewicht 4.5 Kg

Gemeten geluidsdrukniveau 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Gemeten geluidsniveau 110 dB(A)
Trillingsniveau 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

TECHNISCHE GEGEVENS 

1. Aan/uit/snelheidsschuifschakelaar
2. Netsnoer
3. Snoerklem
4. Bijkomend handvat
5. Vergrendelknop
6. Blazerbuis
7. Mulching buis
8. Mulching/zuigpoort

MONTAGE

VERPAKKING VERWIJDEREN

 Haal het product en alle accessories voorzichtig uit 
de doos.

 Inspecteer het product zorgvuldig om te zien of het 
product geen schade heeft opgelopen tijdens het 
transport.

 Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het 
product zorgvuldig hebt gecontroleerd en met 
succes hebt gebruikt.

 Als er een onderdeel is beschadigd of ontbreekt, 
bel dan uw Greenworks Tools  servicecentrum op 
voor hulp.

De blazer-stofzuiger wordt geleverd met enkele 
onderdelen die niet zijn gemonteerd. Om deze te 
monteren, gaat u als volgt te werk:

ALS MULCHER MONTEREN
 Schuif de voorste en achterste mulchingbuizen 

samen tot ze vergrendelen (zie afb. 2)
 Draai de vingerschroef los en open de mulchklep. 

(Zie figuur. 2.1.)
 Houd de poort open. (Zie figuur. 2.2)
 Steek de “gekartelde” eindclip van de mulchingbuis 

in de achterste clip (Zie figuur. 2.2).
 Klem de mulchpijp vast door de vingerschroef vast 

te draaien. (Zie figuur. 2.3.)
 Om de mulchpijpen te verwijderen, volgt u de 

bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.
 Breng de zakadapter in de blazeruitlaat. 

Vergrendel de zakadapter met de vergrendelknop. 
Om de zak te verwijderen, drukt u gewoon op de 
vergrendelknop en verwijdert u de zak.  (Zie figuur. 
4).      

 WAARSCHUWING
Om ernstige letsels te voorkomen, zorgt u ervoor dat
de schakelaar zich in de UIT-stand bevindt, de
machine niet met de wandcontactdoos is verbonden
en de rotoren zijn stilgevallen voor u de buizen
bevestigt of vewijdert.

ALS BLAZER MONTEREN
 Schuif de blazerbuis naar voor tot het ingekeept 

gebied op de blazerbehuizing in de gleuven op de 
buis klikt.

ZAK MET SCHOUDERHARNAS INSTALLEREN 

 Terwijl u in de bedrijfspositie staat, past u de 
lengte aan zodat deze overeenkomt met de lengte 
van de bediener. Trek aan de tab om te verlengen, 
trek aan de riem om in te korten.

AANSLUITEN VAN HET NETSNOER 
 Bevestig het verlengsnoer aan het motorhuis met 

behulp van de snoerklem. Dit om te voorkomen 
dat het snoer per ongeluk los kan raken.

 Sluit de contrastekker van het verlengsnoer aan op 
de netsnoerstekker van het apparaat.

BLAZER/MULCHER STARTEN/STILLEGGEN 

 Voor inschakelen verschuift u de aan/uit/ 
snelheidsschuifschakelaar. In stand ‘1’ werkt het 
gereedschap langzamer en in stand ‘2’ draait het 
op hogere snelheid.

 Voor uitschakelen schuift u de schakelaar naar 
stand ‘0’.

9. Schouderband
10. Zak
11. Gekarteld gebied
12. Gleuf
13. Luchtuitlaat
14. Vingerschroef
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 � Gebruik een hark en bezem om afval los te maken 
voor u het blaast.

 � In stofferige omstandigheden, bevochtigt u het 
oppervlak een beetje.

 � Bespaar water door een blazer in de plaats 
vaneen tuinslag te gebruiken voor veel tuin- en 
gazontoepassingen, met inbegrip van goten, 
schermen, patio’s, roosters, portalen en tuinen.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de mulching/zuigpoort 
volledig is gesloten en vergrendeld.

LUCHTINLATEN
Bedek de luchtinlaten nooit. Houd ze vrij van 
obstructies en afval. Ze moeten altijd vrij blijven zodat 
de motor goed kan worden gekoeld.

 WAARSCHUWING
Om ernstige letsels te vermijden, draagt u geen
loszittende kledij of kledingstukken, zoals sjaals,
touwtjes, kettingen, banden, etc. die in de luchtinlaten
kunnen worden getrokken. Om ervoor te zorgen dat
lang haar niet in de luchtinlaten wordt getrokken, bindt
u lang haar samen.

ALS BLAZER GEBRUIKEN
Houd de blazer stevig vast. Beweeg het mondstuk
enkele centimetres boven de grond of vloer van links
naar rechts. Ga met de machine langzaam vooruit en
houd het opgehoopt afval voor u. De meeste
blaastoepassingen zijn beter geschikt voor lage dan 
hoge snelheid. Een hoge blaassnelheid is een betere 
manier om zwaardere stukken, zoals groot afval of 
grind te blazen.

ALS MULCHER GEBRUIKEN
Houd de zuiger stevig vast en kantel de 
mulchingbuizen (2 – 4 in. of 5 – 10cm), en verzamel 
met een vegende beweging licht afval. Het afval zal 
in het bad vallen. Voorwerpen, zoals kleine bladeren 
en taken zullen worden gemulchd als ze langs 
de ventilatorbehuizing passeren. Voor een langer 
zakleven en beter vermogen, maakt u de zak vaak 
leeg.

VERZAMELZAK SCHOONMAKEN
 � Maak de verzamelzak na elk gebruik leeg om 

slijtage en obstructie van de luchtstroom te 
vermijden, wat het vermogen van de machine zal 
verlagen.

 � Maak de verzamelzak, indien nodig, leeg. Terwijl 
u de gezichtsbescherming draagt, draait u de zak 
binnenste buiten na het initieel leegmaken en 
schudt u het afval en vuil stevig uit.

BELANGRIJK: Voor het gebruik als mulcher (option-
eel accessoire) MOET de blazer op de hoge snelheid 
staan ingesteld.

BLAZER/MULCHER VASTHOUDEN (��	
������
K�
Voor u de eenheid start, stelt u zich in de 
bedrijfspositie op. Controleer het volgende:

 � De bediener draagt correcte kledij, zoals laarzen, 
veiligheidsbril of gezichtsbescherming, gehoorb-
escherming, handschoenen, lange broek en lange 
mouwen.

 WAARSCHUWING
Om ernstige verwondingen te vermijden, draagt u
steeds een veiligheidsbril wanneer u deze machine
bedient. Draag een gezichts- of stofmasker op
stofferige plaatsen.

 WAARSCHUWING
Om ernstige verwondingen of schade aan de machine
te vermijden, zorgt u ervoor dat de blazer- of mulchingb-
uis en zak zijn gemonteerd voor u de machine bedient.

BEDRIJFSTIPS
 � De zak is geïnstalleerd en dichtgeritst (wanneer als 

mulcher gebruikt).
 � Zorg ervoor dat de zak is dichtgeritst voor u de 

machine gebruikt
 � Zorg ervoor dat de machine niet naar een person 

wordt gericht of dat er losliggend afval aanwezig is 
voor u de machine opstart.

 � Controleer of de machine zich in een goede 
bedrijfstoestand bevindt. Zorg ervoor dat buizen en 
beschermers veilig zijn gemonteerd.

 � Houd de machine altijd met beide handen vast 
tijdens het gebruik.

 � Houd zowel het voorste als achterste handvat altijd 
stevig vast.

 � Om het risico op gehoorverlies in verband met het 
geluidsniveau te vermijden, is gehoorbescherming 
vereist.

 � Gebruik de schouderriem als u de machine als 
mulcher gebruikt.

 � Gebruik de machine uitsluitend op redelijke 
tijden – niet vroeg ’s morgens of laat ’s avonds als 
mensen kunnen worden gestoord. Volg alle tijden 
in de plaatselijke reglementen na. De normale 
aanbevelingen zijn van maandag tot zaterdag 
tussen 9.00u en 17.000u.

 � Om geluidsniveaus te beperken, beperkt u het 
aantal machines dat tegelijk wordt gebruikt.

 � Om geluidsniveaus te beperken, gebruikt u de 
blazer aan de laagst mogelijk snelheid voor de 
opdracht.
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 WAARSCHUWING
Laat de kunststof delen nooit in aanraking komen met
remvloeistof, benzine, petroleumproducten, kruipolie,
enz. Deze producten bevatten namelijk chemicaliën
die het plastic kunnen beschadigen, vernielen of
aantasten.

 WAARSCHUWING
Probeer niet om veranderingen aan uw apparaat aan
te brengen of om accessoires toe te voegen waarvan
het gebruik niet wordt aanbevolen. Dergelijke aanp-
assingen of wijzigingen vallen onder verkeerd
gebruik en kunnen gevaarlijke situaties teweeg-
brengen die ernstig lichamelijk letsel kunnen
veroorzaken.

BLADBLAZER WEGBERGEN
Voor het schoonmaken of enig onderhoud dient 
u op te letten dat de stekker uit het stopcontact is 
getrokken.
Wanneer u klaar bent en het gereedschap niet meer
gebruikt, controleert u altijd even of het product 
schoon is, zonder aanklevend vuil en afval.Het is 
vooral belangrijk om het afval rond de schakelhendel 
te verwijderen. Om dit gebied te controleren, verwijdert 
u de opvangzak en zorgt u ervoor dat de afvaluitlaat 
van de buis vrij is van vuil en afval. Schakel de 
selectiehendel voor- en achterwaarts om ervoor te 
zorgen dat deze correct werkt.

 � Gebruik geen oplosmiddelen om het gereedschap 
schoon te maken.

 � Berg het gereedschap op in een droge plaats, 
buiten het bereik van kinderen.

ONDERHOUD VAN HET NETSNOER
Als het stroomsnoer vervangen moet worden, 
laat u die taak dan verrichten door een bevoegd 
onderhoudscentrum, om problemen met de veiligheid 
te voorkomen.

GEBLOKK EERDE BUIS/ROTOR VRIJMAKEN

 WAARSCHUWING
Om ernstige letsels te voorkomen, zorgt u ervoor dat
de machine UIT staat en het stroomsnoer niet met de
contactdoos is verbonden voor u de rotoren vrijmaakt.

 WAARSCHUWING
Om ernstige letsels te voorkomen, draagt u altijd
handschoenen om uzelf te beschermen tegen de
rotorbladen en andere scherpe voorwerpen.

1. Schuif de aan/uit/snelheidsschuifschakelaar naar
de UIT-stand en wacht tot het apparaat volledig tot
stilstand is gekomen.
2.Trek de stekker uit het stopcontact.
3. Verwijder de blaas- of mulchingbuis en de zak.
4. Verwijder voorzichtig het materiaal dat de buis of 
fotor blokkeert. Controleer de bladen om te zorgen 
dat ze niet beschadigd werden. Draai de rotorbladen 
met de hand rond om te controleren of de obstructie 
volledig werd vrijgemaakt.
5. Herbevestig de blazer- of mulchingbuis en de zak.
6. Steek de stekker weer in het stopcontact.

ONDERHOUD

 WAARSCHUWING
Reinig dit product nooit met water, maar veeg het
schoon met een droge doek.

 WAARSCHUWING
Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele reservedelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of het product
beschadigen.

 � Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het 
stopcontact voordat u het gaat schoonmaken of 
controleren.

 � Leeg altijd de opvangzak.
 � Berg het product altijd op in een droge plaats met 

zo min mogelijk kans op beschadiging van het 
netsnoer.

Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen 
te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd door de in de handel verkrijgbare oplos-
middelen. Gebruik een schone doek om vervuiling, 
stof, olie, vet e.d. te verwijderen.
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PROBLEEM OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Machine blast
of mulcht niet.
Luchtsnelhei-
dsgewicht
(batterijpack niet
inbegrepen)

1. Zak vol 1.Zak ledigen.

2.Geblokkeerde buis 2. Blokkering verwijderen.

3. Geblokkeerde impeller 3.Blokkering verwijderen.

4. De opvangzak is vuil. 4. Reinig de opvangzak.

5. Gescheurde zak 5. Zak vervangen.

6. Zak losgeritst 6. Zak dichtritsen.

7. De stekker zit niet in het
stopcontact.

7. Steek de stekker in het stopcontact of sluit een 
verlengsnoer aan.

Machine start niet.

1. De stekker zit niet in het
stopcontact.

1. Controleer of net snoer naar behoren op een werkend 
stopcontact is aangesloten.

2. Vermogen/snelheidsscha-
kelaar bevindt zich in de 
UITstand.

2. Druk op de aan-/uitschakelaar.

3.Defecte aan-/ uitschakelaar. 3. 

4. Zuigbuizen niet correct
geïnstsalleerd.

4. Controleer de zuigbuizen om te verzekeren dat ze
toelaten dat de schakelaar geactiveerd wordt indien correct
geïnstalleerd.

5. Inlaatopening/deksel
is niet gesloten.

5. Zorg ervoor dat de inlaatopening/deksel volledig gesloten
en vergrendeld is.

Laat de defecte onderdelen door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum vervangen.
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2402707
220-240 V
50 Hz

11-14 m³/min
270-320 km/h

4.5 Kg

3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)

FIEN DE ES IT FR PT NL RU SV NO DA PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Tyyppi 2402707
Motor 220-240 V
Taajuus 50 Hz
Ottoteho 2800 W
Ilmamäärä 11-14 m³/min
Ilman virtausnopeus 270-320 km/h
Vekt 4.5 Kg
Mitattu äänipaineen taso 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Mitattu äänenteho 110 dB(A)
Tärinä 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

TEKNISET TIEDOT Katso kuva 1

1. Virran/nopeuden liukukytkin
2. Virtajohtossi
3. Johdonpidike
4. Lisäkahva
5. Lukituspainike
6. Puhaltimen putki
7. Silppurin putki
8. Silppuri/imuaukko

KOKOAMINEN

PAKETIN PURKAMINEN

 Ota tuote ja lisälaitteet varoen ulos laatikosta.
 Tarkista tuote huolella varmistaaksesi, että 

kuljetuksen aikana ei aiheutunut vaurioita tai 
rikkoutumisia.

 Älä hävitä pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet 
tarkistanut tuotteen huolella ja käyttänyt sitä 
onnistuneesti.

 Jos jokin osa on vioittunut tai puuttuu, soita 
Greenworks Tools in asiakaspalveluun saadaksesi 

Tiettyjä puhallinimurin osia ei ole koottu. Voit koota
ne seuraavasti:

KOKOA SILPPURIKSI (Katso kuva 2)
 Työnnä etu- ja takasilppuriputket yhteen, kunnes 

ne lukittuvat. (Katso kuva 2)
 Löysää siipiruuvi ja avaa murskausportti. (Katso 

kuva 2.1.)
 Pidä aukko avoinna. (Katso kuva 2.2)
 Aseta silppuriputken kiilapää takakiinnikkeeseen.
 (Katso kuva 2.2).
 Kiinnitä murskausputki kiristämällä siipiruuvi. 

(Katso kuva 2.3.)
 Irrota murskausputket noudattamalla yllä olevia 

ohjeita päinvastaisessa järjestyksessä.
 Kiinnitä pussin sovitin puhaltimen lähtöön. Lukitse 

pussin sovitin lukituspainikkeella. Voit irrottaa 
pussin painamalla lukituspainiketta ja ottamalla 
pussin irti. (katso kuva 4).       

HUOM. Puhaltimen putki tai silppuriputket voidaan
joutua irrottamaan tukkeutuneen putken tai siipipyörän
avaamiseksi.

 VAROITUS
TJotta vältät vakavan loukkaantumisen, varmista
että kytkin on OFF-asennossa ja irrotettu ja
että siipirattaat ovat pysähtyneet ennen putkien
kiinnittämistä ja irrottamista.

KOKOAMINEN PUHALTIMEKSI  
(Katso kuva 3) 

 Työnnä puhaltimen putkea eteenpäin, kunnes 
puhaltimen kotelon lovitetut alueet napsahtavat 
putken loviin

PUSSIN JA OLKAHIHNAN ASENTAMINEN
(Katso kuva 4)

 Kun seisot käyttöasennossa, säädä pituus 
käyttäjän koon mukaisesti. Pidennä vetämällä 
kielekettä ja lyhennä vetämällä hihnaa.

VIRTAJOHDON LIITTÄMINEN (Katso kuva 5)
 Kiinnitä jatkojohto moottorin koteloon johdonpidik-

keellä. Tämä estää sähköjohdon irtoamisen 
vahingossa.

 Kytke jatkojohdon naaraspää yksikön 
pistokkeeseen.

KÄYTTÖ

PUHALTIMEN/SILPPURIN KÄYNNISTÄMINEN/
PYSÄYTTÄMINEN
(Katso kuva 6)

 Käynnistä liu’uttamalla virran/nopeuden 
liukukytkintä. ‘1’ tarkoittaa, että työkalu käy pienellä 
nopeudella, ‘2’ suurella nopeudella.

 Sammuta liu’uttamalla kytkin asentoon ‘0’.

9. Olkahihna
10. Pussi
11. Lovitettu alue
12. Lovi
13. Ilman ulostulo
14. Siipiruuvi
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HUOM. Tarkista, että silppuri/imuaukko on täysi 
suljettu ja lukittu.

TUULETUSAUKOT
Älä koskaan peitä tuuletusaukkoja. Pidä ne vapaina
tukoksista ja roskista. Niiden on aina oltava puhtaat, 
jotta moottori pääsee jäähtymään asianmukaisesti.

 VAROITUS
Jotta vältyt loukkaantumiselta, älä käytä löysiä
vaatteita tai sellaisia vaatteita kuten kaulaliina, hihna,
ketju, solmio tms., joka voi tilla imetyksi
tuuletusaukkoihin. Jotta pitkät hiukset eivät joudu
imetyksi ilmanottoaukkoihin, sido ne taakse.

KÄYTTÖ PUHALTIMENA
Pitele puhallinta tiukasti. Pyyhi laidasta laitaan
suuttimen ollessa muutaman sentin maanpinnan
yläpuolella. Siirrä laitetta hitaasti, pitäen mielessä
edessäsi ileva kerääntyneiden roskien kasa. Useimmat
kuivapuhallustoimet tapahtuvat parhaiten hitaalla
nopeudella. Puhaltaminen suurella nopeudella on
parempi tapa siirtää raskaita kohteita, kuten suuret 
roskat tai sora.

KÄYTTÖ SILPPURINA
Pidä imurista tukevasti ja kallista silppurinputkia 
(5-10 cm tai 2-4 tuumaa) ja kerää kevyet roskat 
pyyhkäisemällä
laitteella. Roskat kerääntyvät pussiin. Sellaiset kohteet
kuin pienet lehdet ja oksat silputaan niiden kulkiessa
tuuletinkotelon läpi. Jotta pussi kestäisi pidempään ja
suorituskyky olisi maksimissaan, tyhjennä pussi usein.

KERÄYSPUSSIN PUHDISTAMINEN
 � Tyhjennä keräyspussi aina käytön jälkeen, jotta 

se pysyy kunnossa. Poista myös laitteen tehoa 
heikentävät esteet ilmavirralle.

 � Puhdista keräyspussi tarvittaessa. Käytä 
suojalaseja ja käännä keräyspussi tyhjennyksen 
jälkeen ylösalaisin ja ravista pöly ja roskat siitä irti.

TUKK EUTUNEEN PUTKEN/S I I P IPYÖRÄN
PUHDISTAMINEN

 VAROITUS
Jotta vältyt vakavalta vammalta, varmista että
laite on OFF-asennossa ja irti pistorasiasta
ennen siipipyörän puhdistusta.

 VAROITUS
Jotta vältyt vakavalta vammalta, käytä aina
käsineitä suojataksesi itsesi siipipyörän teriltä ja
muilta teräviltä esineiltä.

TÄRKEÄÄ: Murskaustilassa (lisävaruste) puhaltimen 
TÄYTYY olla suuren nopeuden asennossa.

PUHALTIMEN/SILPPURIN PITELY (Katso kuva 7)
Seiso käyttöasennossa ennen laitteen käyttämistä.
Tarkista seuraavat:

 � Käyttäjällä on asianmukaiset vaatteet, kuten 
saappaat, suojalasit, kuulosuojaimet, käsineet, 
pitkät housut ja pitkähihainen paita.

 VAROITUS
Jotta vältyt vakavalta loukkaantumiselta, käytä aina
tätä laitetta käyttäessäsi suojalaseja.
Käytä pölyisissä paikoissa kasvosuojainta tai
pölynaamaria.

 VAROITUS
Jotta vältyt vakavalta loukkaantumiselta ja
laitevaurioilta, varmista että puhaltimen putki tai
silppuriputket ja pussi ovat paikoillaan ennen laitteen
käyttöä.

KÄYTTÖVINKKEJÄ
 � Pussi on asennettu ja suljettu (käytettäessä 

silppurina).
 � Tarkista, että pussin on suljettu, ennen kuin käytät 

laitetta.
 � Tarkista, että laite ei ole suunnattu ketään kohden 

tai irrallisia roskia kohden ennen käynnistämistä.
 � Tarkista, että laite on käyttökunnossa. Varmista, 

että putket ja suojukset ovat paikoillaan ja tiukasti 
kiinni.

 � Pitele laitetta aina kaksin käsin sitä käyttäessäsi.
 � Pidä tukeva ote sekä etu- että takakahvasta tai 

otepinnasta.
 � Jotta äänitasoon liittyvien kuulovaurioiden riski 

pienenisi, on käytettävä kuulosuojaimia.
 � Käytä olkahihnaa käyttäessäsi laitetta silppurina.
 � Käytä sähkötyökaluja vain asiallisina aikoina 

– eiaikaisin aamulla tai myöhään yöllä, jolloin 
ne voisivat häiritä ihmisiä. Noudata paikallisten 
säädösten mukaista aikataulua. Tavallinen suositus 
on 9:00– 17:00 maanantaista lauantaihin.

 � Voit vähentää melutasoa rajoittamalla sitä, 
montaako laitetta käytetään samanaikaisesti.

 � Voit vähentää melutasoa käyttämällä puhaltimia 
pienimmällä mahdollisella työstä selviytyvällä 
nopeudella.

 � Irrota roskat ennen puhaltamista maasta haravalla 
taiharjalla.

 � Jos olosuhteet ovat kuivat, kostuta pintoja hieman.
 � Säästä vettä käyttämällä sähkötoimisia puhaltimia 

vesiletkujen sijaan monessa nurmikon ja puutarhan 
sovelluksissa, mukaan lukien vesikourut, verkot, 
päällysteet, ritilät, terassit ja puutarhat.
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PUHALTIMEN SÄILYTYS
Varmista aina ennen puhdistamista tai kunnossapitoa,
että virtapistoke on irrotettu pistorasiasta. 
Kun työkalun käyttö on lopetettu, tarkista aina, että 
tuote on puhdas ja että siinä ei ole likaa ja roskia. 
Erityisen tärkeää on tarkistaa ja puhdistaa pikakyt-
kintä ympäröivät roskat. Voit tarkistaa tämän alueen 
irrottamalla keräyspussin ja varmistamalla, että putken 
poistopuolella ei ole roskia eikä likaa. Liikuta kytkintä 
edes taakse varmistaaksesi, että se toimii asianmu-
kaisesti.

 � Älä käytä liuottimia työkalun puhdistukseen.
 � Säilytä työkalua kuivassa paikassa poissa lasten 

ulottuvilta.

VIRTAJOHDON KUNNOSSAPITO
Jos virtajohto täytyy vaihtaa, tehtävä tulee 
suorittaa valtuutetun huoltokeskuksen toimesta 
turvallisuusvaarojen välttämiseksi.

1. Liu’uta virran/nopeuden liukukytkin OFF-asentoon ja
odota, kunnes yksikkö on täysin pysähtynyt.
2.Irrota yksikön virtajohto pistorasiasta.
3. Poista puhaltimen putki tai silppurin putket ja pussi.
4. Poista putken tai siipipyörän tukkiva materiaali
varoen. Tarkista, että siivet eivät ole vioittuneet.
Pyöritä siipipyörän siipiä käsin ja tarkista, että tukos
on täysin poistunut.
5. Asenna puhaltimen putki tai silppurin putket ja 
pussi.
6. Kytke yksikön virtajohto pistorasiaan.

HUOLTO

 VAROITUS
Älä koskaan käytä vettä tuotteen puhdistamiseen, 
käytä vain kuivaa liinaa.

 VAROITUS
Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä varaosia.
Muunlaisten varaosien käyttö voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

 � Sammuta tuote ja irrota se pistorasiasta ennen 
puhdistusta tai tarkistusta.

 � Tyhjennä keräyspussi aina.
 � Säilytä tuote aina kuivassa paikassa ja varmista, 

että johto ei pääse vahingoittumaan.
Älä käytä liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensä
muovit eivät siedä markkinoilla olevia määrättyjä
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä puhdasta
riepua lian, pölyn, öljyn, rasvan jne. puhdistukseen.

 VAROITUS
Muoviosat eivät saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusöljyn jne. kanssa. Nämä kemialliset
aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin

 VAROITUS
Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen
lisävarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa
käytettäviksi. Tämäntyyppiset muutokset ovat
kohtuutonta käyttöä ja ne voivat johtaa vaaratilanteisi-
in aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.
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VIANKORJAUS

ONGELMA MAHDOLL INEN SYY RATKAISU

Laite ei puhalla
eikä silppua

1.Pussi täynnä 1. Tyhjennä pussi.

2.Putki tukossa 2. Poista tukos.

3.Siipipyörä tukossa 3. Poista tukos.

4. Likainen pussi 4. Puhdista pussi.

5.Likainen pussi 5. Puhdista pussi.

6.Repeytynyt pussi 6. Vaihda pussi.

7.Yksikkö irti verkkovirrasta 7. Kytke pistorasiaan tai jatkojohtoon

Laite ei käynnisty

1. Yksikköä ei ole kytketty
verkkovirtaan.

1. Tarkista, että johto on kytketty pistorasiaan.

2. Teho/nopeus-kytkin on
OFF-asennossa.

2. Paina virtakytkintä.

3. Virtakytkin viallinen. 3. 

4. Imurin putkia ei ole
asennettu oikein.

4. Tarkista imurin putket ja varmista, että kytkin voidaan
kytkeä päälle niiden ollessa asianmukaisesti asennettu.

5. Ottoaukko/kansi ei ole
suljettu.

5. Tarkista, että aukko/kansi on suljettu ja lukittu
asianmukaisesti.

Vaihdata vialliset osat valtuutetussa huollossa.
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TEKNISKA DATA

Typ 2402707
Motor 220-240 V
Frekvens 50 Hz
Effekt 2800 W
Luftvolym 11-14 m³/min
Luftens hastighet 270-320 km/h

Vikt 4.5 Kg

Uppmätt ljudtrycksnivå 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Uppmätt ljudeffektsnivå 110 dB(A)
Vibration 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

BESKRIVNING Se figur 1

1. Skjutreglage för strömbrytare/ hastighetskontroll
2. Nätsladd
3. Sladdhållare
4. Extrahandtag
5. Låsknapp
6. Blåsrör
7. Mullningsrör
8. Mull/vakuumöppning

MONTERING

UPPACKNING

 Ta försiktigt ur produkten och tillbehören ur lådan.
 Kontrollera produkten noga så att inga brott eller 

skador har inträffat under frakten.
 Kasta inte bort förpackningsmaterialet innan du har 

noga kontrollerat och lyckats använda produkten.
 Om några delar skadats eller saknas ska du ringa 

till Greenworks Tools servicecenter för 

Blåsaren levereras med vissa delar omonterade.
Montera dessa enligt följande:

MONTERING FÖR MULLNING
(Se figur. 2)

 För samman främre och bakre mullningsrör tills de 
låser tillsammans. (Se figur 2)

 Lossa monteringsskruven och öppna finfördelar-
luckan. (Se Fig. 2.1.) 

 Håll låset öppet. (Se figur 2.2)
 Sätt i den "kilade" änden av mullningsröret i bakre 

klämman. (Se figur 2.2).
 Spänn fast finfördelarröret genom att dra åt 

monteringsskruven. (Se Fig. 2.3.)
 Följ anvisningarna ovan i omvänd ordning för att ta 

loss finfördelarröret.
 Sätt i säckadaptern i blåsutsläppet. Lås fast 

säckadaptern med låsknappen. För att ta bort 
säcken trycker du bara på låsknappen och tar bort 
säcken.(Se figur 4).       

OBS:Det kanske är nödvändigt att ta bort blåsröret
eller mullningsrören för att rensa ett blockerat rör eller
drivhjul.

 VARNING
För att hindra risk för allvarliga personskador ska du
vara noga med att strömbrytaren är AV, att enheten är
frånkopplad och att drivhjulen har stannat innan du
sätter fast eller tar loss rör.

MONTERING FÖR BLÅSNING (Se figur.3)
 För blåsröret framåt till det naggade området på 

blåskåpan och det klickar på plats i skåran på 
röret.

INSTALLERA SÄCKEN MED AXELSELEN 
(Se figur.4)

 Stå upprätt för att justera längden så den passar 
användaren. Dra i fliken för att förlänga, dra i 
remmen för att korta.

ANSLUTA NÄTSLADDEN (Se figur. 5)
 Fäst förlängningssladden vid motorkåpan med 

hjälp av sladdhållaren. Detta förhindrar att 
nätsladden kopplas från av misstag.

 Anslut honan på förlängningssladden med 
kontakten på enheten.

ANVÄNDNING

START/STOPP AV BLÅS/MULLNINGSAPPARATEN
(Se figur.6)

 Skjut på skjutreglaget för strömbrytaren/ 
hastighetskontrollen för att starta maskinen. 
‘1’ indikerar låg hastighet och ‘2’ indikerar hög 
hastighet.

 Skjut strömbrytaren/hastighetskontrollen till ‘0’ för 
att stänga av.

9. Axelrem
10. Säck
11. Yta med skåror
12. Spår
13. Luftutsläpp
14. Monteringsskruv
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OBS: Kontrollera att mullnings-/vakuumöppningen är
ordentligt stängd och låst.

VENTILATION
Täck inte över ventilationshål. Se till att de är fria från
hinder och skräp. De måste alltid vara öppna för att
motorn ska kylas ordentligt.

 VARNING
För att undvika risken för allvarliga personskador bör
du inte använda löst sittande kläder eller föremål som
halsdukar, remmar, kedjor, slipsar och dylikt som kan
dras in i ventilationshålen. Sätt upp långt hår så att 
det inte dras in i ventilationshål.

ANVÄNDA SOM BLÅ SARE
Håll ett fast grepp om blåsaren. Svep från sida till sida
med munstycket ett par decimeter ovanför underlaget.
Gå framåt med enheten så att den samlade 

torrblåsningar fungerar bättre på låg hastighet i stället 
för hög. Blåsning i hög hastighet är bättre om tyngre 

ANVÄNDA SOM MULL ARE
Håll ett fast tag, luta mullningsrören (5-10 cm eller 2-4
tum) och arbeta med sveprörelser för att samla upp lätt
skräp. Skräpet sugs upp i säcken. Små föremål som 

Längre hållbarhet för säcken och bättre resultat 
uppnås genom att säcken töms ofta.

RENGÖRA UPPSAMLINGSSÄCKEN
 Töm uppsamlingssäcken efter varje användning för 

att undvika slitage och hinder för luftflödet som kan 
försämra enhetens prestanda.

 Rengör uppsamlingssäcken vid behov. Använd 
skydd för ögonen och vänd dammpåsen ut och in 
efter den tömts och skaka sedan kraftigt för att få 
bort damm och småskräp.

RENSA ETT BLOCKERAT RÖR/DRIVHJUL

 VARNING
För att undvika risken för allvarlig personskada ska du
kontrollera att enheten är AV och frånkopplad innan
drivhjulet rensas.

VIKTIGT: I finfördelarläget (extra tillbehör) MÅSTE 
lövblåsmaskinen köras i hög hastighet.

HÅLL A BLÅ S/MULL NINGSAPPARATEN 
(Se figur.7)
Innan du startar apparaten ska du vara beredd i
användningsläge. Kontrollera följande:

 Användaren ska bära ordentliga kläder som 
stövlar, skyddsglasögon, hörselskydd, grova 
handskar, långbyxor och långärmad tröja eller 
skjorta.

 VARNING
Undvik allvarliga personskador genom att alltid
använda skyddsglasögon vid användning av enheten.
Använd ansikts- eller munskydd på dammiga platser.

 VARNING
Undvik allvarliga personskador eller skador på
enheten genom att se till att blåsrör eller mullningsrör

enheten.

ANVÄNDNINGSTIPS
 Säcken är på plats och igendragen (vid användning 

som mullare).
 Se till att säcken är igenstängd före användning.
 Kontrollera så att enheten inte riktas mot någon 

eller att löst skräp kan blåsa iväg före start.
 Kontrollera att enheten är i gott skick. Se till att alla 

rör och skydd sitter ordentligt på plats.
 Håll alltid enheten med båda händerna under 

användning.
 Håll ett fast tag om både främre och bakre 

handtaget.
 Minska risken för hörselskador på grund av buller 

genom att alltid använda hörselskydd.
 Använd axelremmen vid mullning.
 Använd enbart maskiner under lämpliga tider – inte 

tidigt på morgonen eller sent på kvällen när det 
kan störa omgivningen. Följ de lokala riktlinjer som 
finns. Normalt gäller arbete mellan 9.00 och 17.00 
måndag till lördag.

 Minska bullret genom att begränsa antal 
motordrivna enheter som används vid ett och 
samma tillfälle.

 Minska bullret genom att använda blåsare på 
lägsta möjliga hastighet.

 Använd räfsor och borstar för att luckra upp skräp 
innan du blåser.

 Om det är dammigt ska du väta ytorna innan 
arbetet.

 Spara på vatten genom att använda blåsare i 
stället för vattenslang vid rengöring av skärmar, 
trädäck, grillar, verandor och trädgårdar.
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 VARNING
Försök inte ändra verktyget eller montera tillbehör 
vars användning inte rekommenderas med den. Dylik
ombyggnad eller dylika ändringar anses som felaktig
användning och kan leda till farliga situationer som 
kan förorsaka allvarliga kroppsskador.

FÖRVARING AV LÖVBLÅSEN
Innan du rengör eller utför underhåll ska du alltid se 
till att nätkontakten har kopplats bort från eluttaget. 
När du är klar med användningen av maskinen ska du 
kontrollera den för att se till att produkten är ren och fri 
från smuts och skräp.Det är speciellt viktigt att kontrol-
lera och ta bort skräp runt snabbytesspaken. För att 
kontrollera det här området ta bort uppsamlingspåsen 
och kontrollera att utkastet på röret är fritt från skräp 
och smuts. Rör snabbytesspaken fram och tillbaka för 
att säkerställa att den fungerar.

 � Använd inte lösningsmedel när du rengör 
maskinen.

 � Förvara maskinen på en torr plats och utom 
räckhåll för barn.

UNDERHÅLL AV NÄTSLADDEN
Om nätsladden måste ersättas ska uppgiften skötas
av ett auktoriserat servicecenter för att undvika
säkerhetsrisker.

 VARNING
För att undvika risken för allvarliga personskador ska
handskar alltid bäras som skydd mot drivhjulsblad och
andra vassa föremål.

1. Skjut skjutreglaget för strömbrytaren/ has-
tighetskon-trollen till avstängt läge (OFF) och vänta 
tills enheten har stannat helt.
2.Koppla från enheten.
3. Ta bort blåsröret eller mullningsrören och säcken.
4. Ta försiktigt bort material som blockerar rör eller
drivhjul. Se över bladen så att inga skador har
uppstått. Rotera drivhjulen för hand för att vara säker
på att de är helt öppna och inte blockerade.
5. Sätt tillbaka blåsröret eller mullningsrören och
säcken.
6. Koppla in enheten i nätuttaget igen.

UNDERHÅLL

 VARNING
Använd aldrig vatten när du rengör produkten, 
använd endast en torr tygduk.

 VARNING
Endast identiska originaldelar får användas vid byte.
Användning av andra delar kan innebära fara eller
skada apparaten.

 � Stäng av och koppla bort från nätuttaget innan du 
rengör eller utför kontroll på produkten.

 � Töm alltid uppsamlingspåsen.
 � Förvara alltid produkten på en torr plats och se till 

att kabeln inte ligger så att den kan skadas.
Använd inte lösningsmedel för att rengöra plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid användning av vissa
lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd en ren
tygtrasa för att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.

 VARNING
Plastdelarna får aldrig komma i kontakt med
bromsvätska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, etc. Dessa kemiska produkter
innehåller ämnen som kan skada, försämra eller
förstöra plasten.
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FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Enheten blåser
eller mullar inte.
Luftenhetens vikt
(utan batteri)

1.Säcken full 1. Töm säcken.

2.Blockerat rör 2. Rensa rör.

3.Blockerad impeller 3. Rensa

4. Smutsig påse 4. Rengör påsen.

5. Trasig säck 5. Byt ut säcken.

6. Säcken öppen 6. Stäng säcken.

7.Enheten är frånkopplad 7. Plug into an outlet Koppla till ett eluttag eller en 
förlängningssladd.

Enheten startar
inte.

1. Enheten är frånkopplad. 1. Kontrollera att sladden är inkopplad i ett eluttag.

2. Power/hastighetsreglaget
är i läge OFF.

2.Tryck på On/Off.

3.Fel på strömbrytaren. 3. 

4. Vakuumrören är inte
korrekt installerade.

4. Kontrollera vakuumrören så att de låter brytaren aktiveras
när de är korrekt installerade.

5.Intagsöppning/lucka är inte
stängd.

5. Se till att öppning/lucka är helt stängd och spärrad.

Byt ut defekta delar hos ett auktoriserat servicecenter.
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PRODUKTEGENSKAPER

Type 2402707
Spenning 220-240 V
Frekvens 50 Hz
Inngangseffekt 2800 W
Luftvolum 11-14 m³/min
Lufthastighet 270-320 km/h

Vekt 4.5 Kg

Lydtrykk nivå 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Lydeffektnivå 110 dB(A)
Vibrasjon 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

DESCRIPTION (Fig. 1)

1. Strøm/hastighets-glidebryter
2. Strømledning
3. Ledningsholder
4. Hjelpehåndtak
5. Låseknapp
6. Blåserrør
7. Finklipperrør
8. Finklipping/vakuumport

MONTERING

OPPAKKING

 Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut 
av emballasjen.

 Inspiser innholdet grundig og påse at det ikke 
har oppstått brekkasje eller andre skader under 
transporten.

 Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 
inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende 
prøve av produktet.

 Hvis noen del er skadet eller mangler, kontakt 
Greenworks Tools servicesenter for hjelp.

Blåseren er utstyrt med enkelte deler som ikke 
er satt sammen.For å montere dem, følg denne 
framgangsmåten:

MONTER SOM FINKLIPPER
(Se fig.2)

 Skyv fremre og bakre finklipperrør sammen til de 
låses. (Se fig. 2)

 Løsne tommelskruen og åpne støvsugerporten. 
(Se fig. 2.1.)) 

 Hold porten åpen. (Se fig. 2.2)
 Sett det “kileformede” endeklipset til finklipperrøret 

inn i det bakre klipset. (Se Fig 2.2).
 Fest støvsugerrøret ved å stramme tommelskruen. 

(Se fig. 2.3.)
 For å fjerne støvsugerrørene følger du trinnene 

ovenfor i motsatt rekkefølge.
 Sett poseadapteren inn i blåserutløpet. Lås 

poseadapteren med låseknappen. For å fjerne 
posen, trykk simpelthen inn låseknappen og fjern 
posen. (se fig. 4).       

NB: Det kan være nødvendig å fjerne blåserøret eller

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade, påse at bryteren er
i posisjon OFF, at støpslet er trukket ut av kontakten
og at viftehjulet har stoppet helt før tilkobling eller
fjerning av rør.

MONTER SOM BLÅSER  (Se fig. 3)
 Skyv blåserøret framover inntil området med hakk i 

blåserhuset klikker inn i slissene på røret.

MONTERING AV POSE MED SKULDERSELE
(Se fig. 4)

 Mens operatøren står i arbeidsstilling justeres 
lengden for å stemme med operatørens høyde. 
Trekk i fliken for å forlenge, trekk i stroppen for å 
korte inn.

KOPLE TIL STRØMLEDNINGEN (Se fig. 5)
 Fest skjøteledningen til motorhuset med 

ledningsholderen. Dette hindrer den elektriske 
ledningen i å bli fjernet ved et uhell.

 Koble hunn-enden på skjøteledningen til pluggen 
på enheten.

BRUK

START/STOPPING AV BLÅSER/FINKLIPPER
(Se fig. 6)

 Skyv strøm-/hastighets-glidebryteren for å slå på. 
‘1’ indikerer at redskapet går i sakte hastighet, og 
‘2’ i høy hastighet.

 Skyv bryteren til ‘0’ for å slå av.

VIKTIG: Når blåseren er i støvsugermodus (valgfritt 
ekstrautstyr), MÅ den være i høyhastighetsposisjonen.

9. Skulderstropp
10. Bag
11. Område med skår
12. Spor
13. Luftutløp
14. Tommelskrue
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LUFTVENTILER
Dekk aldri til luftventilene. Hold dem fri for blokkeringer
og avfall. De må alltid holdes rene for å sikre
tilfredsstillende motorkjøling.

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade må det ikke brukes
løstsittende klær eller skjerf, kjeder, slips og annet 
som kan trekkes inn i luftventilene. For å sikre at langt 
hår ikke kan trekkes inn i luftventilene må langt hår 
sikres med strikk eller på annen måte.

BRUKT SOM BLÅ SER
Hold blåseren i et fast grep. Beveg røret fra side til 
side med luftdysen 10-15 cm over bakken eller gulvet. 
Beveg enheten sakte og hold oppsamlet avfall foran 
deg. Blåsing av tørt avfall skjer best med lav hastighet 
framfor høy. Blåsing på høy hastighet egner seg bedre 
�
����������������������������
����������\���������
og grus.

BRUKT SOM FINKL IPPER
�
	�������������������������������&	������������!�¸�
cm over bakken og bruk svingende bevegelser for å 
��	��
���	������		��+��		�����	��������������&������
Enheter som små blader og grener vil bli klippet 
opp når de passerer gjennom viftehuset. For lenger 
livslengde på posen og bedre ytelser må posen 
tømmes ofte.

TØMMING AV OPPSAMLINGSPOSEN
 � Tøm oppsamlingsposen etter hver gangs bruk for å 

unngå forringelse og sperring av luftstrømmen slik 
at effekten av produktet reduseres.

 � Rengjør oppsamlingsposen ved behov. Bruk 
øyebeskyttelse, tøm og vreng posen hvoretter den 
ristes kraftig for å få ut støv og annet avfall.

ÅPNING AV ET BLOKK ERT RØR / SKOVLEHJUL

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade må det sørges for 
at maskinen er satt i posisjon OFF og den elektriske
ledningen trukket ut før skovlehjulet rengjøre.

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade må det alltid brukes
hansker for å beskytte mot skovlehjulene og andre
skarpe gjenstander.

1. Skyv strøm-/hastighets-glidebryteren til AV-posis-
jonen og vent til enheten har stoppet helt.
2.Plugg fra enheten. the unit.
3. Trekk støpslet ut av kontakten.

HOLDING AV BLÅSEREN/FINKLIPPEREN(Se fig. 7)
Før bruk av enheten må operatøren stå i brukerposis-
jon. Sjekk for følgende:

 � Før bruk av enheten må operatøren stå i 
brukerposisjon. Sjekk for følgende:

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade må sikkerhetsbriller
til enhver tid anvendes når enheten er i bruk. Bruk 
ansikts- eller støvmaske på steder med mye støv.

 ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade eller skade på
enheten må det påses at blåserrøret eller
��&	�����������
���
�������&
���&���
������������-
heten brukes.

TIPS OM BRUK
 � Posen er på plass og lukket (når den brukes som 

finklipper).
 � Påse at posen er lukket før enheten tas i bruk.
 � Sørg for at enheten ikke er rettet mot noen eller at 

det finnes løse gjenstander før enheten startes.
 � Bekreft at enheten er i god driftsmessig stand. 

Påse at alle rør og beskyttelsesutstyr er på plass 
og forsvarlig festet.

 � Hold alltid enheten med begge hender når den 
brukes.

 � Hold et fast grep på både fremre og bakre håndtak.
 � Hørselsvern er påkrevet for å redusere risikoen for 

hørselskader forbundet med støynivået.
 � Bruk skulderstroppen når enheten brukes som 

finklipper.
 � Bruk motordrevne hageredskap på fornuftige 

tider på dagen - ikke tidlig om morgenen eller 
sent på kvelden, når folk kan bli forstyrret. 
Følg de tidene som er angitt i lokale politi- eller 
kommunevedtekter. Vanlige anbefalinger er 
mellom 09.00 og 17.00 fra mandag til lørdag.

 � For å redusere støynivået må antall motordrevne 
hageredskaper som brukes samtidig reduseres.

 � For å redusere støynivået bør blåseren kjøres på 
lavest mulig hastighet for å få jobben gjort.

 � Bruk rake og kost til å løsne hageavfallet før 
blåsing.

 � Under støvete forhold bør overflaten fuktes.
 � Spar vann ved å bruke blåser fremfor vannslange 

for mange plen- og hageoppgaver, som rengjøring 
av sluk, gittere, ståltrådgjerder, patioer, griller, 
verandaer og hager.

NB: Påse at finklipper/vakuum-porten er helt lukket 
og låst.
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å sjekke dette området fjernes oppsamlingsposen 
hvoretter du påser at utkastersiden av røret er fritt 
for urenheter og avfall. Beveg hendelen fremover og 
bakover for å påse at den beveger seg fritt.

 � Ikke rengjør redskapet med løsemidler.
 � Lagre redskapet på et tørt sted utilgjengelig for 

barn.

VEDLIKEHOLD AV STRØMLEDNING
Hvis strømledningen må byttes ut, må oppgaven 
utføres av et autorisert servicesenter for å unngå 
sikkerhetsfarer.

4. Fjern blåserrør eller finklipperrør og posen.
5. Fjern forsiktig det som blokkerer røret eller
skovlehjulene. Inspiser bladene for å påse at det ikke
har oppstått noen skade. Roter skovlehjulene for
hånd for å forsikre deg om at de nå kan beveges fritt
og at all blokkering er fjernet.
6. Plugg enheten til strømforsyningen igjen.

VEDLIKEHOLD

 ADVARSEL
Aldri rengjør produktet med vann - bruk kun en tørr 
klut.

 ADVARSEL
Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler
brukes. Bruken av andre deler kan være farlig eller
skade produktet.

 � Slå av og koble fra hovedstrømforsyningen før du 
rengjør eller kontrollerer produktet.

 � Tøm alltid oppsamlingsposen.
 � Lagre alltid produktet på et tørt sted, og pass på at 

kabelen ikke kan bli ødelagt.
Bruk ikke løsningsmidler til å rengjøre plastdeler. De 
�������	�������	����&���&���������ruk av
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut 
til å fjerne smuss, støv, olje, fett, osv. 

 ADVARSEL
Plastdeler skal aldri komme i kontakt med
bremsevæske, bensin, petroleumsholdige produkter,
penetrerende oljer osv. Disse kjemiske produktene
inneholder kjemiske stoffer som kan skade, svekke
eller ødelegge plasten.

 ADVARSEL
Ikke forsøk å forandre verktøyet eller å tilføye tilbehør
som det ikke er anbefalt å bruke. Slike ombygginger
�		����
�������������������������
��ý�������&�
verktøyet og kan skape farlige situasjoner med
alvorlige personskader som følge.

OPPBEVARING AV BLÅSEREN
Før rengjøring eller vedlikehold må du alltid påse at
strømpluggen er fjernet fra strømforsyningen. 
Når du er ferdig med å bruke redskapet, må du alltid 
kontrollere at produktet er rent og fritt for skitt og avfall.
Det er spesielt viktig å sørge for at det ikke samler 
seg urenheter og avfall ved hurtigkoblingsspaken. For 
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FEILSØKING

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Enheten vil
ikke blåse eller

Velocity Weight
(Batteripakke er
ikke inkludert)

1. Posen er full 1. Tøm posen.

2.Blokkert rør. 2. Fjern blokkeringen.

3. Blokkert skovlehjul 3. Fjern blokkeringen.

4. Skitten pose 4. Rengjør posen.

5. Opprevet pose 5. Skift posen.

6.Posen er åpen 6. Lukk posen.

7. Enheten er frakoblet 7. Plug into an outlet or an extension cordPlugg inn i et 
strømuttak eller en skjøteledning.

Enheten vil ikke
starte.

1. Enheten er plugget fra. 1. Kontroller ledningen for å påse at den er plugget til et 
strømuttak.

2.Strøm/hastighet-bryteren
er i posisjon OFF.

2. Trykk inn på/av-bryteren

3.Defekt strømbryter 3. 

4. Vakuum-rørene er ikke
korrekt montert.

4. Sjekk vakuumrørene for å påse at de tillater at bryteren
aktiveres når de er korrekt installert.

5.Innsugport/deksel er ikke
stengt.

5. Påse at port/deksel er helt stengt og låst.

Sørg for at et autorisert servicesenter skifter defekte deler.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Type 2402707
Spænding 220-240 V
Frekvens 50 Hz
Indgangseffekt 2800 W
Luftvolumen 11-14 m³/min
Lufthastighed 270-320 km/h

Vægt 4.5 Kg

Målt lydtrykniveau 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)
Målt lydeffektniveau 110 dB(A)
Vibrationsniveau 3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

SPECIFIKATIONER (Se Fig. 1)

1. Afbryder/hastighedsskydeknap
2. Strømledning
3. Ledningsholder
4. Ekstra håndtag
5. Låseknap
6. Blæserrør
7. Havestøvsuger rør
8. Sprednings/vakuum port

MONTERING

UDPAKNING

 Tag forsigtigt produktet og alt tilbehøret ud af 
kassen.

 Inspicér produktet omhyggeligt for evt. brud eller 
skader opstået under transporten.

 Undlad at bortskaffe indpakningsmaterialet, før du 
har inspiceret produktet omhyggeligt og anvendt 
produktet.

 I tilfælde af beskadigede eller manglende dele 
kontaktes Greenworks Tools-servicecenter for 
assistance. 

Blæsesugeren leveres med umonterede komponenter. 
Disse samles ved at følge nedenstående fremgangs-
måde:

SAMLING SOM BIOKLIPPER
(Se fig. 2)
Løsn fingerskruen. 2)

 Pres forreste og bageste bioklipslanger sammen, 
så de låser. (Se fig. 2)

 Løsn fingerskruen, og åbn vakuumeringsporten. 
(Se Fig. 2.1.)

 Hold åbningen åben. (Se fig. 2.2)
 Indsæt den “kileformede” endeklemme af 

bioklipslangen i bagklemmen. (Se fig. 2.2).
 Fastgør vakuumerrøret ved at stramme 

fingerskruen. (Se Fig. 2.3.)
 For at afmontere vakuumerrør, skal man følge 

ovenstående trin i modsat rækkefølge.
 Indsæt poseadapteren i blæser-udgangen. Lås 

poseadapteren fast med låseknappen. Man fjerner 
posen ved blot at trykke på låseknappen og tage 
posen ud. (se Fig. 4).

BEMÆRK:Det kan være nødvendigt at fjerne
blæseslangen eller bioklipslangerne for at rense en
tilstoppet slange eller et blokeret skovlhjul.

 ADVARSEL
For at forebygge alvorlige personskader skal man
huske at stille kontakten i pos. OFF (=SLUKKET),
trække stikket ud af kontakten og stoppe 
skovlhjulene, inden man på- eller afmonterer slanger.

SAMLING SOM BLÆSER  (Se Fig. 3)
 Pres blæseslangen fremad, til de indkærvede 

områder på blæsehuset klikker ind i rillerne på 
slangen.

MONTERING AF POSE MED SKULDERSTROP
(Se Fig. 4)

 Man stiller sig i betjeningsposition og justerer 
længden i forhold til sin kropsstørrelse. Afstanden 
bliver længere, når man trækker i tappen, og 
kortere, når man trækker i stroppen.

TILSLUTNING AF STRØMLEDNINGEN (Se Fig. 5)
 Fastgør forlængerledningen til motorhuset ved 

hjælp af ledningsholderen. Dette forhindrer 
utilsigtet fjernelse af el-ledningen.

 Slut den hunlige ende af forlængerledningen til 
blæserens stik.

ANVENDELSE

STARTE/STOPPE BLÆSER/STØVSUGEREN 
(Se Fig. 6) 

 For at tænde: Skyd afbryder/hastighedsskydek-
nappen i stilling. ‘1’ angiver at maskinen kører 

9. Skulderrem
10. Pose
11. Luftudtag
12. Kærv
13. Luftudtag
14.Fingerskrue
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 � Brug river og koste til løsning af affald, inden der 
blæses.

 � I støvede omgivelser skal overfladerne fugtes en 
smule.

 � Man kan spare vand ved at bruge elblæsere i 
stedet for slanger til mange forskellige plæne- 
og haveformål, inkl. områder som rendesten, 
læskærme, terrasser, grillpladser, verandaer og 
haver.

BEMÆRK:Sørg for, at bioklip-/sugeåbningen er helt
lukket og låst.

VENTILATIONSÅBNINGER
Ventilationsåbningerne må aldrig tildækkes. De skal
holdes fri for forhindringer og affald. De skal altid være
helt åbne af hensyn til kotorkølingen.

 ADVARSEL
For at forebygge alvorlige personskader skal man
undgå at benytte løstsiddende tøj eller genstande 
som tørklæder, snore, kæder, slips, mv., som 
kan blive trukket ind i ventilationsåbningerne. 
Sørg for at langt hår ikke bliver trukket ind i 
ventilationsåbningerne; langt hår skal bindes op.

BRUG SOM BLÆ SER
For at forebygge alvorlige personskader skal man 
undgå at benytte løstsiddende tøj eller genstande som
tørklæder, snore, kæder, slips, mv., som kan blive 
trukket ind i ventilationsåbningerne. Sørg for at langt 
hår ikke bliver trukket ind i ventilationsåbningerne; 
langt hår skal bindes op.

BRUG SOM BIOKL IPPER
Hold godt fast i sugeren, vip bioklipslangerne (5-10 
cm), og udfør en fejende bevægelse til opsamling af 
���������	�����&&����+��	������	�������������
�����
Emner som fx små blade og kviste vil blive bioklippet, 
når de passerer igennem blæsehuset. Man bør tømme 
posen ofte af hensyn til længere levetid for posen og 
bedre ydeevne.

RENGØRING AF OPSAMLINGSPOSEN
 � Tøm opsamlingsposen efter hver brug for at undgå 

nedbrydning og blokering af luftstrømmen, hvilket 
vil reducere produktets ydeevne.

 � Rengør opsamlingsposen efter behov. Med 
påmonteret øjenværn vender man vrangen ud af 
posen, og efter denne tømning ryster man posen 
kraftigt for at fjerne alt støv og affald.

ved lav hastighed, og ‘2’ at den kører ved høj 
hastighed.

 � For at slukke: Skyd knappen til ‘0’.

VIGTIGT: Når maskinen er i vakuumeringsfunktion 
(ekstraudstyr), SKAL blæseren være i høj has-
tigheds-positionen.

HOLDE BLÆ SER/STØVSUGER (Se Fig. 7)
Før bet jening af denne enhed, skal du stå i
betjeningspositionen.
Tjek at:

 � Operatøren har en passende påklædning, som 
støvler, sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller, 
høreværn, handsker, lange bukser og langærmet 
bluse. 

 ADVARSEL
For at undgå alvorlig personskade, bær altid
sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller når du
betjener denne enhed. Bær en ansigtsmaske eller
støvmaske i støvede områder.

 ADVARSEL
For at undgå alvorlig personskade eller skade på
enheden, sørg for at blæserrøret eller støvsuger-
rørene og posen er monteret, før enheden betjenes.

BRUGSTIPS
 � Posen er monteret og lynet til (ved anvendelse som 

bioklipper).
 � Kontrollér, at posen er lynet til, inden produktet 

tages i brug.
 � Kontrollér, at produktet ikke peger på personer eller 

løst affald, inden det startes.
 � Kontrollér, at produktet er i god stand. Kontrollér, at 

alle slangerne og skærmene er ordentligt monteret.
 � Hold altid produktet fast med begge hænder under 

arbejdet.
 � Hold godt fast i både for- og baghåndtag ellergreb.
 � For at minimere faren for høretab som følge af 

stjniveauet skal man benytte høreværn.
 � Brug skulderstroppen, når produktet anvendes som 

bioklipper.
 � Brug kun eludstyret på rimelige tidspunkter - dvs. 

ikke tidligt om morgenen eller sent om aftenen, 
hvor man risikerer at genere andre. Overhold 
tidsangivelserne ifølge lokale (miljø)regler. Normalt 
anbefalede arbejdstidspunkter er fra kl. 9:00 til kl. 
17:00, mandag til lørdag.

 � Man kan reducere støjniveauet ved at begrænse 
antallet af udstyrsdele, der bruges på samme tid.

 � Man kan reducere støjniveauet ved at køre 
elblæseren med lavest mulig hastighed.
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 ADVARSEL
Plastelementer må aldrig komme i berøring med
bremsevæske, benzin, olie-eller petroleums-baserede 
produkter, rustløsnende olie e.l. Disse kemikalier 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

 ADVARSEL
Forsøg ikke at ombygge redskabet eller montere
tilbehør, som ikke anbefales til denne maskine.
Sådanne ombygninger eller ændringer betragtes som
misbrug og kan være årsag til, at der opstår farlige
situationer med deraf følgende alvorlige ulykker.

STORING THE BLOWER
Inden rengøring eller vedligeholdelse udføres, skal 
man altid kontrollere, at strømstikket er taget ud af 
strømudtaget.
Når De er færdig med at bruge maskinen, skal De
altid bekræfte, at den er ren og fri for snavs og affald. 
Det er yderst vigtigt at kontrollere og fjerne rester 
rundt om vælgerpinden. For at kontrollere dette 
område, fjernes opsamlingsposen og det sikres at 
rørets afl adningsside er fri for rester og snavs. Bevæg 
vælgerpinden fremad og tilbage for at sikre korrekt 
drift.

 � Rengør ikke maskinen med opløsningsmidler.
 � Opbevar maskinen på et tørt sted og uden for 

børns rækkevidde.

VEDLIGEHOLDELSE AF STRØMLEDNING
Hvis strømledningen skal skiftes ud, skal dette udføres 
af et autoriseret servicecenter, så sikkerheden ikke 
sættes på spil.

RENSNING AF TILSTOPPET SLANGE / BLOKERET
SKOVLHJUL

 ADVARSEL
For at forebygge alvorlige personskader skal man
huske at slukke produktet og trække stikket ud af
kontakten, inden skovhjulet renses.

 ADVARSEL
For at undgå alvorlige personskader skal man altid
benytte handsker som beskyttelse mod skovlhjulets
blade og andre skarpe genstande.

1. Skyd afbryder/hastighedsskydeknappen til OFF-
stillingen og vent til blæseren er helt stoppet.
2.Tag maskinen ud af forbindelse.
3. Fjern blæseslangen eller bioklipslangerne samt
posen.
4. Fjern forsigtigt det materiale, der blokerer slangen
eller skovlhjulet. Inspicér bladene for at sikre, at der
ikke er sket skader. Drej skovlhjulet med hånden for
at sikre, at blokeringen er helt afhjulpet.
5. Montér blæseslangen eller bioklipslangerne samt
posen.
6. Sæt maskinen i strømforbindelse igen.

VEDLIGEHOLDELSE

 ADVARSEL
Brug aldrig vand til rengøring af produktet.

 ADVARSEL
Ved udskiftning må der kun anvendes originale
reservedele. Det kan være farligt eller ødelægge
produktet, hvis der bruges andre dele.

 � Sluk og tag ud af forbindelse med hovedstrømfor-
syningen, inden du rengør eller inspicerer dit 
produkt.

 � Tøm altid opsamlingsposen.
 � Anbring altid produktet på et tørt sted for at sikre, 

at der ikke er risiko for at kablet lider skade.
Brug ikke opløsningsmidler til at rense plastdele.
%���������	��������&���	�������	������������������
med almindelige gængse opløsningsmidler. Fjern 
snavs,støv, olie, fedt m.v. med en ren klud.
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Dansk (Oversættelse fra original brugsanvisning)
DAEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO PL CS SK SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ET

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ÅRSAG LØSNING

Enheden blæser
eller suger ikke.

2.Stoppet rør.

1. Posen er fuld

2. Fjern tilstopning.

1. Tøm posen.

3.Blokeret skovlhjul. 3. Fjern blokering

4. Snavset pose 4. Rengør posen.

5.Revnet pose. 5. Udskift posen.

6. Pose ikke lukket korrekt. 6. Luk posen.

7. Maskinen er ikke i forbindelse 7. Forbind den til et udtag eller en forlængerledning.

Maskinen starter 
ikke.

1. Maskinen er ikke i forbindelse. 1. Tjek ledningen for at konstatere, at den er sat i et 
strømudtag.

2. Effekt-/hastighedskontakt
er i positionen FRA (OFF).

2. Tryk på til/fra (on/off) kontakten.

3.Defekt afbryder.  

4.Vak rør er ikke rigtigt
installeret.

4. Tjek vak rør for at sikre at de tillader at kontakten 
armeres når de er korrekt installeret.

5.Indsugningsport/-dæksel
er ikke lukket.

5. Sørg for at port/dæksel er helt lukket og låst.

3. Få de defekte dele udskiftet af et autoriseret servicecenter.
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CHARAKTERYSTYKA

Typ 2402707
220-240 V
50 Hz
2800 W

4.5 Kg

2 2

CHARAKTERYSTYKA Patrz rycina 1

14. 

ROZPAKOWANIE
 
 

 

 

(patrz rycina .2)
 

patrz rycina
 

patrz rycina
 patrz rycina
 

patrz rycina
 

patrz rycina
 

 

patrz rycina

 

(patrz rycina. 3).
 

 
(patrz rycina . 4)

 

(patrz rycina. 5)
 

 

 (patrz rycina. 6)
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TECHNICKÉ ÚDAJE VÝROBKU

Typ 2402707
Motor 220-240 V
Frekvence 50 Hz

4.5 Kg

2 2

TECHNICKÉ ÚDAJE (Obr. 1)

7. 
8. 

VYBALENÍ

 
 

 

 

 (Obr. 2) 
 

 

 
 

 

 

 

 VAROVÁNÍ

(Obr. 3)
 

INSTALACE RAMENNÍHO POPRUHU (Obr. 4)
 

 

 

OBSLUHA

(Obr.6)
 

 

(Obr. 7)

12. Otvor

Greenworks Tools.
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SKEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS

ŠPECIFIKÁCIE

Typ 2402707

Motor 220-240 V

Frekvencia 50 Hz

Príkon 2800 W

Objem vzduchu 11-14 m³/min

vzduchu
270-320 km/h

4.5 Kg

Hladina akustického 
tlaku

Hladina akustického 
výkonu

3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

POPIS Pozrite obrázok 1.

2. Napájací kábel
3. Príchytka kábla

6. Trubica ventilátora
7.

10. Vrecko

12. Slot
13. Výstup vzduchu

VYBALENIE
 Opatrne vyberte zariadenie a všetko príslušenstvo 

z balenia.
 

poškodeniu.
 Baliaci materiál nevyhadzujte, kým zariade nie 

 

Pozrite obrázok 2.
 

 

 
 

 

 

 

 VAROVANIE

predtým, ako pripojíte alebo odstránite trubice.

Pozrite obrázok 3. 
 

do otvorov na trubici.

Pozrite obrázok 4.
 

tak, aby pasovala operátorovi. Potiahnutím lišty ju 

Pozrite obrázok 5.
 

pomocou príchytky kábla. Týmto sa zabráni 
náhodnému odstráneniu elektrického kábla.

 

Pozrite obrázok 6.
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Mulčovanie/vákuový port
Remienok na rameno

Drážkovaná časť



SKEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SL HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS

 

 
elektrické

 
 

a metly.
 
 

namiesto hadíc pri práci na trávnikoch a v 

terasy, rošty, verandy a záhradky. Dávajte pozor 
na deti, domáce zvieratá, otvorené okná alebo autá 

POZNÁMKY: 

VETRACIE OTVORY
Vetracie otvory nikdy nezakrývajte. Dbajte na to, aby 

motora.

 VAROVANIE

vlasov do vetracích otvorov, dlhé vlasy si vzadu 

pohybom zo strany na stranu tak, aby bola tryska

bieranie drobného odpadu. Odpad pôjde do vaku. Veci 

 

 

 
Pozrite obrázok 7.
Pred prevádzkovaním jednotky sa postavte do pra-
covnej polohy.

 

rukávmi.

 VAROVANIE

 VAROVANIE

Na predídenie zranenia osôb alebo škodám na jed-

jednotky.

 

 
zapnuté a uzavreté.

 Pred spustením zariadenia dbajte na to, aby 

sutinu.
 

 
rukami.

 

 Na elimináciu rizika straty sluchu následkom hladín 

 

 S elektrickými nástrojmi pracujte len vo vhodných 

soboty.
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 VAROVANIE

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovými dielmi 
nikdy neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, 
benzín, ropné produkty, prenikavé oleje a pod. 

 VAROVANIE

osôb.

 

 
 Zariadenie skladujte na suchom mieste mimo 

dosahu detí.

 

KOLESO

 VAROVANIE

 VAROVANIE

hového kolesa alebo iných ostrých predmetov.

2. Odpojte zariadenie od napájania.

odstránilo.

 VAROVANIE

 VAROVANIE

produktu.

 
odpojte od napájania.
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Odstráňte rúrku dúchadla alebo rúrky vysávača 
a drviča lístia a vrecko.

3.

4.

5.

6.
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RIEŠENIE

ani nesaje a nedrví.

1. Vak je plny 1. Vyprázdnite vak.

3. Zablokované obehové
koleso

zaisteny.

7. Zariadenie je odpojené od
napájania

7. Pripojte ho k elektrickej zásuvke alebo

1. Zariadenie je odpojené od
napájania. k elektrickej zásuvke.

zasilania.
3. 

správne namontované.

uzavreté. zaistené.
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Nechajte si chybné 
autorizovanom servisnom centre. 



Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS

SPECIFIKACIJA

Vrsta 2402707

Napetost 220-240 V

Frekvenca 50 Hz

2800 W

Prostornina zraka 11-14 m³/min

270-320 km/h

4.5 Kg

3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

OPIS Glejte sliko 1.

9. Ramenski pas

13. Izhod za zrak

SESTAVLJANJE

ODPAKIRANJE
 

 

 

 

SESTAVLJANJE KOT DROBILNIK 
Glejte sliko 2.

 

 

 
 

 

 

 

OPOMBA: Morda boste morali odstraniti cev puhalnika 

 OPOZORILO

SESTAVLJANJE KOT PUHALNIK  
Glejte sliko 3. 

 

Glejte sliko 4.
 

PRIKLOP NAPAJALNEGA KABLA Glejte sliko 5.
 

 

ZAGON/USTAVITEV PUHALNIKA/DROBILNIKA
Glejte sliko 6.

 

 

POMEMBNO

visoko hitrost.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS

OPOMBA: 

 OPOZORILO

UPRAVLJANJE PUHALNIKA

DELOVANJE KOT DROBILNIK

 

 

 OPOZORILO

OFF.

 OPOZORILO

ostrimi predmeti.

 Glejte sliko 7.

 

 OPOZORILO

 OPOZORILO

NAMIGI ZA UPORABO
 

 
zaprta z zadrgo.

 
v nikogar.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

SLEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK HR HU RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS

ODPRAVLJANJE TEŽAV

TEŽAVA VERJETEN VZROK REŠITEV

Enota se ��R���, 
askozi cev ne 
prihaja zrak.

��
+����
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2. Zamašena cev. 2. Odmašite cev.

3. Zamašen rotor 3. Odmašite cev.
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6. Baterija ni pravilno
vstavljena.
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2. Stikalo za vklop/hitrost je
&
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E__.

2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop.

3.Okvara stikala za vklop.

4. Sesalne cevi niso pravilno
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5. Sesalna vrata/pokrov niso
zaprta.
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zaklenjena.
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Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HU RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS

SPECIFIKACIJE

Tip 2402707

Napon 220-240 V

Frekvencija 50 Hz

Ulazni napon 2800 W

Volumen zraka 11-14 m³/min

Brzina zraka 270-320 km/h

4.5 Kg

OPIS Pogledajte sliku 1.

6. Cijev puhalice

9. Vrpca za nošenje preko ramena

13. Izlaz za zrak
14. Narovašeni vijak

SASTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
 
 

 

 

 Pogledajte sliku 2.
 

 

 
 

 

 

 

NAPOMENA: 

cijev ili propeler.

 UPOZORENJE

uklanjanja cijevi.

Pogledajte sliku 3. 
 

 Pogledajte sliku 4.
 

SPAJANJE KABELA ZA NAPAJANJE 
Pogledajte sliku 5

 

 
jedinice.

RAD

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PUHALICE/
 POGLEDAJTE SLIKU 6.

 

 

65

Greenworks Tools.



Hrvatski(Prijevod izvornih uputa)
HREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HU RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS
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RJEŠAVANJE PROBLEMA
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)
HUEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR RO BG EL AR TR HE LT LV ETCS

Típus 2402707

Motor 220-240 V

Frekvencia 50 Hz

mény 2800 W

1-14 m³/min

270-320 km/h

4.5 Kg

nyszint
3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

Lásd 1. ábra.

 

 

 

 

Lásd 2. ábra.
 

 

 
 

 

 

 

MEGJEGYZÉS: 

 

Lásd 3. ábra. 
 

Lásd 4. ábra.
 

Lásd 5. ábra.)
 

 

Lásd 6. ábra.
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Tip 2402707

Motor 220-240 V

50 Hz

Putere de intrare 2800 W

Volum de aer 11-14 m³/min

270-320 km/h

Greutate 4.5 Kg

Nivel presiune
sunet 92.1 dB(A) KpA:3 dB(A)

Nivel putere sunet 110 dB(A)

3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

DESCRIERE Vezi Figura 1

2. Cablu de alimentare
3. Suport pentru cablu
4. Mâner suplimentar
5. Buton de blocare

7. Tub aparat pentru compost

10. Sac de colectare

ASAMBLAREVYBALENÍ

DESPACHETAREA
 

accesoriu.
 

produsului în timpul transportului.
 

produsul.
 

componente neasamblate. Pentru a le asambla, 

ASAMBLAREA CA APARAT PENTRU COMPOST 
Vezi Figura  2.

 

 
pentru tocare. (Vezi Fig. 2.1.)

 
 

aparatului pentru compost în clema din spate (A se 

 
cu cap aplatizat. (Vezi Fig. 2.3.) 

 

 

 AVERTIZARE

ASAMBLAREA CA APARAT DE SUFLAT  
Vezi Figura 3 

 

INSTALAREA SACULUI CU HAMUL PENTRU 

Vezi Figura 4.
 

de curea pentru a scurta.

CONECTAREA CABLULUI DE ALIMENTARE
Vezi Figura  5.

 

 
aparatului.

73

Greenworks Tools



�,.012
*�34567838
591
:83;96184
,39<914=2
4
91;>367?9619=,3@
ROEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU BG EL AR TR HE LT LV ETCS

 � _�����¬�
�6���6�
�����6
6��
�·��
|�����¬�
��

aparat pentru compost.

 � E����°�
�������������
��
�6����
����
��
���

����������L
�6
�������µ�
��&����
��6
�������

�·���6
�·��
�������
��
�6���
|�
�����;�°��

��������°�
�����
�������
¶�
�������°���
�������

������������
�������
�6��
¶����
$�"$$
µ�
��"$$L

��
�6��
�·�
�·����

 � +����6
�
���6��
��&�����
��
������L
������°�

�6��6�
��
�����
���
������6�6�
�
|�
|�������
�·��
�

����6�
����

 � +����6
�
���6��
��&�����
��
������L
�����°�

�6|��������
��
|�6���
��
�6����
��
���
���
���

&����
�������
�����6
�
¶��������
��������

 � _�����°�
��µ�����
��6
��6�
�����6
�
����

����6����
¶������
��
�
��
�6�|��

 � ¹�
����6
�6
���|L
6����¬�
6²��
�6���|�¬����
 � ������&�°�
���
|�������
�6|��������
¶�
���6�


|6��6�����
�6
��
�����6
�6���
�������
��6

������°��
¶�
�����L
����6�·��
����
����6�
µ��°6��L

����&���L
�6�°�
����������L
�����;�L
&������
µ�

�������

���Q�
����6��¬��&
�
������
��
�������<��������

����
�������
¶�����
²�
�������

ORIFICIILE DE AERISIRE
{6
�������°�
���|������
��
���������
¹�������°�
¶�
��������°
����6����
����
��
���
���6���
E��|������
����6��
�
|��
�6����
�����6
�
����6��
������
������
a motorului.

 AVERTIZARE
+����6
�
�&���
&������
��������
���&L
�6

�6���°�
�����
�����
��6
��������
���6�
�����6��L

��������L
�6����L
���&���
����
��
���
�
������
¶�����

���������
��
&��������
�
���6�6��
+����6
�
&
����6��

�
��6�
�6��
�6
&���
�����
¶�
���������
��
&��������
�

���6�6�L
������°�&
��6�
�6��
��
������

��	���	�
��
��%�Q���
�	
%����	
º���°�
�6|����6�
��
|�6���
|����
����°�
������6�
�������
�����
¶�
����
�6
�6��
��
�·°�&�
����������
����6���

���6�6�
��6
��������
\µ��
�&����°�
������6�L
����·��

������
��6�6���
��
����6��
¶�
|�°�
�&��
��;��������

�����°�6�����
��
�6|����
6����
�6��
���
����
�����&���

��
&�����
����L
���·�
��
&�����
�����
G6|�����
��
&�����

����
����
���
�6�
�����6
�
��µ��
����6��
���
����
µ�

�����
��6
������µ�

OPERAREA CA APARAT PENTRU COMPOST
»���¬�
|���
������6�L
¶�����·��6
�6�6����
�6�
���]
����

��6
���$
���
²�
|�����¬�
�
��²����
���
��6����
�����6

�
�������
����6����
6²�����
����6����
��
&��
�������
¶�

����
E��������
��
|�6���
����
²�
��������
&��
�
������

��
��6�
��
����
����
�������
�����6�6��
+����6
�

�6���
��
|6��¬������
���
����
�
���6�6�
²�
�����6
�

|6��¬������
������L
����¬�
���
���6��

������	�
������W��Q

�����	������	�
��%����	����Q������

Vezi Figura  6.

 � +����6
�
�����
6������L
�����°�
���6�����6�

�6������
��
�������<������<&�����
+���°��
q�x
�����

|6��°�������
��
&����
���6�L
���
q�x
�
��
&����

��������

 � +����6
�
����
6������L
��6��°�
�6���6�
¶�
����°��
q$x�
��+E�C�{C"��6���
�·��
6������°�
6������
¶�
���6�
��

������
��6
��������6�
��°������L
�6���6�
C���\��
�

|��
¶�
����°��
��
&����
��������

X�	�	�
��������
�	
��%���
%����	�
APARATULUI PENTRU COMPOST Vezi Figura 7.
¹������
��
��������
������6�6�L
���¬�
¶�
����¬��
��

operare.
S���|���¬�
6���������"

 � E�������6�
�����
�����
������6�������L
����6�

�����L
��������
��
������¬��
��6
�6
������¬��

�������L
������¬��
�����6
�6�<6�����L
��6²�L

���������
�6���
²�
����
�6
�·���
�6���

 AVERTIZARE
+����6
�&������
&�����
���������
���&�L
�6���°�
��������
��
������°��
���
����6�
��6���
�·��
�����°�

�����
�������
+6���°�
�
����
��
|�°
��6
�
����

¶������&�
���|6�6�
¶�
����°��
��|6����

 AVERTIZARE
+����6
���&������
&�����
���������
���&�

��6
������������
������6�6�L
����6��¬��&
�
�6�6�

������6�6�
��
�6±��
|�6���
��6
�6�6����
������6�6�

�����6
�������
²�
���6�
�6��
��
���6�
���
¶������
��

operarea aparatului.

SFATURI DE UTILIZARE 
 � G��6�
����
��������
µ�
|���6��6�
����
¶�����
���6���


�·��
����
|������
��
������
�����6
���������
 � ����6��°��&
�
���6�
����
�6
|���6��6�
¶�����


înainte de a opera aparatul.
 � ����6��°��&
�
������6�
�6
����
�����°�����
����


������
��6
����
����6��
¶������
��
��������

aparatului.

 � S���|���°�
�
������6�
����
¶�
�����
�6�
��

|6��°�������
����6��°��&
�
�6�6����
µ�
���������

�6��
��
���6�
���
µ�
�6��
|�¸��

 � �·��
¶�
|�����¬�L
¬���¬�
������6�
¶�������6��
�6

ambele mâini.

 � »���¬�
|���
�·�����
��
�¶���6�
���
|�¬
²�
���
���

spate.

 � Pentru a reduce riscul de pierdere a auzului 
�������
�6
��&��6�<��&�����
��
�6���L
����
�������

������°��
�6�6�6��

74



�,.012
*�34567838
591
:83;96184
,39<914=2
4
91;>367?9619=,3@
ROEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU BG EL AR TR HE LT LV ETCS

 � E���°�
�����6�
µ�
������°�
����6�
��
����������
���

����
¶������
��
�
�6�°�
��6
&���|���
6�������

 � U���°�
¶�
��������°
���6�
��
����������
 � +����°�
6������
¶����6�
���
6����
µ�
����6��°��&


�
�6
�¸���
�����°��
��
�����������
�
����6�6�
��

alimentare.  

�&���°�
|��������
��
���&��°�
�·��
�6�°�°�
�������
���
��������
��;��������
�������6�6�
����
�6���������
�
��
�����������
��
��
��|���°�
����
��
���&��°�
����������

µ�
�����
�
����������
����
|��������
����
_�����°�
�·���

�6����
�����6
�
¶�������
�������L
���|6�L
6���6�
��6

�������
����
����
��
�
��������°
�������
�

&���|���°�
²�
��
�������°�
�����
����6��
���
;6�6�
����-
���
��
���������
������
+����6
�
&���|���
������

���L
������°�
���6�
��
���������
²�
����6��°��&
�

��������
��
�&�&6���
�
|6��6�6�6�
����
|�
����6��

��6
�6������
E����°�
������
��
�����������
¶������
²�

¶�����
�����6
�
��
����6��
�
�������
�������

 AVERTIZARE
{6
���°�
����6�
������
��
���������
��
|�·�L

�������L
����6����
��
���
��
������L
6���6����
���-
�������L
����
�
&��
¶�
�������
�6
�������
��
��������

���
���°��
�6�����°�
�������
��
���
���������L
����

sau distruge plasticul.

 AVERTIZARE
{6
¶������¬�
�
�������¬�
�����
������
��6
�
����¬�

���������
�������������
�����6
|��������
�6
�����

�������
E����
��������
���������
��6
���������

���������
¶�����6��¬���
���²��
²�
�����
���6���
¶����
�
���6�¬��
�����6����
�6�·��
��
�
�������
&�����

��������
���&�

�	������	�
��%�Q������
�	
%����	
¹������
��
�
�|���6�
�6����
��
�6�°���
��6
¶����°�����L

����6��°��&
�
�°�
����
���
����
����6�
��
�����������

I6�
6��������L
����6��°��&
�
��
6�����
�6
�6
����

6���
��
�6�����
µ�
����6���

 � {6
|�����°�
���&��°�
�����6
�
�6�°�
6�������
 � +����°�
6������
¶����6�
���
6����
µ�
�6
�
���°�
��


îndemâna copiilor.

[���	G�	�	�
�������
�	
���	����	
În cazul în care cablul de alimentare trebuie înlocuit, 
�����°�6���
��
¶����6���
����6��
�|���6��
¶����6�

centru de service, pentru a se evita pericolele.

���QX��	�
������
�	
���	����	
 � U���¬�
���6�
��
���������
�6�
|������
|�������


�����6
�
�&���
������������
²�
��������
|�6¸6�6�
��

���
���
���
&�
���6��
���|�����¬�
������6�6��

 � �6�¬�¬�
���6�
��
���������
�·��
�
��&����
+6��·��

��������
��
������¬��L
¶�������¬�
���6�
��
���
�6�

��
¶������
���¬�
�����
²�
��6�6���
����
��
���|
²�

resturi.

ELIBERAREA UNUI TUB/ROTOR BLOCAT

 AVERTIZARE
+����6
�&������
&�����
���������
���&�L

����6��¬��&
�
������6�
����
����������
¶������
��

deblocarea rotorului.

 AVERTIZARE
+����6
�&������
&�����
���������
���&�L
�6���¬�

¶�������6��
��6²�
�����6
�
&
�����;�
��
������

�����6�6�
��6
����
�������
���6¬����

��
��6��°�
���6�����6�
�6������
��
�������<������<&����
¶�
����°��
E__
µ�
�µ�����°�
��
6������
�
��
�������
complet.
��
G�����°�
���
����
����6�
��
�����������
#�
G�����¬�
�6�6�
������6�6�
��
�6|���
|�6���
��6
�6�6-
����
������6�6�
�����6
�������
²�
���6�
��
����������
]�
�6
����¬��
¶�������¬�
��������6�
��
��������
�6�6�

��6
�����6��
��������¬�
������
�����6
�
&
����6��
�

�6
���
����������
������
����¬�
������
�����6�6�
�6
�·��

�����6
�
&
����6��
�
�����;6�
����
�������
���������
��
���������¬�
|6��6�6�
������6�6�
��
�6|���
|�6���
��6

�
�6�6�����
������6�6�
�����6
�������
²�
���6�
��

colectare.
��
�������6��°�
����6�
��
����������
¶�
�����

[���	G�	�	�
���	���

 AVERTIZARE
{6
�6�°�°�
6������
�6
��L
6������°�
����
�
��&��
6�����

 AVERTIZARE
��
�|���6����
���&�����6�
|�����°�
����
�����
��

������
���������
_��������
�������
�����
�����
�����

crea pericol sau cauza deteriorarea produsului.

75



ROEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU BG EL AR TR HE LT LV ETCS

REMEDIEREA DEFECŢIUNILOR
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2402707

220-240 V

50 Hz

11-14 m³/min

270-320 km/h

4.5 Kg

2, k= 1.5 m/s2

2.
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äÁ½
½Ñ×ÐÁÓ×ÀÄÂ
ÄÀ
ÁÂÏÈÄÇ
½Ñ¾ÈÙÑ×ÀçÇÂ
ÆÀÏÈ
½ËÂÄÇ½ÛÄ½
ÁÂÑÂÁ×Ä½
ÛÀÆÇ½�
æÑ¾ÈÙÑ×ÀÄÂÇÈ
ÄÀ

ËÁÒØ½
ÛÀÆÇ½
ÏÈÃÂ
ËÀ
ÆÐÑËÀËÂ
È¾ÀÆÄÈÆÇ½
½Ù½
ËÀ

¾È×ÁÂË½
¾ÁÈËÒÖÇÀ�

 � Õ¾ÁÂÇÂ
ÒÁÂËÀ
½
ØÈ
½ÑÖÙÚÛÂÇÂ
ÈÇ
ÑÀÊÁÀÄ×ÀÄÂÇÈ

¾ÁÂË½
ËÀ
ØÈ
¾ÈÛ½ÆÇ½ÇÂ
½Ù½
¾ÁÈ×ÂÁ½ÇÂ�

 � É½ÄÀØ½
½Ñ¾ÁÀÑ×ÀçÇÂ
ÇÈÁÔÀÇÀ
Æ
ÈÇ¾ÀËÐÝ½�
 � ÕÐÊÁÀÄÌ×ÀçÇÂ
ÒÁÂËÀ
ÄÀ
ÆÒÊÈ
ÏÌÆÇÈL
ÖÀÇÈ
ÆÂ


Ò×ÂÁ½ÇÂL
ÛÂ
ÖÀÔÂÙÐÇ
Â
¾ÈÆÇÀ×ÂÄ
ÇÀÖÀL
ÛÂ
ÄÌÏÀ

È¾ÀÆÄÈÆÇ
ÈÇ
¾È×ÁÂÃËÀÄÂ�

æÑÔÌØ×ÀçÇÂ
½Ñ¾ÈÙÑ×ÀÄÂÇÈ
ÄÀ
ÁÀÑÇ×ÈÁ½ÇÂÙ½
¾Á½
¾ÈÛ½ÆÇ×ÀÄÂÇÈ
ÄÀ
¾ÙÀÆÇÏÀÆÈ×½ÇÂ
ÛÀÆÇ½�
äÈ×ÂÛÂÇÈ
¾ÙÀÆÇÏÀÆ½
ÆÀ
ÛÒ×ÆÇ×½ÇÂÙÄ½
ÖÐÏ
ÁÀÑÙ½ÛÄ½
×½ËÈ×Â
ÁÀÑÇ×ÈÁ½ÇÂÙ½
½
ÏÈØÀÇ
ËÀ
ÆÂ
¾È×ÁÂËÌÇ
¾Á½
½Ñ¾ÈÙÑ×ÀÄÂÇÈ
ÄÀ
ÇÀÖ½×À�
æÑ¾ÈÙÑ×ÀçÇÂ
Û½ÆÇ½
ÖÐÁ¾½L

ÑÀ
ËÀ
¾ÁÂÏÀÊÄÂÇÂ
ÏÁÐÆÈÇ½ÌL
¾ÁÀÊL
ÏÀÆÙÈL
ØÁÂÆ
½
ËÁ�

 w����w��������
É
Ä½ÖÀÖÐ×
ÆÙÒÛÀç
ÄÂ
¾ÈÑ×ÈÙÌ×ÀçÇÂ

¾ÙÀÆÇÏÀÆÈ×½ÇÂ
ÛÀÆÇ½
ËÀ
×Ù½ÑÀÇ
×
ÖÈÄÇÀÖÇ
ÆÐÆ

Æ¾½ÁÀÛÄ½
ÇÂÛÄÈÆÇ½L
ÔÂÄÑ½ÄL
¾ÂÇÁÈÙÄ½
¾ÁÈËÒÖÇ½L

¾ÁÈÄ½Ö×ÀÍ½
ÏÀÆÙÀ
½
ËÁ�
¼Â
ÆÐËÐÁÃÀÇ
Ê½Ï½ÛÂÆÖ½

×ÂÍÂÆÇ×ÀL
ÖÈ½ÇÈ
ÏÈØÀÇ
ËÀ
¾È×ÁÂËÌÇL
ÈÇÆÙÀÔÌÇ
½Ù½

ÁÀÑÁÒÓÀÇ
¾ÙÀÆÇÏÀÆÀÇÀ�

 w����w��������
¿Â
È¾½Ç×ÀçÇÂ
ËÀ
ÏÈË½ì½Ý½ÁÀÇÂ
ÇÈÑ½
½ÄÆÇÁÒÏÂÄÇ
½Ù½
ËÀ
ÆÐÑËÀ×ÀÇÂ
¾Á½ÄÀËÙÂÃÄÈÆÇ½L
ÖÈ½ÇÈ
ÄÂ
ÆÀ
¾ÁÂ¾ÈÁÐÛÀÄ½
ÑÀ
ÁÀÔÈÇÀ
Æ
ÄÂØÈ�
ÉÆÌÖÀ
¾ÈËÈÔÄÀ
¾È¾ÁÀ×ÖÀ
½Ù½
¾ÁÈÏÌÄÀ
Â
ÄÂÖÈÁÂÖÇÄÀ
Ò¾ÈÇÁÂÔÀ
½
ÏÈÃÂ
ËÀ
ÆÐÑËÀËÂ
È¾ÀÆÄ½
ÒÆÙÈ×½Ì
½
ËÀ
ÄÀÄÂÆÂ
ÆÂÁ½ÈÑÄ½
ì½Ñ½ÛÂÆÖ½
ÄÀÁÀÄÌ×ÀÄ½Ì�

������\���
�
�����
��
�\�������
ËÁÐÃÇÂ
ÑËÁÀ×È
ÒÁÂËÀ
ÑÀ
ÈÔËÒÊ×ÀÄÂ�
½Ñ×ÐÁÓ×ÀçÇÂ

ÁÀ×ÄÈÏÂÁÄ½
Ë×½ÃÂÄ½Ì
ÄÀÙÌ×È
½
ÄÀËÌÆÄÈ
Æ

ÈÔËÒÊ×ÀÍ½Ì
ÄÀÖÁÀçÄ½ÖL
ËÈÖÀÇÈ
ØÈ
ËÐÁÃ½ÇÂ
ÏÀÙÖÈ

ÄÀË
ÑÂÏÄÀÇÀ
¾È×ÐÁÊÄÈÆÇ
½Ù½
¾ÈËÀ�
×Ä½ÏÀÇÂÙÄÈ
ÆÂ

¾ÁÂË×½Ã×ÀçÇÂ
ÄÀ¾ÁÂË
Æ
ÒÁÂËÀL
ÖÀÇÈ
ÄÀÆÐÔÁÀÙÀÇÀ

ÆÂ
ÖÒ¾Û½ÄÀ
ÈÇ¾ÀËÐÝ½
ÇÁÌÔ×À
×½ÄÀØ½
ËÀ
ÔÐËÂ
¾ÁÂË

×ÀÆ�
¾È×ÂÛÂÇÈ
ÈÔËÒÊ×ÀÍ½
ËÂçÄÈÆÇ½
ÆÂ
½Ñ×ÐÁÓ×ÀÇ

¾È�ËÈÔÁÂ
¾Á½
¾È�Ä½ÆÖ½
ÆÖÈÁÈÆÇ½
ÄÀ
ÈÔËÒÊ×ÀÄÂL
À

ÄÂ
¾Á½
¾È�×½ÆÈÖ½�
×½ÆÈÖ½ÇÂ
ÆÖÈÁÈÆÇ½
ÄÀ
ÈÔËÒÊ×ÀÄÂ

ÆÀ
¾ÁÂ¾ÈÁÐÛ½ÇÂÙÄ½
ÑÀ
ÈÇÏÂÆÇ×ÀÄÂ
ÄÀ
¾È�ÇÂÃÖ½

¾ÁÂËÏÂÇ½L
ÖÀÇÈ
ÄÀ¾Á½ÏÂÁ
ØÈÙÂÏ½
ÈÇ¾ÀËÐÝ½
½Ù½

ÛÀÖÐÙ�

��\���
�
�����
����
������
àÁÐÃÇÂ
ÒÁÂËÀ
ÑËÁÀ×ÈL
ÄÀÖÙÀÄÌçÖ½
ÇÁÐÔ½ÇÂ
��]
½ÄÛÀ
½Ù½
���$
ÆÏ�
½
½Ñ¾ÈÙÑ×ÀçÇÂ
ÑÀÏÀÊ×ÀÍ½
Ë×½ÃÂÄ½ÌL

ÑÀ
ËÀ
ÆÐÔÂÁÂÇÂ
ÙÂÖ½ÇÂ
ÈÇ¾ÀËÐÝ½�
åÇ¾ÀËÐÝ½ÇÂ
ÍÂ

ÔÐËÀÇ
ÑÀÆÏÒÖÀÄ½
×
ÇÈÁÔ½ÛÖÀÇÀ�
äÁÂËÏÂÇ½
ÖÀÇÈ

ÏÀÙÖ½
Ù½ÆÇÀ
½
ÖÙÈÄÖ½
ÍÂ
ÔÐËÀÇ
ÏÒÙÛ½ÁÀÄ½
¾Á½

¾ÁÂÏ½ÄÀ×ÀÄÂÇÈ
¾ÁÂÑ
ÖÈÁ¾ÒÆÀ
ÄÀ
×ÂÄÇ½ÙÀÇÈÁÀ�

æÑ¾ÁÀÑ×ÀçÇÂ
ÛÂÆÇÈ
ÇÈÁÔ½ÛÖÀÇÀL
ÑÀ
ËÀ
ÒËÐÙÃ½ÇÂ

Ã½×ÈÇÀ
ç
½
ËÀ
¾ÈËÈÔÁ½ÇÂ
¾ÁÈ½Ñ×ÈË½ÇÂÙÄÈÆÇÇÀ�

w���������
��
���\������
��
��w�����
 � æÑ¾ÁÀÑ×ÀçÇÂ
ÇÈÁÔ½ÛÖÀÇÀ
ÑÀ
ÈÇ¾ÀËÐÝ½
ÆÙÂË


×ÆÌÖÀ
Ò¾ÈÇÁÂÔÀL
ÑÀ
ËÀ
½ÑÔÂØÄÂÇÂ
×ÙÈÓÀ×ÀÄÂ

½Ù½
¾ÁÂØÁÀÃËÀÄÂ
ÄÀ
×ÐÑËÒÓÄ½Ì
¾ÈÇÈÖL
ÖÈÂÇÈ
ÍÂ

ËÈ×ÂËÂ
ËÈ
¾ÈÄ½ÃÀ×ÀÄÂ
ÄÀ
¾ÁÈ½Ñ×ÈË½ÇÂÙÄÈÆÇÇÀ

ÄÀ
ÒÁÂËÀ�

 � äÁ½
ÄÂÈÔÊÈË½ÏÈÆÇ
¾ÈÛ½ÆÇ×ÀçÇÂ
ÇÈÁÔ½ÛÖÀÇÀ

ÑÀ
ÆÐÔ½ÁÀÄÂ�
¿ÈÆÂÇÂ
ÑÀÍ½ÇÄ½
ÈÛ½ÙÀL
ÖÈØÀÇÈ

¾ÈÛ½ÆÇ×ÀÇÂ
ÛÒ×ÀÙÀø
½Ñ¾ÁÀÑÄÂÇÂ
ÛÒ×ÀÙÀL

ÈÔÐÁÄÂÇÂ
ØÈ
ÈÇ×ÐÇÁÂ
ÄÀ×ÐÄ
½
ØÈ
ÁÀÑËÁÒÆÀçÇÂ

ÂÄÂÁØ½ÛÄÈL
ÑÀ
ËÀ
ÆÂ
ÈÇËÂÙÌÇ
ÈÇ¾ÀËÐÝ½ÇÂ
½

¾ÁÀÊÇÀ�

w���������
��
\��������
���\�������

 w����w��������
ßÀ
ËÀ
½ÑÔÂØÄÂÇÂ
ÆÂÁ½ÈÑÄ½
ì½Ñ½ÛÂÆÖ½

ÄÀÁÀÄÌ×ÀÄ½ÌL
ÆÂ
Ò×ÂÁÂÇÂL
ÛÂ
ÒÁÂËÐÇ
Â
½ÑÖÙÚÛÂÄ

½
ÄÂ
Â
Æ×ÐÁÑÀÄ
ÖÐÏ
ÂÙ�
ÑÀÊÁÀÄ×ÀÄÂL
¾ÁÂË½
ËÀ

¾ÈÛ½ÆÇ½ÇÂ
ÁÈÇÈÁÀ�

 w����w��������
ßÀ
ËÀ
½ÑÔÂØÄÂÇÂ
ÆÂÁ½ÈÑÄ½
ì½Ñ½ÛÂÆÖ½

ÄÀÁÀÄÌ×ÀÄ½ÌL
×½ÄÀØ½
ÄÈÆÂÇÂ
ÁÐÖÀ×½Ý½L
ÑÀ
ËÀ
ÆÂ

¾ÁÂË¾ÀÑ½ÇÂ
ÈÇ
ÈÆÇÁ½ÂÇÀÇÀ
ÄÀ
ÁÈÇÈÁÀ
½Ù½
ËÁÒØ½

ÈÆÇÁ½
¾ÁÂËÏÂÇ½�

��
äÙÐÑÄÂÇÂ
ÖÙÚÛÀ�¾ÙÐÑØÀÛ
ÑÀ
ÑÀÊÁÀÄ×ÀÄÂ<ÆÖÈÁÈÆÇ
×
¾ÈÙÈÃÂÄ½Â
æßÞï�
½
½ÑÛÀÖÀçÇÂL
ËÈÖÀÇÈ
ÒÁÂËÀ
Æ¾ÁÂ
ÄÀ¾ÐÙÄÈ�
��
æÑÖÙÚÛÂÇÂ
ÒÁÂËÀ
ÈÇ
ÑÀÊÁÀÄ×ÀÄÂÇÈ�
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����������
��
�����
��
�\�������
äÁÂË½
¾ÈÛ½ÆÇ×ÀÄÂ
½Ù½
¾ÈËËÁÐÃÖÀ
×½ÄÀØ½

¾ÁÈ×ÂÁÌ×ÀçÇÂ
ËÀÙ½
ÍÂ¾ÆÂÙÐÇ
ÄÀ
ÒÁÂËÀ
Â

½ÑÖÙÚÛÂÄ
ÈÇ
ÑÀÊÁÀÄ×ÀÄÂÇÈ�
ÞÈØÀÇÈ
¾Á½ÖÙÚÛ½ÇÂ

Æ
½Ñ¾ÈÙÑ×ÀÄÂÇÈ
ÄÀ
ÒÁÂËÀL
×½ÄÀØ½
¾ÁÈ×ÂÁÌ×ÀçÇÂ

ËÀÙ½
Â
¾ÈÛ½ÆÇÂÄ
ÈÇ
¾ÁÀÊ
½
ÈÇ¾ÀËÐÝ½�
åÆÈÔÂÄÈ

×ÀÃÄÈ
Â
ËÀ
¾ÁÈ×ÂÁ½ÇÂ
½
ËÀ
¾ÈÛ½ÆÇ½ÇÂ
ÈÇ¾ÀËÐÝ½ÇÂ

ÈÖÈÙÈ
ÙÈÆÇÀ
ÑÀ
ÔÐÁÑÈ
¾ÁÂ×ÖÙÚÛ×ÀÄÂ�
ßÀ
ËÀ

¾ÁÈ×ÂÁ½ÇÂ
ÇÀÑ½
ÈÔÙÀÆÇL
ÏÀÊÄÂÇÂ
ÇÈÁÔ½ÛÖÀÇÀ

ÑÀ
ÈÇ¾ÀËÐÝ½
½
ÆÂ
Ò×ÂÁÂÇÂL
ÛÂ
ÈÇÖÐÏ
ÆÇÁÀÄÀ
ÄÀ

ÇÁÐÔÀÇÀ
ÑÀ
ÁÀÑÇÈ×ÀÁ×ÀÄÂ
ÄÌÏÀ
ÈÆÇÀÇÐÝ½
½Ù½

ÏÁÐÆÈÇ½Ì�
àÁÐ¾ÄÂÇÂ
ÙÈÆÇÀ
ÄÀÑÀË
½
ÄÀ¾ÁÂËL
ÑÀ
ËÀ
ÆÂ

¾ÁÈ×ÂÁ½ÇÂ
¾ÁÀ×½ÙÄÈÇÈ
ÏÒ
ìÒÄÖÝ½ÈÄ½ÁÀÄÂ�

 � ¿Â
½Ñ¾ÈÙÑ×ÀçÇÂ
ÁÀÑÇ×ÈÁ½ÇÂÙ½
ÑÀ
¾ÈÛ½ÆÇ×ÀÄÂÇÈ

ÄÀ
ÒÁÂËÀ�

 � ÕÐÊÁÀÄÌ×ÀçÇÂ
ØÈ
ÄÀ
ÆÒÊÈ
ÏÌÆÇÈL
ÖÐËÂÇÈ
ÄÂ
ÏÈÃÂ

ËÀ
ÔÐËÂ
ËÈÆÇ½ØÄÀÇ
ÈÇ
ËÂÝÀ�

w��������
��
�����������
��\��
èÖÈ
ÆÂ
ÄÀÙÀØÀ
ÆÏÌÄÀ
ÄÀ
ÑÀÊÁÀÄ×ÀÍ½Ì
ÖÀÔÂÙL
ÇÈ×À
ÇÁÌÔ×À
ËÀ
ÆÂ
½Ñ×ÐÁÓ½
ÈÇ
ÈÇÈÁ½Ñ½ÁÀÄ
ÆÂÁ×½ÑÂÄ

ÝÂÄÇÐÁL
ÑÀ
ËÀ
ÆÂ
½ÑÔÂØÄÀÇ
Á½ÆÖÈ×Â
ÑÀ

ÔÂÑÈ¾ÀÆÄÈÆÇÇÀ�
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ОТСТРАНЯВАНЕ  НА  НЕИЗПРАВНОСТИ

ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

Mulcher
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220-240 V

2402707

50 Hz

2800 W

11-14 m³/min

270-320 km/h

4.5 Kg

110
2, k= 1.5 m/s2

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
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(يلصألا تاميلعت) ةيبرعلا

المواصفات

2402707 النوع

220V-240 V الفولتية

50 Hz التردد

2800W القوة الكهربائية تصنيف

11-14 m³/min حجم الهواء

270-320 km/h سرعة الهواء

4.5 kg الوزن )بدون حزمة

البطارية(

92.1 dB(A), k:3.0dB(A) توصلا طغض ىوتسم

110 dB(A) توصلا ةوق ىوتسم

Ah: 3.97 m/s2, k:1.5m/s2 زازتهالا تايوتسم

الوصف

مقبس الطاقة / مفتاح التغيير السريع  .1

سلك التيار  .2

مثبت السلك  .3

يد مساعدة  .4

زر الإقفال  .5

نبوب النافخ  .6

أنبوب المحراث  .7

بوابة الحرث/ التفريغ الهوائي  .8

حزام الكتف  .9

حقيبة  .10

المنطقة المسننة  .11

فتحة  .12

منفذ الهواء  .13

14.  بربط المسمار

التجميع

فيلغتلا كف
قم بإخراج المنتج وأي ملحقات بعناية من الصندوق. �
افحص المنتج بعناية للتأكد من أنه لم يحدث كسر أو تلف أثناء الشحن.  �
لا تتخلص من مواد التغليف حتى تنتهي من المعاينة التامة المرضية للمنتج والتأكد من أنه  �

يعمل جيدًا.
في حالة وجود أي أجزاء مفقودة أو متضررة، يرجى الاتصال بمركز خدمة  �

Greenworks Tools للمساعدة.
المكنسة المنفاخ مزودة ببعض المكونات غير المجُمعة. لتجميع تلك المكونات، قم بما يلي:

التجميع عند استخدام الآلة كمحراث  انظر الشكل 2.
مرر أنبوبي المحراث الأمامي والخلفي معًا حتى يثبتا بإحكام معًا. )انظر الشكل 2( �
فك المسمار الإبهامي وافتح بوابة التغطية )انظر الشكل 1-2(  �
وأبقى البوابة مفتوحة. )انظر الشكل 2-2( �
أدخل المشبك ذو الطرف "الإسفيني" لأنبوب المحراث في المشبك الخلفي. )انظر الشكل  �

 .)2-2
ثبت أنبوب التغطية بربط المسمار الإبهامي. )انظر الشكل 3-2( �
لإزالة أنبوب التغطية اتبع الخطوات المذكورة سابقا بالعكس. �
أدخل محول الحقيبة في منفذ المنفاخ، ثم أغلق محول الحقيبة بزر القفل. لنزع الحقيبة،  �

اضغط ببساطة على زر القفل وانزع الحقيبة. )انظر الشكل 4(.

ملحوظة:  قد يكون من الضروري نزع أنبوب المنفاخ أو أنبوب المحراث لتنظيف أنبوب أو مروحة مسدودة.

 تحذير
لمنع حدوث إصابة شخصية خطيرة، تأكد من أن المفتاح على وضع التوقف، وأن الجهاز غير متصل بالكهرباء، 

وأن المراوح توقفت قبل إلحاق الأنابيب أو نزعها.

التجميع عند استخدام الآلة كمنفاخ انظر الشكل 3.
مرر أنبوب المنفاخ إلى الأمام حتى دخول المناطق المسننة على مبيت المنفاخ في الفتحات  �

على الأنبوب.

تركيب الحقيبة مع حزام الكتف انظر الشكل 4.
أثناء الوقوف في وضع التشغيل، اضبط الطول ليناسب حجم المشغل. اجذب اللسان للتطويل  �

والرباط للتقصير.

توصيل سلك التيار الكهربي انظر الشكل 5.
قم بتأمين سلك التمديد الموصل بمصدر التيار بالمنزل باستخدام مثبت السلك، والذي بدوره  �

يمنع القطع المفاجئ للسلك الكهربي.
أدخل طرف وصلة أنثى سلك التيار الكهربي فى مكانه الموجود خلف الجهاز.  �

عيمجتلا
تشغيل/ إيقاف تشغيل النافخ  انظر الشكل 6

لتشغيل الجهاز حرك مقبس الطاقة / مفتاح التغيير السريع. يشير "1" إلى أن الجهاز يعمل على  �
سرعة بطيئة، ويشير "2" إلى أن الجهاز يعمل على سرعة أعلى.

لإيقاف تشغيل الجهاز حرك مفتاح التغيير إلى "0". �

هام: يجب أن يكون المنفاخ على أقصى سرعه في حالة وضع الغطاء.

حمل المنفاخ/المحراث انظر الأشكال 7.

قبل تشغيل الوحدة، قف في وضع التشغيل. تحقق من التالي:
أن المشغل يرتدي الملابس المناسبة مثل الحذاء المناسب ونظارات السلامة وواقيات الأذن/ �

السمع والقفازات وسراويل طويلة وقميص بأكمام طويلة.

 تحذير
لتجنب حدوث إصابة شخصية خطيرة، ارتدي نظارات الوقاية أو السلامة في جميع الأوقات عند تشغيل هذه 

الوحدة. ارتدي أيضًا قناع وجه أو قناع ضد الغبار في الأماكن المغبرة.

 تحذير
لمنع الإصابة الشخصية الخطيرة أو تضرر الوحدة، تأكد من أن أنبوب المنفاخ أو أنابيب المحراث والحقيبة في 

مكانهم قبل تشغيل الوحدة.
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(يلصألا تاميلعت) ةيبرعلا
نصائح عملية

يتم تركيب الحقيبة وغلقها بواسطة الذمام )عند استخدامها كمحراث(. �
تأكد من أن ذمام الحقيبة مغلقًا قبل تشغيل الوحدة. �
ةرح تافلخم يأ وأ صخش يأ وحن ةهجوم ريغ ةدحولا نأ نم دكأت .اهليغشت ءدب لبق �
دجاوت نم دكأتو ،ةديج لمع ةلاح يف ةدحولا نأ نم ققحت .ةرقتسمو اهناكم يف زجاوحلاو  �

بيبانألا
احمل الوحدة دائمًا بكلتا يديك عند التشغيل. �
أمسك اليد الأمامية واليد الخلفية أو المقابض بإحكام. �
)تايوتسم( ىوتسمب طبترملا عمسلا نادقف رطخ نم دحلل .نذألل تايقاو ءادترا نيعتي ،ةيلاعلا  �

توصلا
استخدم رباط الكتف عند استخدام الوحدة كمحراث. �
ةلوقعملا لمعلا تاعاس يف ةيئابرهكلا ةلآلا ليغشتب مق نم ةرخأتملا تاعاسلا وأ ركابلا  �

حابصلا يف سيل يأ ،طقف يف لمعلاب مزتلاو .اهيف سانلا جعزني نأ نكمي يتلا ليللا اهب 
يصوملا تاعاسلا .ةيلحملا نيناوقلا يف ةروكذملا تاقوألا .تبسلا ىلإ نينثالا نم ،اءًاسم 5و احًابص 

00:9 نيب يه
ةمدختسملا تادعملا عطق ددع نم دح ،توصلا تايوتسم نم دحلل .ةدحاولا ةرملا يف. �
خفاونلا ليغشتب مق ،ءاضوضلا تايوتسم نم دحلل .ةمهملاب مايقلل ةنكمم ةعرس لقأب  �

ةيئابرهكلا
.خفنلا لبق تافلخملا فيفختل سناكملاو سباكملا مدختسا .ءاملا رفاوتي امدنع اليًلق حطسألا  �

دمخا ،ةبرتملا فورظلا يف
في حالات وجود غبار وأتربة، بلل الأسطح قليلًا. �
ةقاطلاب لمعت يتلا خيفانملا مادختساب هايملا يلع ظفاح يف امب ،قئادحلاو باشعألا  �

تاقيبطتل ميطارخلا نم الدًب ،يواشملاو ،تاحابلاو ،تاشاشلاو ،بيرازملا لثم قطانملا كلذ .قئادحلاو 
،تافرشلاو.

ملحوظة: الرجاء التأكد من أن الجرثومة / فراغ بوابة مغلقة بالكامل وتأمين.

ءاوهلا تاحتف

لا تغطي فتحات الهواء، وحافظ على فتحات الهواء خالية من العوائق والمخلفات. حيث يجب دائمًا 

أن تظل فتحات الهواء دائمًا .خالية لتبريد الموتور جيًدا.

 

 تحذير
لتجنب الإصابة الشخصية الخطيرة، لا ترتدي ملابس فضفاضة أو أشياء مثل الأوشحة، أو الأربطة، أو السلاسل، 

أو رابطات العنق، وغيرها، حيث يمكن أن تنجذب هذه الأشياء إلى فتحات التهوية. اربط الشعر الطويل 

للخلف للتأكد من عدم دخوله في فتحات الهواء.

تشغيل النافخ

احمل النافخ جيدًا، ومرر الفوهة من جانب إلى آخر على ارتفاع عدة بوصات من الأرضية أو سطح 

الأرض. تقدم بالوحدة ببطء مع الحفاظ على الكومة المتراكمة أمامك. من الأفضل القيام بأغلب 

عمليات النفخ الجافة على سرعات منخفضة وليس مرتفعة. النفخ على سرعة عالية أفضل لتحريك 

العناصر الأكثر ثقًلا .مثل المخلفات الكبيرة أو الحصى.

تشغيل الآلة كمحراث

احمل الآلة بإحكام، مع إمالة أنبوبي المحراث )2-4 بوصة أو 5-01 سم(، ثم حرك الآلة في حركات كنس لجمع 

المخلفات الخفيفة. سوف تتدفق المخلفات إلى الحقيبة، وسوف يتم حرث الأشياء الصغيرة مثل الأوراق والأغصان 

عندما تمر من خلال مبيت المروحة. من أجل تحقيق عمر افتراضي أطول للحقيبة وأداء متزايد، احرص على إفراغ 

الحقيبة من حين لآخر.

تنظيف حقيبة الجمع 
قم بإفراغ حقيبة الجمع بعد كل استخدام لتجنب تدهور تدفق الهواء وإعاقته مما سوف يحد  �

من أداء الوحدة.
نظف حقيبة الجمع عند الحاجة. احرص على ارتداء واقيات للعين عند إفراغ حقيبة الغبار  �

بقلبها من الداخل إلى الخارج بعد التفريغ الأولي ثم هزها بقوة لإخراج الغبار والمخلفات.

تنظيف أنبوب/ مروحة مسدودة

 تحذير
لتجنب حدوث إصابة شخصية خطيرة، تأكد من أن الوحدة على وضع إيقاف التشغيل )FFO( وغير متصلة 

بالكهرباء قبل تنظيف المروحة.

 تحذير
لتجنب حدوث إصابة شخصية خطيرة، احرص دائماً على ارتداء قفازات لحماية نفسك من شفرات المروحة أو 

الأشياء الحادة الأخرى.

حتى 1.  وانتظر  التشغيل  إيقاف  وضع  إلى  السريع  التغيير  مفتاح   / الطاقة  مقبس  حرك 

ا عن العمل. تتوقف الوحدة تمامً

افصل الوحدة عن مصدر التيار الكهربي.2. 

انزع أنبوب المنفاخ أو أنبوبي المحراث والحقيبة.3. 

عدم 4.  من  للتأكد  الشفرات  وافحص  جيدًا.  والمروحة  الأنبوب  تسد  التي  المواد  بإزالة  قم 

حدوث ضرر. لف شفرات المروحة باليد لضمان إزالة الانسداد كاملًا.

أعد تركيب أنبوب المنفاخ أو أنبوبي المحراث والحقيبة.5. 

أعد توصيل الجهاز بمصدر الطاقة.6. 

الصيانة

 تحذير
لا ينبغي استخدام الماء في تنظيف المنتج بل ينبغي استخدام قطعة قماش جافة فقط.

 تحذير
عند التشغيل، استخدم قطع الغيار المتطابقة فقط، وذلك لأن استخدام أي قطع أخرى قد يحُدث خطرًا أو 

يسبب تلف المنتج.

أوقف التشغيل ثم افصل المنتج من منفذ الكهرباء الأساسي قبل تنظيف المنتج. �
أفرغ حقيبة الجمع. �
خزن دائماً المنتج في مكان جاف لضمان عدم احتمالية تضرره أو تلفه. �

تجنب استخدام المذيبات عند تنظيف القطع البلاستيكية. حيث أن معظم المواد البلاستيكية عرضة للتلف من 

أنواع مختلفة من المذيبات التجارية وقد تتضرر من استخدامها. استخدم قطعة قماش نظيفة لإزالة الأوساخ 

والغبار والزيوت والشحوم، وغير ذلك.

 تحذير
احرص على عدم ملامسة سوائل الفرامل أو البنزين أو المنتجات مواد القائمة على النفط أو الزيوت المتغلغلة 

وغيرها من المواد للقطع البلاستيكية في أي وقت. وذلك لأنها تحتوي على كيميائية يمكن أن تضر بالبلاستيك 

أو تضعفه أو تدمره.

 تحذير
لا تحاول تعديل هذه الآلة أو صنع ملحقات غير موصي بها للاستخدام مع هذه الآلة. إجراء أي تعديل أو 

تغيير هو بمثابة سوء استخدام ويمكن أن يتسبب في حدوث وضع خطير يؤدي إلى حدوث إصابة شخصية 

خطيرة محتملة. 
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(يلصألا تاميلعت) ةيبرعلا
تخزين النافخ

تأكد دائماً قبل تنظيف الجهاز أو صيانته من عدم توصيله بأي مصدر للطاقة.

عند الانتهاء من استخدام المنفاخ، افحص المنتج دائماً للتأكد من أنه خال من أي أتربه أو مخلفات.

من المهم للغاية فحص الوحدة وتنظيف المخلفات حول ذراع التغيير السريع. ولفحص هذه المنطقة، تخلص من 

أكياس الجمع وتأكد من أن جوانب أنبوب التفريغ خاليه من المخلفات والأتربة. قم بتشغيل ذراع الاختيار للخلف 

والأمام للتأكد من أنه يعمل بشكل صحيح.

لا تستخدم المذيبات لتنظيف الجهاز. �
احفظ الجهاز في مكان جاف وبعيدًا عن متناول الأطفال. �

صيانة سلك التيار الكهربي

إذا كان سلك التيار الكهربائي في حاجة إلى تغيير، يجب أن يقوم المصنع أو عميل المصنع أو مركز خدمة معتمد 

بعملية التغيير لتجنب التعرض للخطر.

استكشاف الأخطاء وإصلاحها

الحل السبب المحتمل المشكلة

1. أفرغ الحقيبة. 1. الحقيبة ممتلئة وحدة لن ضربة

2. تخلص من الانسداد. 2. الأنبوب مسدود.

3. تخلص من الانسداد. 3. المروحة مسدودة

4. تنظيف الحقيبة 4. كيس القذرة

5. استبدال الكيس. 5. الحقيبة ممزقة

6. أغلق سحاب الحقيبة. 6. سحاب الحقيبة مفتوح.

7. قم بتوصيله بمنفذ التيار أو بسلك التمديد. 7. جهاز غير متصل

1. افحص السلك للتحقق من توصيله بمنفذ التيار الكهربي. 1. فصل الوحدة من مصدر التيار الكهربي. الوحدة لا تعمل

)ffO/nO( 2. اضغط على مفتاح التشغيل وإيقاف التشغيل  FFO2. زر التشغيل/ السرعة على وضع توقف التشغيل

3. اتصل على خط المساعدة المجاني: +919242921229400. 3. ليغشتلا حاتفم .فلات

التركيب  عند  المفتاح  بارتباط  تسمح  أنها  من  للتأكد  المكنسة  أنابيب  من  تحقق   .4

الصحيح. 

4. لم يتم تركيب أنابيب المكنسة تركيباً صحيحا.

5. تأكد من أن بوابة/ غطاء السحب مغلق بالكامل ومقفل. 5. بوابة/ غطاء السحب غير مغلق.
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Türkçe (Orijinal talimatlar)

TREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL AR HE LT LV ETCS

Tip 2402707

Voltaj 220-240 V

Frekans 50 Hz

2800 W

viyesi

2 2

2. Elektrik kablosu

10. Torba
11. Çentikli alan
12. Yuva

MONTAJ

 
 

 

 

 

 

 
 

 
 

tersten izleyin.
 

NOT

 

 

 

 

 

 

 

belirtir.
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Türkçe (Orijinal talimatlar)

TREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL AR HE LT LV ETCS

 

.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

olun.
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Türkçe (Orijinal talimatlar)

TREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL AR HE LT LV ETCS

 

kontrol edin.

 
 

BAKIM
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Türkçe (Orijinal talimatlar)

TREN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL AR HE LT LV ETCS

SORUN GİDERME

SORUN OLASI NEDENİ ÇÖZÜM

1. Torba dolu

4. P 4 .  P

5. P
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English (original instructions)(תירוקמה הארוהב) תילגנא
HEEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL AR TR LT LV ETCS

מפרטים

2402707 סוג

220-240V מתח

50 Hz תדירות

2800W הספק נקוב

11-14 m³/min נפח האוויר

270-320 km/h מהירות האוויר

4.5 kg משקל )ללא סוללה(

92.1 dB)A(, k:3.0dB)A( עוצמת לחץ רעש

110 dB)A( עוצמת רעש

Ah: 3.97 m/s2, k:1.5m/s2 עוצמת רעידות

1 רויא האר תיאור
מתג הסטה להפעלה/מהירות  .1

כבל חשמל  .2
מחזיק כבל  .3

ידית עזר  .4
לחצן נעילה  .5

צינור המפוח  .6
צינור ריסוק  .7

שער ריסוק/ואקום  .8
רצועת נשיאה  .9

שק  .10
אזור מקווקו  .11

חריץ  .12
יציאת אוויר  .13

האגודל  .14

הוצאת המכלול

מהאריזה
הוצא בזהירות את המוצר והאביזרים מהקופסה.  �
בדוק היטב את המוצר כדי לוודא שלא נגרמו שברים או נזקים  �

במהלך השינוע.
אל תשליך את חומרי האריזה עד שתבדוק היטב את המוצר  �

ותשתמש בו.
אם חלקים פגומים או חסרים, פנה למרכז השירות של  �

Greenworks Tools לקבלת סיוע.

עויס תלבקלהמפוח מסופק במספר חלקים שאינם מורכבים. 
להרכבתו, המשך באופן הזה:

הרכבה כמרסק ראה איור 2.
החלק את צינורות המרסק הקדמי והאחורי יחד עד שיינעלו.  �

)ראה איור 2(
שחרר את בורג האגודל ופתח את דלת הריסוק. )ראה איור 1.2(  �
החזק את השער פתוח. )ראה איור 1.2(. �
הכנס את הקצה הקטום של צינור המרסק לתפס האחורי. )ראה  �

איור 2.2(.
קבע את צינור המרסק על ידי הידוק בורג האגודל. )ראה איור  �

.)3.2
להסרת צינורות המרסק, בצע את השלבים שלעיל בסדר הפוך. �
הכנס את מתאם השק לפתח המפוח. נעל את מתאם השק  �

באמצעות לחצן הנעילה. להסרת השק, פשוט לחץ על לחצן 
הנעילה והסר את השק. )ראה איור 4(.

הערה: ייתכן שיהיה צורך להסיר את צינור המפוח או צינורות המרסק 
לפינוי צינור חסום או את האימפלר.

 אזהרה
כדי למנוע פציעה קשה, ודא שהמתג במצב כבוי, שהמכונה 

מנותקת מהחשמל ושהאימפלרים נעצרו לפני חיבור או הסרה 
של צינורות.

הרכבה כמפוח ראה איור 3.
החלק את הצינור קדימה עד שהאזורים המקווקווים במארז  �

המפוח ננעלים בנקישה בחריצים שבצינור.

התקנת שק עם רתמת כתף ראה איור 4.
תוך עמידה במצב שימוש כוונן את האורך כדי להתאימו לגובהו  �

של המפעיל. משוך את הלשונית כדי להאריך, משוך את הרצועה 
כדי לקצר.

חיבור כבל החשמל ראה איור 5.
הדק את הכבל המאריך לבית המנוע באמצעות מחזיק הכבלים.  �

הדבר מונע הסרה בלתי מכוונת של כבל החשמל.
חבר את קצה הנקבה של כבל החשמל לשקע שבגב היחידה. �

הפעלה

קסרמ/חופמה לש יוביכ/הלעפה ראה איור 6.
להדלקה, הסט את מתג ההסטה להפעלה/מהירות. '1' מציין  �

שהכלי פועל במהירות נמוכה ו-'2' במהירות גבוהה.
לכיבוי, הסט את המתג ל-'0'. �

חשוב: במצב ריסוק, על המפוח להיות במצב מהירות גבוהה.

החזקת המפוח/מרסק ראה איור 7.
לפני השימוש במכשיר, עמוד במצב להפעלה. בדוק את הפריטים 

הבאים:
על המפעיל ללבוש ביגוד מתאים כגון מגפיים, משקפי מגן, מגני  �

אוזניים, כפפות, מכנסיים ארוכים וחולצה ארוכה.
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English (original instructions)(תירוקמה הארוהב) תילגנא
HEEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL AR TR LT LV ETCS

אזהרה 
כדי למנוע פציעה קשה, הרכב משקפי מגן או משקפי בטיחות בכל

עת בעת שימוש במכשיר. חבוש מסכה או מסכת אבק במקומות
עם אבק רב.

אזהרה 
למניעת פציעה קשה או נזק למכשיר, ודא שצינור המפוח או 

צינורות המרסק והשק במקומם לפני הפעלת המכשיר.

טיפים מבצעים
השק מחובר וסגור )בעת שימוש כמרסק(. �
ודא שהשק רכוס וסגור לפני שימוש ביחידה. �
ינפל ףפועתמ ךולכל ןיאש וא שיאל ןווכמ אל רישכמהש אדו  �

.רישכמה תא ליעפתש
םינגמהו תורוניצהש אדו .בוט הדובע בצמב רישכמהש אדו  �

.םיחטבואמו םמוקמב
החזק תמיד את המכשיר בשתי הידיים בעת השימוש. �
הקפד לאחוז היטב בידיות הקדמית והאחורית. �
שי ,שערה תמצוע לשב העימש דוביאל הנכסה תנטקהל .םיינזוא  �

ןגמב שמתשהל
השתמש ברצועת הכתף בעת שימוש במכשיר בתור מרסק. �
ידמ םדקומ אל - תורתומה תועשב קר ילמשח דויצב שמתשה  �

םישנאל עירפהל הלולע הדובעהשכ הלילב ידמ רחואמ וא רקובב 
ןה תוליגרה תוצלמהה .ךרוזאב םירתומה םינמזל תייצ .םירחא 

.ישישל ןושאר םוי ןיב -9:00 ל 17:00 ןיב
םהבש דויצה יקלח רפסמ תא רדגה ,לוקה תמצוע תכמנהל .תע  �

לכב שומיש השענ
הכומנה תוריהמב חופמב שמתשה ,שערה תמצוע תנטקהל  �

.הדובעה עוציבל תירשפאה רתויב
תמרזה ינפל ךולכל רורחשל םיאטאטמו תופרגמב שמתשה .ןתינ  �

םא חטשמה תא טעמ בטרה ,קבא יאנתב .ריוואה
בתנאי אבק, הרטב מעט את המשטחים. �
חסוך מים על ידי שימוש במפוחים חשמליים במקום בצינורות  �

לעבודות רבות במדשאות ובגינות, כולל אזורי תעלות ניקוז, 
רשתות, חצרות פנימיות, שבכות, מרפסות וגנים.

הערה: ודא ששער המרסק/ואקום סגור לחלוטין ונעול.

פתחי אוויר
אל תכסה לעולם את פתחי האוויר. שמור עליהם חופשיים ממכשולים

ולכלוך. עליהם להישאר פנויים כדי לספק קירור מתאים של המנוע.

אזהרה 
כדי למנוע פציעה קשה, הרכב משקפי מגן או משקפי בטיחות בכל

עת בעת שימוש במכשיר. חבוש מסכה או מסכת אבק במקומות
עם אבק רב.

חופמב שומיש
החזק את המפוח היטב. הנע את הפייה מצד לצד מספר סנטימטרים
יותר מעל לקרקע או לרצפה. התקדם לאט עם המכשיר, ודא שערמת

גבוהות של הלכלוך נשארת לפניך. רוב עבודות המפוח נעשות טוב
כגון לכלוך גדול במהירויות נמוכות ולא במהירויות גבוהות. מהירויות

או חצץ. המפוח הן דרך טובה יותר להזיז פריטים כבדים יותר

קסרמכ הלעפה
החזק היטב את המכשיר, הטה את צינורות המרסק )2 - 4 אינץ' או 
5 - 01 ס"מ( ואסוף לכלוך קל בתנועה רוחבית. הלכלוך יזרום לשק. 
מארז  דרך  עוברים  כשהם  ירוסקו  קטנים  וענפים  עלים  כגון  פריטים 
המאוורר. להארכת חיי השירות של השק ולשיפור הביצועים, רוקן את 

השק באופן תכוף.
ניקוי שק האיסוף

רוקן את שק האיסוף לאחר כל שימוש כדי למנוע פגיעה או חסימה  �
של זרימת האוויר שתפחית את ביצועי המכשיר.

את  � והפוך  מגן  משקפי  הרכב  הצורך.  לפי  האיסוף  שק  את  נקה 
השק לאחר הריקון הראשוני ונער אותו היטב כדי להיפטר מאבק 

מלכלוך.

ניקוי סתימה בצינור/אימפלר

אזהרה 
כדי למנוע פציעה קשה, הקפד שהמכשיר כבוי ומנותק לפני ניקוי 

האימפלר.

אזהרה 
כדי למנוע פציעה קשה, לבש תמיד כפפות כדי להגן מפני להבי 

האימפלר או עצמים חדים אחרים.

הסט את מתג ההסטה להפעלה/מהירות למצב כבוי והמתן מעט 1. 
עד שהיחידה תעצור לחלוטין.

נתק את היחידה.2. 
הסר את צינור המפוח או צינורות הריסוק והשק.3. 
הסר בזהירות את החומר שחוסם את הצינור או את האימפלר. 4. 

בדוק את הלהבים וודא שהם לא ניזוקו. סובב את להבי האימפלר 
ביד כדי לוודא שהסתימה הוסרה לחלוטין.

התקן מחדש את צינור המפוח או צינורות הריסוק והשק.5. 
חבר את היחידה בחזרה לשקע החשמל.6. 

תחזוקה

אזהרה 
אל תשתמש לעולם במים לניקוי המוצר, השתמש רק במטלית 

יבשה.

אזהרה 
בעת טיפול, השתמש רק בחלקי חילוף זהים. שימוש בחלקים

אחרים יוצר סיכון או נזק.

כבה את המכשיר ונתק אותו מהחשמל לפני ניקוי המוצר. �
רוקן תמיד את שק האיסוף. �
אחסן תמיד את המוצר במקום יבש וודא שהכבל לא ניזוק. �

הימנע משימוש בממסים בעת ניקוי חלקי פלסטיק. רוב חלקי
הפלסטיק עלולים להינזק מסוגים שונים של ממסים מסחריים.

השתמש במטליות נקיות להסרת לכלוך, אבק, שמן, גריז וכן הלאה.
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English (original instructions)(תירוקמה הארוהב) תילגנא
HEEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG EL AR TR LT LV ETCS

אזהרה 
אל תניח אף פעם לנוזל בלמים, דלק, מוצרים מבוססי נפט, שמנים
חודרניים וכן הלאה לגעת בחלקי הפלסטיק. הם מכילים כימיקלים

שעלולים להזיק לפלסטיק, להחליש אותו או להרוס אותו.

אזהרה 
אל תנסה לשנות את הכלי הזה או ליצור אביזרים שלא הומלצו 

לשימוש עם הכלי הזה.
כל שינוי שכזה נחשב לשימוש לרעה ועלול ליצור תנאים מסוכנים 

ולהוביל לפציעה קשה.

חופמה ןוסחא
לפני ניקוי או תחזוקה, ודא תמיד שתקע החשמל נותק משקע החשמל.

נקי  שהמוצר  תמיד  ודא  הוואקום,  במפוח  להשתמש  שתסיים  לאחר 
וחופשי מלכלוך ושאריות. 

המהירה.  ההחלפה  מידית  שאריות  ולנקות  לחפש  במיוחד  חשוב 
של  הפליטה  שצד  וודא  האיסוף  שק  את  הסר  הזה,  האזור  לבדיקת 
הצינור נקי משאריות ולכלוך. הזז את ידית הבורר אחורה וקדימה כדי 

לוודא שהמכשיר פועל כהלכה.
אל תשתמש בממסים לניקוי הכלי. �
אחסן את הכלי במקום יבש, מחוץ להישג ידם של ילדים. �

תחזוקת כבל החשמל
אם יש להחליף את כבל החשמל, על היצרן, סוכן של היצרן או מרכז 

שירות מורשה לבצע את הפעולה הזו כדי למנוע סיכוני בטיחות.

פתרון בעיות

היעבה תירשפא הביס ןורתפה

1. רוקן את השק. 1. השק מלא לא ניתן להפעיל את 
המכשיר.

2. .נקה את הסתימה. 2. הצינור סתום.

3. .נקה את הסתימה. 3. האימפלר חסום

4.  להחליף את התיק 4. השק קרוע

5. רכוס את השק. 5. השק נפתח

6. רכוס את השק. 6. השק נפתח

7. חבר לשקע או לכבל מאריך. 7. היחידה מנותקת.

1. בדוק את הכבל וודא שהוא מחובר לשקע החשמל. 1. היחידה מנותקת. לא ניתן להפעיל את 
המכשיר.

2. לחץ על מתג ההפעלה/כיבוי. 2. מתג ההפעלה/מהירות במצב כבוי.

3. התקשר חינם לקו הסיוע. 3. מתג הפעלה פגום.

4. בדוק את צינורות הוואקום כדי לוודא שהם מאפשרים 
שילוב של המתג כשהם מחוברים כהלכה.

4. צינורות הוואקום לא מחוברים כהלכה.

5. ודא שהשער/כיסוי סגור לחלוטין ונעול. 5 .שער/כיסוי יניקה לא סגור.
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LTEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LV ETELCS

SPECIFIKACIJOS

Tipas 2402707

Variklis 220-240 V

50 Hz

2800 W

2 2
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LTEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LV ETELCS

TRIKČIŲ IR GEDIMŲ ŠALINIMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEžASTIS SPRENDIMAS

Blokas nebus 
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LVEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LT ETELCS

Veids 2402707

Spriegums 220-240 V

Frekvence 50 Hz

Ieejas jauda 2800 W

Gaisa apjoms 11-14 m³/min

4.5 Kg

3.97 m/s2, k= 1.5 m/s2

2. Barošanas vads

9. Pleca siksna
10. Maiss

12. Sprauga
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jaudu 
 

 

 

 

 

dzirdes aizsargus, cimdus, garas bikses un kreklu 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 

aizsargi.
 

siksnas. 
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somu.

caurules un somu.
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LVEN DE ES IT FR PT NL RU FI SV NO DA PL SK SL HR HU RO BG AR TR HE LT ETELCS

PROBLĒMU NOVĒRŠANA

PROBLĒMA IESPĒJAMAIS CĒLONIS RISINĀJUMS

Ier
no caurules netiek 
p

1. Pilna soma 1. Iztukšojiet somu.

5. Aiztaisiet somu.

6. Baterija nav pareizi 
ievietota

7. Instruments nav pievienots 
barošanas avotam.

1. Instruments nav pievienots
barošanas avotam. avotam.

f

ievietotas.
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TEHNILISED

Tüüp 2402707

Võrgupinge 220–240 V

Võrgusagedus 50 Hz

Tarbitav võimsus 2800W

Õhu vooluhulk 11-14 m³/min

Õhu kiirus 270-320 km/h )Max)

Mass 4.5 kg

Helirõhu tase 92.1 dB)A), k:3.0dB)A)

Helivõimsuse tase 110 dB)A)

Vibratsioonitase Ah: 3.97 m/s2, k:1.5m/s2

 Vaadake joonist 1

1. Toite/kiiruse liuglüliti
2. Toitejuhe
3. Juhtmehoidik
4. Lisakäepide
5. Lukustusnupp
6. PUHUMISTORU
7. Multšitoru
8. Multši-/imiluuk
9. Rihm
10. Kott
11. Sakk
12. Pilu
13. Õhu väljalaskeava
14. Käsikruvi

 Võtke seade ja tarvikud ettevaatlikult karbist välja.
 Uurige seadet põhjalikult, et veenduda tarne ajal 

tekkida võinud mõrade või kahjustuste puudumises.
 Ärge visake pakendit ära enne, kui te olete seadme 

põhjalikult üle vaadanud ja olete saanud seadet 
rahuldavalt kasutada.

 Kui mõni seadme osa on vigastatud või puudub, 
helistage abi saamiseks Greenworks Tools klienditoe 
telefonile.

Tarnitud õhupuhur-imurile on mõned osad külge 
kinnitamata. Nende ühendamiseks tehke järgmist.

Vaadake joonist 2.
 Suruge eesmine ja tagumine multšitoru kokku, kuni 

need lukustuvad. )Vaadake joonist 2)
 Lõdvendage käsikruvi ja avage multšeriava kate.

)Vaadake joonist 2.1) 
Hoidke luuki avatud olekus. )Vaadake joonist 2.2) 

 Pange multšitoru kaldlõikega kinnitusots tagumisele 
tagalõksule. )Vaadake joonist 2.2)

 Multšeritorude eemaldamiseks tehke ülaltoodud
toimingud vastupidises järjestuses.

 Pange koti liitmik puhuri väljundavasse. Lukustage 
koti liitmik lukustusnupuga. Koti eemaldamiseks 
vajutage lukustusnupule ja eemaldage kott. )Vaadake 
joonist 4)

MÄRKUS. Ummistunud toru või tiiviku puhastamiseks 
võib olla vaja eemaldada puhuri või multšija torud.

 
Raske kehavigastuse vältimiseks veenduge, et lüliti on 
välja lülitatud asendis, pistik on lahti ühendatud ja tiivi-
kud on enne toru ühendamist või eemaldamist eemal-
datud.

Vaadake joonist 3.
 Lükake puhuri toru ette, kuni puhuri korpuse 

sälgustatud ala klõpsab toru pilusse.

Vaadake joonist 4.
 Reguleerige rihma pikkus välja vastavalt kasutaja 

kasvule tööasendis. Tõmmake lukustit pikendamiseks 
ja tõmmake rihma lühendamiseks.

 Vaadake joonist 5.
 Kinnitage pikendusjuhe juhtmehoidiku abil mootori 

korpuse külge. See hoiab ära soovimatu elektrijuhtme 
eraldumise.

 Ühendage pikendusjuhtme pesaga ots seadme 
pistikuga.

Vaadake joonist 6.
 Sisselülitamiseks libistage toite/kiiruse liuglülitit. „1” 

näitab, et tööriist töötab aeglasel kiirusel ja „2” näitab, 
et tööriist töötab suurel kiirusel.

 Väljalülitamiseks liigutage lüliti asendisse „0”.
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Ärge katke õhuavasid kinni. Hoidke neid puhtana
ummistustest ja vabad prahist. Need peavad olema alati
puhtad, et mootorit nõuetekohaseks jahutada.
 

 
Raske kehavigastuse vältimiseks kandke kogu 
töötamise ajal silmamaski või turvaprille. Tolmustes 
kohtades kandke näomaski või tolmumaski.

Hoidke puhurit kindlalt käes. Liigutage puhurit kaarekuju-
liste liigutustega mitme sentimeetri kõrgusel maapinna või 
põranda kohal. Liikuge aeglaselt edasi hoides kogunenud 
prahihunnikut oma ees. Enamikke puhumisoperatsioone 
on parem teha madalal kiirusel, mitte suurel kiirusel. Suur 
puhumiskiirus sobib paremini raske prahi ja killustiku 
liigutamiseks. 

Hoidke seadet kindlalt käes ja liigutage multšimistorusid 
)2–4 tolli või 5–10 cm) ja kasutage pühkimisliigutust, 
et kerge praht üles korjata. Praht imetakse kotti. Kerge 
materjal, nagu lehed ja väikesed oksad purustatakse 
ventilaatorist läbiliikumise ajal. Koti tööea pikendamiseks 
ja tootluse tõstmiseks tühjendage kotti sageli.

 Puhastage kogumiskotti pärast iga kasutamist, et 
vältida õhukiiruse langemist ja takistumist, mille 
tulemusena seadme võimsus langeb.

 Vajaduse korral tuleb kogumiskott puhastada. 
Pärast eelnevat tühjendamist pöörake kott pahupidi 
ja raputage tolm ja praht jõuliselt välja; kandke 
sealjuures silmakaitsevahendeid.

 
Enne tööratta puhastamist veenduge, et seade on 
asendis VÄLJAS ja vaba ummistustest, et vältida 
raskeid kehavigastusi.

 
Raske kehavigastuse vältimiseks kandke alati kindaid, 
et kaitsta oma käsi tööratta labade või teravate 
esemete eest.

1. Libistage toite/kiiruse liuglüliti asendisse OFF )väljas) 
ja oodake, kuni tööriist on täielikult seiskunud. 

2. Ühendage tööriist vooluvõrgust lahti.
3. Eemaldage puhuri toru ja multšija torud ning kott.
4. Eemaldage ettevaatlikult torust või töörattalt um-

olema suure kiiruse asendis.

Vaadake joonist 7.
Enne seadme kasutama hakkamist võtke sisse tööasend.
Kasutage järgmist varustust.

 Kandke nõuetekohast riietust, saapaid, turvaprille 
või silmamaski, kõrva-/kuulmiskaitseid, kindaid, pikki 
pükse ja pikkade käistega särki.

 
Raske kehavigastuse vältimiseks kandke kogu
töötamise ajal silmamaski või turvaprille. Tolmustes
kohtades kandke näomaski või tolmumaski.

 
Raske kehavigastuse vältimiseks veenduge, et puhuri 
või multšija toru ning kott on enne töö alustamist oma 
kohtadel.

 Kott on paigaldatud ja tõmbelukuga suletud 
)multšijana kasutamisel).

 Enne seadme kasutamist veenduge, et kott on 
tõmbelukuga suletud.

 Veenduge enne kasutama hakkamist, et seade ei ole 
suunatud kellegi või lahtise prahi suunas.

 Vaadake seade üle, et see oleks heas töökorras. 
Veenduge, et kõik torud ja kaitsekatted on oma 
kohtadel ning piisavalt kinnitatud.

 Hoidke seadet töötamise ajal kinni mõlema käega.
 Hoidke mõlema käega kinni esi- ja tagakäepidemest.
 Müratasemega seotud kuulmiskaotuse riski 

leevendamiseks tuleb kanda kuulmiskaitseid..
 Multšijana kasutamisel kasutage õlarihma.
 Töötage seadmega ainult mõistlikul kellaajal, mitte 

aga varahommikul, hilisõhtul või öösel kui see võib 
inimesi häirida. Pidage kinni kohaliku omavalitsuse 
eeskirjadest öörahu kohta. Tavaliselt on see 
esmaspäevast laupäevani kell 9.00 kuni 17.00.

 Mürataseme alandamiseks piirake mitme seadme 
üheaegset kasutamist.

 Mürataseme alandamiseks kasutage puhurit 
töötamise ajal võimalikult madalal kiirusel.

 Enne puhumise alustamist vabastage praht reha ja 
harjaga.

 Tolmustes kohtades niisutage pindasid kergelt.
 Säästke vett, kasutades aiavarustuse - veerennid, 

piirded, käigurajad, grillid, verandad ja piirdeaiad - 
puhastamiseks puhurit, selle asemel, et neid pesta.

Kontrollige, et multši-/imiluuk on täielikult 
suletud ja lukustatud.
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Veenduge alati enne puhastamist või mis tahes hool-
dustööde alustamist, et toitejuhe on vooluvõrgust eralda-
tud. Kui olete tööriista kasutamise lõpetanud, veenduge,
et see on tolmust ja prahist puhas.
Eriti hoolikalt tuleb puhastada ja kontrollida ümberlülitush-
oova ümbrust. Selle kontrollimiseks võtke kogumiskott 
maha ja veenduge, et sisenemistorus ei ole prahti ega 
mustust. Liigutage ümberlülitushooba edasi-tagasi, et 
veenduda selle nõuetekohases töötamises.

 Ärge kasutage tööriista puhastamiseks lahusteid.
 Hoiustage tööriista kuivas ja lastele kättesaamatus 

kohas.

Kui toitejuhe vajab vahetamist, tuleb ohutuse tagamiseks
lasta see vahetada volitatud hoolduskeskuses.
Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb see ohu vältimiseks
lasta asendada Dolmar hoolduskeskuses.

mistunud materjal. Kontrollige labad vigastuste suhtes 
üle. Liigutage tööratast käega labadest tõmmates, et 
veenduda ummistuse puudumises.

5. Pange puhuri toru ja multšija torud ning kott oma 
kohtadele tagasi.

6. Ühendage tööriist tagasi vooluvõrku.

 
Ärge kasutage toote puhastamisel kunagi vett; 
kasutage ainult kuiva lappi.

 
Kasutage remontimisel ainult täpselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine võib tekitada ohuolukorra või
põhjustada seadme vigastumise.

 Enne toote puhastamist või kontrollimist lülitage see 
välja ja eraldage vooluvõrgust.

 Tühjendage alati kogumiskott.
 Hoiustage toodet alati kuivas kohas ja kaitske 

toitejuhet kahjustuste eest.
Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvõrgust saadaolevate
erinevate lahustite suhtes tundlikud ja võivad nende
mõjul kahjustada saada. Mustusest, tolmust, õlist,
määrdest jne puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

 
Ärge laske seadme plastosadel mitte mingil hetkel 
sattuda kontakti auto pidurivedeliku, bensiini, immu-
tusõlide ega mingite naftasaadustega. Need sisaldavad 
kemikaale, mis võivad plaste rikkuda, nõrgendada või 
neile hävitavalt mõjuda.

 
Ärge püüdke seadme konstruktsiooni muuta või 
kasutada mittesoovitatud tarvikuid. Igasugune 
konstruktsioonimuudatus või ümberehitamine on 
väärkasutamine ja põhjustab ohtliku olukorra, mis võib 
tekitada raske kehavigastuse.
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ILMING VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Seade ei puhu või valliga 1. Kott on tä T .1.si ühjendage kott.

2. Toru on ummistunud. 2. Kõrvaldage ummistus.

3. Tiivik on ummistunud. 3. Kõrvaldage ummistus.

.ttok egatsahuP .4.tsum no ttoK .4

5. Kott on rebenenud. 5. Asendage kott.

6. Koti tõmblukk on lahti. 6. Sulgege koti tõmblukk.

7. Tööriist pole vooluvõrku ühendatud. 7. Ühendage pistikupesasse või pikendusjuhtme
pesasse.

Seade ei käivitu

1. Tööriist pole vooluvõrku 
ühendatud.

1. Kontrollige juhet ja veenduge, et see on
vooluvõrku ühendatud.

2. Toite/kiiruse lüliti on asendis 
VÄLJAS

2. Vajutage lülitile Sees/Väljas.

3. Toitelüliti on rikkis.

4. Multšeritorud ja kott pole õigesti
paigaldatud.

4. Kontrollige imitorud üle ja vaadake, et need 
võimaldavad lülitil rakenduda, kui need on 
nõuetekohaselt paigaldatud.

5. Sissevõtuava kate pole suletud. 5. Veenduge, et luuk/kaas on täielikult suletud ja 
lukustatud.

3. Laske rikkis osad asendada volitatud
teeninduskeskuses.
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EN DE Greenworks Werkzeuggarantie für HeimwerkergeräteGreenworks Tools Warranty Policy for DIY machines

PERIOD OF WARRANTY
All new Greenworks Tools machinery is supplied with a 2 year parts 
and labour warranty from original date of purchase. A 30 day warranty 
is available for machines used professionally as Greenworks Tools are 
designed primarily to be used by DIY consumers.
This warranty is non-transferable.

LIMITATIONS
This warranty applies only to defective parts/components and does not 
cover repairs due to:
1. Normal wear and tear.
2. Routine tune up or adjustment.
3. Damage caused by improper handling/abuse/misuse or neglect.
4. Overheating due to lack of maintenance.
5. Damage due to fittings/fasteners becoming loose/detached through 

lack of maintenance.
6. Damage caused by cleaning with water.
7. Machines serviced or repaired by non-authorised Greenworks Tools 

service centres.
8. Machines incorrectly assembled or adjusted.
9. Damage caused by improper use of the machine.
10. Damage caused by improper winterisation (pressure washers)
11. Items considered as consumable parts are not normally covered by 

the warranty, including but not limited to:
• Batteries
• Electric cables
• Blade and blade assemblies
• Belts
• Filters
• Chucks and tool holders

12. Certain products may contain components such as engines, 
transmissions from an alternative manufacturer, these items will be 
subject to the appropriate manufacturer’s warranty policy except 
where Greenworks Tools Europe GmbH agrees to underwrite any 
claims outside the said manufacturer’s warranty period.

13. Second hand goods are not covered under this warranty policy.
14. The fitting of spares, replacements or extra components which are 

not supplied or approved by Greenworks Tools Europe GmbH.

Warranty
To claim a warranty on any product under this policy a proof of original
purchase is required. Credit card statement do not qualify as sufficient
proof of purchase. In the first instance of a warranty event occurring the
consumer should return the product to the original place of purchase 
with their proof of purchase. The machine will be sent to our central 
service facility and an inspection made. If the machine be found to be 
at fault it will be repaired and sent back to the address of the consumer 
free of charge. Machines that retail for less than €100 euros including 
sales taxes will generally be replaced.

If the central service facility finds that machine is not found to be at 
fault
then the consumer will be advised they will need to pay for the cost of 
the repair.

This warranty policy is subject to change from time to time to 
accommodate the needs of new products. A copy of the latest warranty 
policy will be available at www.greenworkstools.eu.

GEWÄHRLEISTUNGSFRIST
Alle neuen Greenworks Werkzeuge sind mit einer 2 Jahre Garantie auf
Teile und Arbeit ab Kaufdatum ausgestattet. Eine 30 Tage Garantie ist
für Maschinen im professionellen Einsatz verfügbar, weil Greenworks
Werkzeuge hauptsächlich für den Einsatz durch Heimwerker konstruiert
sind.
Diese Garantie ist nicht übertragbar.

EINSCHRAÄNKUNGEN
Diese Garantie gilt nur für defekte Teile/Komponenten und deckt keine
Reparaturen ab aufgrund von:
1. Normaler Abnutzung.
2. Routinewartungen oder Einstellungen.
3. Durch falsche Handhabung/Missbrauch/Fehlanwendung oder 

Vernachlässigung verursachte Schäden.
4. Überhitzung aufgrund von fehlender Wartung.
5. Schäden aufgrund von durch fehlende Wartung lockeren/gelösten 

Anschlüssen/Befestigungen.
6. Durch Reinigung mit Wasser verursachte Schäden.
7. Maschinen die nicht von einem autorisierten Greenworks 

Kundendienst gewartet oder repariert wurden.
8. Maschinen die falsch montiert oder eingestellt wurden.
9. Schäden aufgrund falscher Benutzung der Maschine.
10. Schäden aufgrund von falscher Wintereinlagerung 

(Hochdruckreiniger).
11. Elemente die als Verschleißteile betrachtet werden sind 

normalerweise nicht von dieser Garantie abgedeckt, einschließlich, 
aber nicht beschränkt auf:
• Akkus
• Elektrische Kabel
• Klingen und Klingeneinheiten
• Bänder
• Filter
• Spannfutter und Werkzeughalter

12. Bestimmte Produkte können Teile wie Motoren, Getriebe von 
anderen Herstellern enthalten, diese Elemente unterliegen der 
entsprechenden Herstellergarantie, außer in Fällen wo Greenworks 
Tools Europe GmbH zustimmt Ansprüche außerhalb der genannten 
Herstellergarantiefrist zu akzeptieren.

13. Gebrauchte Waren sind nicht von dieser Garantie abgedeckt.
14. Die Montage von Ersatzteilen oder zusätzlichen Teilen die nicht von 

Greenworks Tools Europe GmbH geliefert oder zugelassen sind.

Garantie
Für einen Gewährleistungsanspruch auf ein Produkt unter dieser 
Garantie ist ein Original-Kaufbeleg erforderlich. Kreditkartenauszüge 
sind als Kaufbeleg ausreichend. Im Falle eines Garantiefalls sollte 
der Kunde das Produkt zuerst mit dem Kaufbeleg zu ein Einkaufsort 
bringen. Die Maschine wird an unsere zentrale Serviceeinrichtung 
gesendet und dort überprüft. Wenn die Maschine fehlerhaft ist, wird sie 
repariert und kostenfrei an die Kundenadresse gesendet. Maschinen 
die für unter 100 € einschließlich Mahrwertsteuer verkauft werden, 
werden generell ersetzt. 
Wenn die zentrale Serviceeinrichtung feststellt, dass die Maschine 
nicht ursächlich für den Fehler ist, wird der Kunde informiert, dass er 
die Kosten der Reparatur zu tragen hat.
Änderungen dieser Garantie sind vorbehalten, um neue Produkte 
einzubeziehen. Eine Kopie der aktuellen Garantie ist verfügbar auf 
www.greenworkstools.eu.



Garanzia Utensili  Greenworks  per Dispositivi per
Lavori fai da  te

ITLa política de  garantía de Greenworks  Tools para
máquinas de  bricolage

ES

PERÍODO DE GARANTÍA
Todas las máquinas nuevas de Greenworks Tools se suministran con 2 
años de garantía para las piezas y el trabajo a partir de la fecha de 
compra original. Hay disponible una garantía de 30 días para las 
máquinas de uso profesional, ya que las herramientas de Greenworks 
Tools son diseñadas principalmente para ser utilizadas por 
consumidores DIY.
Esta garantía no es transferible

LIMITACIONES
Esta garantía solo se aplica a piezas/componentes defectuosos y no 
cubre las reparaciones debido a lo siguiente:
1. Uso y desgaste normal
2. La puesta a punto o ajuste
3. El daño causado por un manejo inadecuado/abuso/mal uso/

negligencia.
4. El sobrecalentamiento debido a la falta de mantenimiento.
5. El daño debido a que los accesorios/sujeciones se han aflojado/

soltado por culpa de una falta de mantenimiento.
6. El daño causados por una limpieza con agua.
7. Las máquinas a las que le ha hecho el mantenimiento o la 

reparación un centro de servicios no autorizado por Greenworks 
Tools.

8. Las máquinas mal montadas o mal ajustadas.
9. El daño causado por un uso inadecuado de la máquina.
10. El daño causado por un mal acondicionamiento para el invierno 

(lavados a presión)
11. La garantía no suele cubrir los elementos considerados piezas 

consumibles, incluido, entre otras cosas, lo siguiente:
• Pilas
• Cables eléctricos
• Cuchillas y conjuntos de cuchillas
• Cinturones
• Filtros
• Portaherramientas

12. Algunos productos pueden contener componentes como motores o 
transmisiones de un fabricante alternativo; estos elementos estarán 
sujetos a la política de garantía del fabricante correspondiente 
excepto en los casos en que Greenworks Tools Europe GmbH 
acuerde asumir cualquier reclamación fuera del periodo de garantía 
de dicho fabricante.

13. Los artículos de segunda mano no los cubre la presente política de 
garantía.

14. La colocación de piezas de repuesto o componentes adicionales no 
suministrados ni autorizados por Greenworks Tools Europe GmbH.

Garantía
Para solicitar una garantía sobre cualquier producto cubierto por esta
política hay que presentar la prueba de compra original. El 
comprobante de la tarjeta de crédito no constituye una prueba de 
compra suficiente. En primer lugar, en caso de garantía, el consumidor 
debe devolver el producto al lugar original donde lo compró con su 
prueba de compra. La máquina será enviada a nuestras instalaciones 
de servicio centrales, donde se le hará una inspección. Si se descubre 
que la máquina tiene un fallo será reparada y enviada de vuelta a la 
dirección del consumidor sin coste alguno. Las máquinas que cuesten 
menos de 100 €, impuestos de ventas incluidos, suelen ser sustituidas.

Si en las instalaciones de servicio centrales se descubre que la 
máquina no tiene ningún fallo, se avisará al consumidor que tiene que 
pagar el coste de la reparación.

Esta política de garantía está sujeta a variaciones periódicas para
adaptarse a las necesidades de nuevos productos. Habrá disponible 
una copia de la última política y garantía en www.greenworkstools.eu.

PERIODO DI GARANZIA
Tutti gli Utensili Greenworks vengono forniti con una garanzia di 2 
anni per le parti e l'eventuale lavoro dalla data originale di acquisto. 
È disponibile una garanzia di 30 giorni per i dispositivi utilizzati 
professionalmente dal momento che gli Utensili Greenworks sono 
progettati principalmente per essere utilizzati da consumatori del 
mercato fai-da-te.
Questa garanzia non è trasferibile.

LIMITAZIONI
Questa garanzia si applica solo a parti/componenti difettosi e non 
copre
eventuali riparazioni dovute a:
1. Normale usura e consumo.
2. Regolazioni o alterazioni di routine.
3. Danni causati da gestione scorretta/stress/utilizzo scorretto o non 

curanza.
4. Surriscaldamento a causa di mancata manutenzione.
5. Danni dovuti a dispositivi di bloccaggio/fissaggio che si allentano/ 

scollegano a causa di mancanza di manutenzione.
6. Danni causati da operazioni di pulizia con acqua.
7. Utensili sottoposti a manutenzione o riparati da centri servizi 

Utensili Greenworks non autorizzati.
8. Utensili non correttamente montati o regolati.
9. Danni causati da un utilizzo scorretto dell'utensile.
10. Danni causati da un riponimento invernale scorretto (idropulitrici a 

pressione)
11. Elementi considerati come parti consumabili non normalmente 

coperte da garanzia, compresi ma non limitati a:
• Batterie
• Cavi elettrici
• Lame e gruppo lame
• Cinghie
• Filtri
• Mandrini e reggiutensili

12. Alcuni prodotti possono contenere componenti come motori e 
trasmissioni prodotte da altre ditte, questi componenti potranno 
essere soggetti a garanzie delle rispettive ditte produttrici tranne 
ove la Greenworks Tools Europe GmbH indichi e sia d'accordo a 
sottoscrivere eventuali richieste che non rientrino nel periodo di 
garanzia della ditta produttrice di cui sopra.

13. Gli utensili di seconda mano non sono coperti dalla presente 
garanzia.

14. Il montaggio di parti di ricambio, di sostituzione o di ulteriori 
componenti non forniti o approvati dalla Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Garanzia
Per presentare una richiesta di garanzia su qualsiasi prodotto è
obbligatorio presentare una prova di acquisto dello stesso. Un estratto
conto della carta di credito non si qualifica come sufficiente prova di
acquisto. Quando si deve richiedere un intervento di garanzia per 
la prima volta il consumatore dovrà riportare il prodotto nel luogo di 
acquisto originale assieme alla prova di acquisto. L'utensile verrà 
inviato presso un centro servizi clienti centrale e verrà fatto un primo 
controllo. Se l'utensile è difettoso, dovrà essere riparato e inviato 
all'indirizzo del consumatore gratuitamente. Gli utensili venduti a meno 
di €100 euro comprese le tasse di vendita verranno di solito sostituiti.

Se il centro servizi clienti rileva che l'utensile non è difettoso a causa 
di un danno di fabbrica il consumatore dovrà pagare per il costo delle 
riparazioni.

Questa garanzia è soggetta a cambiamenti di tanto in tanto per 
rispettare le necessità di nuovi prodotti. Una copia della garanzia più 
recente sarà disponibile presso il sito www.greenworkstools.eu.



A política de garantia da Greenworks Tools para
máquinas de bricolagem

Politique de garantie de Greenworks Tools pour les
outils de bricolage

PTFR

PÉRIODE DE LA GARANTIE
Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une 
garantie de 2 ans protégeant l'outil contre les défauts de matériau et 
main d'oeuvre à partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 
jours est disponible pour les outils utilisés à titre professionnel, car les 
outils Greenworks sont principalement conçus pour être utilisés par 
des bricoleurs.
Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS
Cette garantie s'applique uniquement aux pièces/composants
défectueux et ne couvre pas les réparations dues à :
1. L'usure normale.
2. Une amélioration ou un réglage de routine.
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/ 

une utilisation inadéquate ou une négligence.
4. Une surchauffe due à une manque de maintenance.
5. Les dommages dus à des fixations/installations se desserrant/ 

détachant en raison d'un manque de maintenance.
6. Les dommages causés par un nettoyage à l'eau.
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non 

agréé par Greenworks Tools.
8. Les outils assemblés ou réglés de manière incorrecte.
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de l'outil.
10. Les dommages causés par un aménagement pour l'hiver inadéquat 

(nettoyeur à haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas 

normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite 
pas aux éléments suivants :
• Piles
• Câbles électriques
• Lames et assemblages des lames
• Courroies
• Filtres
• Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des 
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments 
sont soumis à la politique de garantie du fabricant respectif, sauf 
si Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des 
réparations en dehors de la période de garantie dudit fabricant.

13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de 
garantie.

14. L'installation des pièces de rechange ou accessoires 
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools 
Europe GmbH.

Garantie
Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit 
liée à cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une 
preuve d'achat suffisante. En cas de problème couvert par la garantie, 
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu 
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié à un centre de 
réparation afin d'y être examiné. En présence de dommage, l'appareil 
sera réparé et renvoyé gratuitement à l'adresse du consommateur. Il 
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur à 
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que l'appareil n'est pas défectueux, il 
avertira le consommateur qu'il devra payer le coût de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise à des modifications régulières,
celles-ci visent à s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la
politique de garantie est disponible à l’adresse www.greenworkstools.
eu.

PERÍODO DE GARANTIA
Todas as máquinas novas da Greenworks Tools são fornecidas com 2 
anos de garantia para as peças e o trabalho a partir da data de compra 
original. Está disponível uma garantia de 30 dias para as máquinas de 
uso profissional, dado que as ferramentas da Greenworks Tools são 
concebidas principalmente para ser utilizadas por consumidores de 
bricolagem.
Esta garantia não é transmissível.

LIMITAÇÕES
Esta garantia apenas se aplica a peças/componentes defeituosos e 
não cobre as reparações devido ao seguinte:
1. Desgaste habitual
2. A afinação ou ajuste
3. O dano causado por um manuseamento inadequado/abuso/mau 

uso/ negligência.
4. O sobreaquecimento devido à falta de manutenção.
5. O dano devido a que os acessórios/fixações se desapertaram / 

soltaram por culpa de uma falta de manutenção.
6. O dano causados por uma limpeza com água.
7. As máquinas assistidas ou reparadas por um centro de assistência 

não autorizado pela Greenworks Tools.
8. Les outils assemblés ou réglés de manière incorrecte.
9. O dano causado por um uso inadequado da máquina.
10. O dano causado por um mau acondicionamento para o inverno 

(lavagem à pressão)
11. A garantia não costuma cobrir os elementos considerados peças 

consumíveis, incluindo, entre outros, o seguinte:
• Pilhas
• Cabos elétricos
• Lâminas e conjuntos de lâminas
• Cintos
• Filtros
• Porta-ferramentas

12. Alguns produtos podem conter componentes como motores ou 
transmissões de um fabricante alternativo; estes elementos estarão 
sujeitos à política de garantia do fabricante correspondente exceto 
nos casos em que a Greenworks Tools Europe GmbH acorde 
assumir qualquer reclamação fora do período de garantia desse 
fabricante.

13. Os artigos de segunda mão não estão cobertos pela presente 
política de garantia.

14. A colocação de peças sobressalentes ou componentes adicionais 
não fornecidos nem autorizados pela Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Garantia
Para solicitar uma garantia sobre qualquer produto coberto por 
esta política é necessário apresentar a prova de compra original. O 
comprovativo do cartão de crédito não constitui uma prova de compra 
suficiente. Em primeiro lugar, em caso de garantia, o consumidor deve
devolver o produto no local original onde o comprou com a sua prova 
de compra. A máquina será enviada para as nossas instalações de 
serviço centrais, onde será feita uma inspeção. Caso se descubra 
que a máquina tem uma falha será reparada e enviada de volta para 
o endereço do consumidor sem qualquer custo. As máquinas que 
custem menos de 100 €, incluindo os impostos de vendas, costumam 
ser substituídas. 

Se, nas instalações de serviço centrais se descobrir que a máquina 
não tem qualquer falha, será avisado o consumidor que tem de pagar 
o custo da reparação.

Esta política de garantia está sujeita a alterações periódicas para se
adaptar às necessidades de novos produtos. Estará disponível uma 
cópia da última política e garantia em www.greenworkstools.eu



Гарантийные обязательства компании Greenworks
Tools в отношении агрегатов для дома и строительства

RUGreenworks Tools garantiebeleid voor
doe-het-zelfmachine

NL

PÉRIODE DE LA GARANTIE
Tous les nouveaux outils Greenworks Tools sont livrés avec une 
garantie de 2 ans protégeant l'outil contre les défauts de matériau et 
main d'oeuvre à partir la date d'achat originale. Une garantie de 30 
jours est disponible pour les outils utilisés à titre professionnel, car les 
outils Greenworks sont principalement conçus pour être utilisés par 
des bricoleurs.
Cette garantie est incessible.

LIMITATIONS
Cette garantie s'applique uniquement aux pièces/composants
défectueux et ne couvre pas les réparations dues à :
1. L'usure normale.
2. Une amélioration ou un réglage de routine.
3. Les dommages causés par une manutention inadéquate/un abus/ 

une utilisation inadéquate ou une négligence.
4. Une surchauffe due à une manque de maintenance.
5. Les dommages dus à des fixations/installations se desserrant/ 

détachant en raison d'un manque de maintenance.
6. Les dommages causés par un nettoyage à l'eau.
7. Les outils entretenus ou réparés par un centre de réparation non 

agréé par Greenworks Tools.
8. Les outils assemblés ou réglés de manière incorrecte.
9. Les dommages causés par une utilisation inadéquate de l'outil.
10. Les dommages causés par un aménagement pour l'hiver inadéquat 

(nettoyeur à haute pression).
11. Les éléments considérés par des consommables ne sont pas 

normalement couverts par la garantie, cela inclut mais ne se limite 
pas aux éléments suivants :
• Piles
• Câbles électriques
• Lames et assemblages des lames
• Courroies
• Filtres
• Mandrins et supports pour outils

12. Certains produits peuvent contenir des composants comme des 
moteurs, des transmissions d'un autre fabricant, ces éléments 
sont soumis à la politique de garantie du fabricant respectif, sauf 
si Greenworks Tools Europe GmbH accepte de garantir des 
réparations en dehors de la période de garantie dudit fabricant.

13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de 
garantie.

14. L'installation des pièces de rechange ou accessoires 
supplémentaires non fournis ou approuvés par Greenworks Tools 
Europe GmbH.

Garantie
Une preuve d'achat est requise pour faire valoir la garantie d'un produit 
liée à cette politique. Le relevé de carte de crédit ne constitue pas une 
preuve d'achat suffisante. En cas de problème couvert par la garantie, 
le consommateur doit apporter le produit et sa preuve d'achat au lieu 
d'achat original. L'appareil sera par la suite expédié à un centre de 
réparation afin d'y être examiné. En présence de dommage, l'appareil 
sera réparé et renvoyé gratuitement à l'adresse du consommateur. Il 
convient de noter que les appareils dont le prix de vente est inférieur à 
100 € euros (TTC) sont généralement remplacés par un produit neuf.

Si le centre de réparation juge que l'appareil n'est pas défectueux, il 
avertira le consommateur qu'il devra payer le coût de la réparation.

Cette politique de garantie est soumise à des modifications régulières,
celles-ci visent à s'adapter aux nouveaux produits. Une copie de la
politique de garantie est disponible à l’adresse www.greenworkstools.
eu.

СРОК ГАРАНТИИ
Все новые агрегаты поставляются, в случае домашнего использования, 
с 2-летней гарантией от первоначальной даты покупки на запчасти 
и работу по ремонту, и 1 год на аккумуляторные батареи и, в случае 
коммерческого использования, с гарантией 90 дней от первоначальной 
даты покупки на запчасти и работу по ремонту. На профессиональную 
технику 80Вольт и аккумуляторные ручные инструменты 24Вольт 
(отвертки, дрели, лобзики, циркулярная пила, гайковерты, фонарик, 
мульти-устройство) действует гарантия в 1 год.
Эта гарантия не подлежит передаче.

ОГРАНИЧЕНИЯ
Настоящая гарантия распространяется только на дефектные части 
/ компоненты и не охватывает ремонт, который потребовался как 
следствие:
1. Нормального износа..
2. Плановой настройки или регулировки.
3. Ущерб, причиненный в результате неправильного обращения / 

ненадлежащего использования или пренебрежения.
4. Перегрев из-за отсутствия технического обслуживания.
5. Повреждения, вызванные разбалтыванием / отсоединением 

фитингов / крепежных деталей, из-за отсутствия технического 
обслуживания.

6. Повреждения, вызванные очисткой при помощи воды.
7. Агрегаты, обслуживание или ремонт которых проводился не 

авторизованными сервисными центрами компании Greenworks.
8. Агрегаты, неправильно собранные или отрегулированные.
9. Повреждения, вызванные неправильным использованием агрегата.
10. Ущерб, причиненный в результате неправильной подготовки к 

эксплуатации в зимний период (моющие устройства высокого 
давления).

11. Позиции, рассматриваемые в качестве расходуемых деталей, 
иобычно не покрываемые гарантией, включая, но не ограничиваясь, 
следующим:
• Электрические кабели
• Ножи и режущие полотна
• Ремни
• Фильтры
• Зажимные устройства и держатели инструмента

12. Подержанные товары не подпадают под данные гарантийные 
обязательства.

13. Установка запчастей, сменных деталей или дополнительных 
компонентов, которые не поставляются компанией Greenworks 
Tools Europe GmbH, или не утверждены этой компанией.

Гарантия
Чтобы подать заявку на гарантийное обслуживание какого-либо 
продукта в рамках данных гарантийных обязательств, требуется 
доказательство первоначальной покупки. Доказательство покупки 
включает в себя одно из;

• Квитанция розничного продавца
• Счет, подтверждающий покупку в Интернете
• Копия свидетельства о регистрации продукта

Продукт необходимо зарегистрировать на сайте:
www.greenworkstools.ru
Выписка по кредитной карте не считается достаточным 
доказательством покупки. В первую очередь, при возникновении 
гарантийного случая потребитель должен обратиться в авторизованный 
сервис, или к импортеру, указанных в инструкции, или на сайте www. 
Greenworkstools.eu с соответствующим доказательством покупки. 
Агрегат будет отправлен в наш центральный сервисный центр и там 
проведена проверка. Если будет установлено, что агрегат неисправен, 
то он будет бесплатно отремонтирован. Агрегаты, которые продаются 
в розницу менее чем за 7 000 рублей, включая налоги с продаж, как 
правило, подлежат замене.
Если установлено, что агрегат не является не гарантийным случаем, то 
потребителю будет предложено оплатить ремонт.
Настоящие гарантийные обязательства подлежат периодическим 
изменениям, чтобы удовлетворить потребности новой продукции. 
Копия последней редакции гарантийных обязательств будет доступна 
на сайте www.greenworkstools.eu и на русскоязычной версии сайта 
www.greenworkstools.ru.
Адрес сервисной и гарантийной службы в России:
Горячая линия: +74997132292
Россия, Москва, 2-й Грайвороновский проезд 48
Техносеврис
Проходная завода «Сатурн»
ИП Осипян
+74997132292



Greenworks Tools garanti för hobbymaskinerGreenworks Toolsin takuukäytöntä TI-laitteille SVFI

TAKUUKAUSI
Kaikilla uusilla Greenworks Toolsin laitteilla on 2 vuoden osa- ja
valmistustakuu, joka alkaa alkuperäisenä hankintapäivänä. 30 päivän
takuu myönnetään ammattikäyttöön hankituille laitteille, koska 
Greenworks Toolsin laitteet on suunniteltu ensisijaisesti TI-kuluttajille.
Tätä takuuta ei voi siirtää.

RAJOITUKSET
Tämä takuu kattaa ainoastaan vialliset osat/komponentit, eikä se kata
seuraavista seikoista aiheutuvia korjauksia:
1. Normaali kuluminen.
2. Rutiininomainen viritys tai säätö.
3. Virheellisen käsittelin/väärinkäytön/virhekäytön tai laiminlyönnin 

aiheuttamat vahingot.
4. Huollon puutteesta johtuva ylikuumeneminen.
5. Huollon puutteesta johtuvasta liittimien/kiinnikkeiden löystymisestä/ 

irtoamisesta aiheutuvat vauriot.
6. Vedellä puhdistamisesta aiheutuvat vauriot.
7. Valtuuttamattomissa Greenworks Tools -huolloissa huolletut tai 

korjatut laitteet.
8. Virheellisesti kootut tai säädetyt laitteet.
9. Laitteen virheellisestä käytöstä johtuvat vahingot.
10. Virheellisestä talvivalmistelusta johtuvat vauriot (puskurijousen 

vasteet).
11. Takuu ei tavallisesti kata tuotteita, joita pidetään kulutustarvikkeina, 

kuten mm. seuraavia:
• akut
• sähköjohdot
• terät ja teräkokoonpanot
• hihnat
• suodattimet
• istukat ja työkalupidikkeet

12. Tietyissä tuotteissa saattaa olla jonkun muun valmistajan 
komponentteja, kuten moottoreita tai voimansiirtolaitteita; tällaiset 
osat ovat asianmukaisen valmistajan takuukäytännön alaisia, paitsi 
silloin kun Greenworks Tools Europe GmbH suostuu hyväksymään 
vaatimukset mainitun valmistajan takuukauden ulkopuolella.

13. Les outils d'occasion ne sont pas couverts par cette politique de 
garantie.

14. Sellaisten varaosien asentaminen, vaihtaminen tai lisääminen, joita 
Greenworks Tools Europe GmbH ei ole toimittanut tai hyväksynyt.

Takuu
Vaadittaessa takuuhuoltoa mille tahansa tuotteelle tämän käytännön
puitteissa on esitettävä alkuperäinen ostotosite. Luottokorttitiliote ei riitä
ostotositteeksi. Jos takuun alainen tapahtuma ilmenee, kuluttajan tulee
välittömästi palauttaa tuote alkuperäiseen hankintapaikkaan 
ostotositteen kanssa. Laite lähetetään keskushuoltoomme, jossa se 
tarkistetaan. Jos laitteessa havaitaan vika, se korjataan ja lähetetään 
takaisin kuluttajan osoitteeseen veloituksetta. Laitteet, joiden 
jälleenmyyntihinta on alle 100 euroa (ml. ALV), tavallisesti vaihdetaan 
uuteen.

Jos keskushuollossa havaitaan, että laitteessa ei ole vikaa, asiasta
ilmoitetaan kuluttajalle, ja hänen on katettava korjauskulut.

Tämä takuukäytäntö saattaa muuttua ajoittain kattamaan uusien 
tuotteiden vaatimukset. Tuorein takuukäytäntö on saatavilla osoitteessa
www.greenworkstools.eu.

GARANTIPERIOD
Alla nya Greenworks Tools verktyg garanteras i 2 år gällande delar och
sammansättning från ursprungligt inköpsdatum. Det finns en 30 dagars
garanti för maskiner som används yrkesmässigt eftersom Greenworks
Tools är primärt designade för användning av hobbykonsumenter.
Denna garanti kan inte överlåtas.

BEGRÄNSNINGAR
Denna garanti omfattar enbart defekta delar/komponenter och täcker 
inte reparationer på grund av:
1. Normalt slitage.
2. Regelbundet underhåll och justering.
3. Skada som uppkommit på grund av felaktig hantering/vanvård/

missbruk eller försummelse.
4. Överhettning på grund av uteblivet underhåll.
5. Skada på grund av att fästen/låsanordningar blivit lösa/har lossnat 

på grund av uteblivet underhåll.
6. Skada orsakad av rengöring med vatten.
7. Maskiner där underhålls- eller reparationsarbete har utförts av icke 

auktoriserat servicecenter för Greenworks Tools.
8. Maskiner som har monterats eller justerats felaktigt.
9. Skada på grund av felaktig användning av maskinen.
10. Skada på grund av felaktig vinterförvaring (högtryckstvätter)
11. Objekt som anses vara slitage- och förbrukningsdelar tomfattas 

normalt inte av garantin, inklusive utan begränsning:
• Batterier
• Strömkablart
• Blad och bladanslutning
• Remmar
• Filter
• Chuckar och verktygshållare

12. Vissa produkter kan innehålla komponenter som motorer, växellådor 
eller liknande från andra tillverkare. Sådana komponenter om fattas 
av respektive tillverkares garanti förutom då Greenworks Tools 
Europe GmbH samtycker till att hantera eventuella krav som ligger 
utanför ovannämnda tillverkares garantiperiod.

13. Begagnade varor omfattas inte av denna garanti.
14. Användning av reservdelar, utbytesdelar eller ytterligare 

komponenter som inte levererats eller godkänts av Greenworks 
Tools Europe GmbH.

Garanti
För garantikrav för någon produkt enligt denna garanti krävs bevis på
ursprungligt inköp. Kredit-/betalkortsutdrag gäller inte som inköpsbevis. 
I första skedet av ett garantikrav ska kunden returnera produkten 
till den ursprungliga inköpsplatsen tillsammans med inköpsbevis. 
Maskinen skickas till vår centrala serviceanläggning för inspektion. Om 
maskinen befinns vara felaktig repareras den och skickas tillbaka till 
kundens adress utan någon kostnad. Maskiner som kostar under 100 
EUR inklusive moms byts oftast ut.

Om vår centrala serviceanläggning inte finner att maskinen är felaktig
kommer kunden att meddelas vad deras kostnad blir för reparationen.

Denna garanti kan ändras från tid till annan av hänsyn till behov 
gällande nya produkter. En kopia av senaste garantin finns tillgänglig 
på www.greenworkstools.eu.



Greenworks Tools garantipolitik for gør det
selv-maskiner

DAGreenworks Tools garantibetingelser for
gjør-det-selv-maskiner

NO

GARANTIPERIODE
Alle nye Greenworks Tools-maskiner dekkes av en 2-årig garanti 
for deler og arbeid beregnet fra kjøpsdato. En 30-dagers garanti er 
tilgjengelig for maskiner som brukes profesjonelt idet Greenworks Tools 
i hovedsak retter seg mot gjør-det-selv-forbrukere.
Garantien kan ikke overføres.

BEGRENSNINGER
Denne garantien gjelder bare defekte deler/komponenter og dekker 
ikke reparasjoner på grunn av:
1. Normal slitasje.
2. Rutinemessige oppgraderinger eller justeringer.
3. Skader som følge av feilaktig bruk/misbruk eller vanskjøtsel.
4. Overoppvarming som følge av manglende vedlikehold.
5. Skade som følge av at festeanordninger løsner på grunn av 

manglende vedlikehold.
6. Skade som følge av rengjøring med vann.
7. Maskiner vedlikeholdt eller reparert av et verksted som ikke er 

autorisert av Greenworks Tools.
8. Maskiner som er feilaktig montert eller justert.
9. Skade som følge av feilaktig bruk av maskinen.
10. Skade som følge av feil vinterklargjøring (trykkskiver)
11. Deler som forbruksartikler dekkes normalt sett ikke av 

garantien,inkludert men ikke begrenset til:
• Batterier
• Elektriske ledninger
• Kniver og knivenheter
• Reimer
• Filtre
• Chucker og verktøyholdere

12. Visse produkter kan inneholde komponenter som motorer eller 
transmisjoner fra en annen produsent. Disse delene vil dekkes av 
garantien til vedkommende produsent unntatt der Greenworks Tools 
Europe GmbH er villig til å dekke krav utenfor nevnte produsents 
garantiperiode.

13. Bruktkjøpte produkter dekkes ikke av denne garantien.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter 

som ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Garanti
For å kunne kreve en at garantien gjøres gjeldende må eieren kunne
framlegge originalkvittering for kjøpet. Utskrift av kredittkortavregning
kvalifiserer ikke som tilfredsstillende bevis for kjøp. Dersom eieren 
krever at garantien gjøres gjeldende må produktet returneres til stedet 
hvor det ble kjøpt sammen med originalkvittering for kjøpet. Maskinen 
vil bli sendt til vårt sentrale serviceverksted og en inspeksjon foretatt. 
Hvis det fastslås at maskinen har en feil som dekkes av garantien 
vil den bli reparert og sendt tilbake til eieren kostnadsfritt. Maskiner 
med en utsalgspris på under €100 inkludert mva. vil generelt sett bli 
erstattet.

Hvis sentralverkstedet finner at maskinen har en feil som ikke dekkes 
av garantien vil eieren bli orientert om at de må selv betale for 
kostnadene ved en reparasjon.

Disse garantibestemmelsene vil kunne endres fra tid til annen for å 
være i overensstemmelse med nye produkter. En kopi av de nyeste
garantibestemmelsene finnes på www.greenworkstools.eu.

GARANTIPERIODE
Alle nye Greenworks Tools maskiner leveres med en 2-års garanti på
dele og arbejdskraft fra den oprindelige købsdato. En 30 dages garanti
er tilgængelig for maskiner, der anvendes professionelt, da Greenworks
Tools primært er designet til brug af gør det selv-forbrugere.
Denne garanti kan ikke videregives.

BEGRÆNSNINGER
Denne garanti gælder kun for defekte dele/komponenter og dækker 
ikke reparationer forårsaget af:
1. Normal slitage.
2. Rutinemæssig indstilling eller justering.
3. Skader forårsaget af forkert håndtering/misbrug/mishandling eller 

forsømmelse.
4. Overophedning på grund af manglende vedligeholdelse.
5. Skader forårsaget af løse/frakoblede fittings/lukkemekanismer, på 

grund af manglende vedligeholdelse.
6. Skader ved rengøring med vand.
7. Maskiner serviceres eller repareres af ikke-godkendte Greenworks 

Tools-service centre.
8. Maskiner samles eller justeres forkert.
9. Skader forårsaget af forkert brug af maskinen.
10. Skader forårsaget af forkert klargøring til vinter (højtryksspulere)
11. Genstande, der betragtes som forbrugsdele, dækkes normalt ikke 

af garantien, herunder men ikke begrænset til:
• Batterier
• Elkabler
• Knive og knivmonteringer
• Bånd
• Filtere
• Patroner og værktøjsholdere

12. Visse produkter kan indeholde komponenter såsom motorer, 
transmissioner fra en anden producent, disse elementer vil være 
underlagt de relevante producenters garantipolitik, undtagen hvor 
Greenworks Tools Europe GmbH accepterer at hæfte for ethvert 
erstatningskrav, uden for de nævnte producentens garantiperiode.

13. Brugte varer dækkes ikke af denne garantipolitik.
14. Montering av reservedeler, erstatninger eller ekstra komponenter 

som ikke er levert eller godkjent av Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Garanti
For at få en garanti på ethvert produkt under denne politik, kræves et
originalt købsbevis. Kreditkortopgørelser betragtes ikke som 
tilstrækkelig bevis for køb. Ved den første forekomst af en 
garantibegivenhed, skal forbrugeren returnere produktet til det 
oprindelige købssted med deres købsbevis. Maskinen sendes til vores 
centrale servicecenter og der udføres en kontrol. Hvis maskinen findes 
at være defekt, vil den blive repareret og sendt tilbage til forbrugerens 
adresse, uden gebyrer. Maskiner der sælges for mindre end €100 euro 
inklusiv moms, vil som regel blive erstattet.

Hvis det centrale servicecenter påviser, at denne maskine ikke er 
defekt, vil forbrugeren blive underrettet om, at de bliver nødt til at betale 
for omkostningerne i forbindelse med reparationen.

Denne garantipolitik kan ændres fra tid til anden for at imødekomme
behovene i nye produkter. En kopi af den seneste garantipolitik vil 
være
tilgængelig på www.greenworkstools.eu.



Záruční podmínky nástrojů Greenworks pro hobby
zařízení

Zasady gwarancji firmy Greenworks Tools w zakresie
urzadzen wykorzystywanych amatorsko

CSPL

OKRES TRWANIA GWARANCJI
Wszystkie nowe urządzenia marki Greenworks Tools posiadają 
dwuletnią gwarancję na części i robociznę od dnia dokonania zakupu. 
W przypadku maszyn używanych w sposób profesjonalny, dostępna 
jest gwarancja 30-dniowa z uwagi na to, że narzędzia Greenworks 
Tools przeznaczone są przede wszystkim dla osób, które samodzielnie 
wykonują prace.
Gwarancji nie można przenosić na inne osoby.

OGRANICZENIA
Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzone części/komponenty i nie
pokrywa napraw wynikłych z następujących przyczyn:
1. Normalne zużycie.
2. Rutynowa regulacja czy nastawa.
3. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidłową obsługę/

nadmierną eksploatację/niewłaściwe użycie czy zaniedbanie.
4. Przegrzanie wskutek braku konserwacji.
5. Uszkodzenia spowodowane przez obluzowanie elementów 

złącznych/ mocujących wskutek braku konserwacji.
6. Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem z użyciem wody.
7. Maszyny serwisowane lub naprawiane przez centra serwisowe 

nieautoryzowane przez Greenworks Tools.
8. Urządzenia nieprawidłowo zmontowane lub wyregulowane.
9. Uszkodzenia spowodowane przez nieprawidłowe użytkowanie 

maszyny.
10. Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym przygotowaniem do 

warunków zimowych (myjki ciśnieniowe).
11. Elementy uznawane za materiały eksploatacyjne zwykle nie 

podlegają gwarancji, należą tu między innymi:
• Baterie
• Przewody elektryczne
• Ostrza i zespoły ostrzy
• Pasy
• Filtry
• Chwytaki i uchwyty narzędziowe

12. Niektóre produkty mogą zawierać komponenty od innych 
producentów, jak silniki czy przekładnie, tego typu komponenty 
objęte są odpowiednią gwarancją oferowaną przez ich producenta, 
z wyjątkiem, gdy firma Greenworks Tools Europe GmbH oferuje 
gwarancję po upływie okresu gwarancji zapewnianej przez 
producenta.

13. Towary używane nie są objęte niniejszą gwarancją.
14. Montaż części zapasowych, wymiennych lub komponentów 

dodatkowych, które nie są dostarczone lub zatwierdzone przez 
firmę Greenworks Tools Europe GmbH.

Gwarancja
Aby złożyć reklamację w ramach gwarancji obejmującej produkt,
wymagane jest przedstawienie dowodu zakupu. Wyciąg z karty 
kredytowej nie jest uznawany za wystarczający dowód zakupu. W 
przypadku składania reklamacji z tytułu gwarancji po raz pierwszy, 
klient zobowiązany jest zwrócić produkt do miejsca dokonania zakupu 
z dołączonym dowodem zakupu. Maszyna zostanie przesłana do 
centrum serwisowego celem wykonania przeglądu. W przypadku 
stwierdzenia winy po stronie maszyny, zostanie ona naprawiona 
i następnie nieodpłatnie przesłana na adres klienta. Maszyny 
sprzedawane po cenie detalicznej poniżej 100 euro z
podatkiem VAT są na ogół wymieniane.

W przypadku, gdy centrum serwisowe stwierdzi brak winy po stronie
maszyny, wtedy klient ponosi koszty naprawy.

Niniejsza gwarancja podlega okresowym zmianom celem dostosowania
do nowych produktów. Najnowszą kopię gwarancji można uzyskać na
stronie www.greenworkstools.eu.

DOBA ZÁRUKY
Všechna nová zařízení Greenworks Tools jsou dodávána s 2letou
zárukou na díly a provoz od původního data zakoupení. Záruka 30 dnů
je poskytována na zařízení používané profesionálně, protože nástroje
Greenworks Tools jsou navrženy především k používání hobby
spotřebiteli.
Tato záruka je nepřevoditelná.

OMEZENÍ
Tato záruka se vztahuje pouze na vadné díly nebo komponenty a 
netýká se oprav, které byly způsobeny:
1. Běžným opotřebením a nošením;
2. Rutinním seřízením a nastavením;
3. Škodami způsobenými nesprávnou manipulací, hrubým 

zacházením, nevhodným používáním nebo zanedbáním;
4. Přehřátím kvůli nedostatku údržby;
5. Poškozením z důvodu údržby, uvolněním upevňovacích prvků nebo 

rozpojením způsobeným nedostatečnou údržbou;
6. Poškozením způsobeným čištění vodou;
7. Servisními pracemi nebo opravami zařízení neautorizovanými 

servisními středisky Greenworks Tools;
8. Nesprávným sestavením nebo nastavením zařízení;
9. Poškozením způsobeným nesprávným používáním zařízení;
10. Poškozením způsobeným nesprávnou přípravou na zimu (tlakové 

myčky).
11. Na položky, které jsou považovány za spotřební díly, se normálně 

nevztahuje záruka, včetně, ale nikoli výhradně na:
• Baterie
• Elektrické kabely
• Čepele a sestavy čepele
• Pásy
• Filtry
• Sklíčidla a držáky nástrojů

12. Některé produkty mohou obsahovat součásti, jako jsou motory, 
převodovky od alternativního výrobce. Na tyto položky se budou 
vztahovat záruční podmínky příslušného výrobce vyjma těch 
případů, kde společnost Greenworks Tools Europe GmbH souhlasí 
s tím, že se zaručí za veškeré nároky mimo záruku uvedeného 
výrobce.

13. Tyto záruční podmínky se nevztahují na použité zboží.
14. Záruka se nevztahuje na montáž náhradních dílů, výměnu nebo 

zvláštní komponenty, které nejsou dodávány nebo schváleny 
společností Greenworks Tools Europe GmbH.

Záruka
Nárokování záruky na výrobek v rámci těchto podmínek vyžaduje 
doklad o zakoupení. Výpis z kreditní karty se nepovažuje za dostatečný 
důkaz o zakoupení. Pokud nastane událost spojená s nárokováním 
záruky, v prvé řadě musí spotřebitel produkt vrátit do původního místa 
nákupu s dokladem o zakoupení. Zařízení bude zasláno do našeho 
centrálního servisního podniku, kde bude provedena jeho kontrola. Je-
li zařízení vadné, bude bezplatně opraveno a zasláno zpět na adresu 
spotřebitele. Zařízení, jejichž maloobchodní cena byla menší nebo 
rovna 100 EUR včetně DPH, budou obvykle vyměněna.

Jestliže centrální servisní podnik zjistí, že stroj není vadný, pak bude
spotřebitel na tuto skutečnost upozorněn a bude muset zaplatit za
náklady na opravu.

Tyto záruční podmínky se mohou čas od času změnit, aby vyhovovaly
potřebám nových výrobků. Kopie nejnovějších záručních podmínek 
bude k dispozici na webu www.greenworkstools.eu.



Garancija podjetja Greenworks Tools za naprave za
neprofesionalne uporabnike

Zárucné zásady spolocnosti Greenworks Tools pre
stroje pre domáce dielne

SLSK

ZÁRUCNÁ DOBA
Všetky stroje spoločnosti Greenworks Tools sa dodávajú s
2-ročnouzárukou na diely a vypracovanie od dátumu zakúpenia. Pre
stroje používané profesionálne je dispozícii je 30-dňová záruka, keďže
stroje Greenworks Tools sú určené primárne na použitie zákazníkmi v
domácich dielňach.
Táto záruka je neprenosná.
 
OBMEDZENIA
Táto záruka platí len na chybné diely/komponenty a nepokrýva opravy
dôsledkom:
1. Bežného opotrebovania.
2. Bežného nastavovania alebo úprav.
3. Škôd v dôsledku nesprávnej manipulácie/zlého zaobchádzania/ 

nesprávneho používania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dôsledku nedostatočnej údržby.
5. Škôd v dôsledku uvoľnenia/odpojenia armatúr/upínadiel pri 

nedostatočnej údržbe.
6. Škôd spôsobenými čistením vodou.
7. Strojov servisovaných alebo opravovaných v servisných centrách 

neautorizovaných spoločnosťou Greenworks Tools.
8. Strojov nesprávne zmontovaných alebo nastavených.
9. Škôd spôsobených nesprávnym používaním stroja.
10. Škôd spôsobených nesprávnym otužovaním (tlakové podložky)
11. Položky považované za spotrebné diely nie sú bežne pokryté touto 

zárukou, napríklad:
• Akumulátory
• Elektrické káble
• Ostria a zostavy ostrí
• Remene
• Filtre
• Skľučovadlá a držiaky nástrojov

12. Určité produkty môžu obsahovať komponenty, napríklad motory, 
prevodovky od alternatívneho výrobcu a tieto položky budú 
podliehať záručným podmienkam príslušného výrobcu, okrem 
prípadov, kedy spoločnosť Greenworks Tools Europe GmbH 
súhlasí, že prijíma akékoľvek nároky mimo uvedenej záručnej doby 
výrobcu.

13. Tovary z druhej ruky nie sú pokryté týmito záručnými podmienkami.
14. Inštalácie náhradných dielov alebo extra komponentov, ktoré nie sú 

dodané alebo schválené spoločnosťou Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Záruka
Na nárokovanie si záruky na ľubovoľný produkt podľa týchto 
podmienok
je potrebný originál dokladu o zakúpení. Výpis z kreditnej karty nie je
dostatočný doklad o zakúpení. Pri prvom výskyte záručnej udalosti 
musí zákazník vrátiť produkt na pôvodnom mieste zakúpenia s 
príslušným dokladom o zakúpení. Stroj bude odoslaný do nášho 
centrálneho servisného zariadenia a bude vykonaná kontrola. Ak sa 
zistí, že je stroj chybný, bude bezplatne opravený a odoslaný späť na 
adresu zákazníka. Všeobecne platí, že stroje, ktoré stoja menej ako 
100 € vrátane DPH, budú vymenené.

Ak centrálne servisné zariadenie zistí, že stroj nie je chybný, 
zákazníkovi bude oznámené, že musí zaplatiť náklady opravy.

Tieto záručné podmienky sa môžu občas zmeniť ako prispôsobenie
potrebám našich nových produktov. Kópia najnovších záručných
podmienok sa nachádza na adrese www.greenworkstools.eu.

GARANCIJSKI ROK
Vse nove naprave znamke Greenworks Tools imajo 2-letno garancijo
za nadomestne dele in delo od prvotnega datuma nakupa. Na voljo je
30-dnevna garancija za naprave, ki se jih uporablja profesionalno, saj
so naprave Greenworks Tools zasnovane predvsem za neprofesionalne 
uporabnike.
Ta garancija ni prenosljiva.

OMEJITVE
Ta garancija velja le za okvarjene dele/komponente in ne pokriva 
popravil, potrebnih zaradi:
1. Običajne obrabe.
2. Rutinske uravnave ali prilagoditve.
3. Škode zaradi nepravilnega ravnanja/zlorabe/napačne rabe ali 

zanemarjanja.
4. Pregretja zaradi pomanjkljivega vzdrževanja.
5. Škode, ki so jo povzročile napeljave ali zaponke, zrahljane/odpadle 

zaradi pomanjkljivega vzdrževanja.
6. Škode, ki jo je povzročilo čiščenje z vodo.
7. Servisa ali popravila naprav na servisih, ki niso pooblaščeni servisi 

podjetja Greenworks Tools.
8. Napačno sestavljenih ali prilagojenih naprav.
9. Škode zaradi nepravilne uporabe naprave.
10. Škode zaradi nepravilne priprave na zimo (tlačni čistilniki).
11. Delov, ki veljajo za potrošne, garancija običajno ne krije, kar med 

drugim vključuje:
• baterije
• električne kable
• rezila in sklope rezil
• jermene
• filtre
• vpenjala in orodna držala.

12. Določeni izdelki lahko vključujejo komponente, kot so motorji ali 
prenose moči drugega proizvajalca. Za te dele velja ustrezna 
garancija proizvajalca, razen v primerih, ko podjetje Greenworks 
Tools Europe GmbH soglaša, da bo krilo morebitne reklamacije 
zunaj garancijskega obdobja drugega proizvajalca.

13. Ta garancija ne krije rabljene opreme.
14. Nameščanja rezervnih, nadomestnih ali dodatnih komponent, ki jih 

ne dobavi ali odobri podjetje Greenworks Tools Europe GmbH.

Garancija
Za uveljavljanje garancije za vsak izdelek, ki ga krije ta garancijski 
list, je potrebno potrdilo o prvotnem nakupu. Izpisek plačil s kreditno 
kartico ne velja za potrdilo o nakupu. Pri prvem primeru uveljavljanja 
garancije mora potrošnik izdelek skupaj s potrdilom o nakupu vrniti 
na kraj nakupa. Naprava bo poslana v naše servisno središče, kjer jo 
bodo pregledali. Če je ugotovljeno, da gre za tovarniško napako, bodo 
napravo brezplačno popravili in vrnili na potrošnikov naslov. Naprave, 
ki se skupaj s prometnim davkom prodajajo za manj kot 100 EUR, 
bodo običajno zamenjane.

Če v servisnem središču ugotovijo, da ne gre za tovarniško napako, 
bodo potrošniku sporočili, da bo moral plačati stroške popravila.

Ta garancija se lahko občasno spreminja zaradi izpolnjevanja potreb
novih izdelkov. Izvod najnovejše garancije bo dostopen na naslovu
www.greenworkstools.eu.



Greenworks Tools jótállási feltételek barkácsgépekhezHUPolitika jamstva tvrtke Greenworks Tools za DIY
strojeve

HR

RAZDOBLJE JAMSTVA
Všetky stroje spoločnosti Greenworks Tools sa dodávajú s
2-ročnouzárukou na diely a vypracovanie od dátumu zakúpenia. Pre
stroje používané profesionálne je dispozícii je 30-dňová záruka, keďže
stroje Greenworks Tools sú určené primárne na použitie zákazníkmi v
domácich dielňach.
Táto záruka je neprenosná.
 
OBMEDZENIA
Táto záruka platí len na chybné diely/komponenty a nepokrýva opravy
dôsledkom:
1. Bežného opotrebovania.
2. Bežného nastavovania alebo úprav.
3. Škôd v dôsledku nesprávnej manipulácie/zlého zaobchádzania/ 

nesprávneho používania alebo nedbalosti.
4. Prehriatia v dôsledku nedostatočnej údržby.
5. Škôd v dôsledku uvoľnenia/odpojenia armatúr/upínadiel pri 

nedostatočnej údržbe.
6. Škôd spôsobenými čistením vodou.
7. Strojov servisovaných alebo opravovaných v servisných centrách 

neautorizovaných spoločnosťou Greenworks Tools.
8. Strojov nesprávne zmontovaných alebo nastavených.
9. Škôd spôsobených nesprávnym používaním stroja.
10. Škôd spôsobených nesprávnym otužovaním (tlakové podložky)
11. Položky považované za spotrebné diely nie sú bežne pokryté touto 

zárukou, napríklad:
• Akumulátory
• Elektrické káble
• Ostria a zostavy ostrí
• Remene
• Filtre
• Skľučovadlá a držiaky nástrojov

12. Určité produkty môžu obsahovať komponenty, napríklad motory, 
prevodovky od alternatívneho výrobcu a tieto položky budú 
podliehať záručným podmienkam príslušného výrobcu, okrem 
prípadov, kedy spoločnosť Greenworks Tools Europe GmbH 
súhlasí, že prijíma akékoľvek nároky mimo uvedenej záručnej doby 
výrobcu.

13. Tovary z druhej ruky nie sú pokryté týmito záručnými podmienkami.
14. Inštalácie náhradných dielov alebo extra komponentov, ktoré nie sú 

dodané alebo schválené spoločnosťou Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Záruka
Na nárokovanie si záruky na ľubovoľný produkt podľa týchto 
podmienok
je potrebný originál dokladu o zakúpení. Výpis z kreditnej karty nie je
dostatočný doklad o zakúpení. Pri prvom výskyte záručnej udalosti 
musí zákazník vrátiť produkt na pôvodnom mieste zakúpenia s 
príslušným dokladom o zakúpení. Stroj bude odoslaný do nášho 
centrálneho servisného zariadenia a bude vykonaná kontrola. Ak sa 
zistí, že je stroj chybný, bude bezplatne opravený a odoslaný späť na 
adresu zákazníka. Všeobecne platí, že stroje, ktoré stoja menej ako 
100 € vrátane DPH, budú vymenené.

Ak centrálne servisné zariadenie zistí, že stroj nie je chybný, 
zákazníkovi bude oznámené, že musí zaplatiť náklady opravy.

Tieto záručné podmienky sa môžu občas zmeniť ako prispôsobenie
potrebám našich nových produktov. Kópia najnovších záručných
podmienok sa nachádza na adrese www.greenworkstools.eu.

SZ AVATOSSÁGI IDO
Minden új Greenworks Tools gép a vásárlás dátumától számított 
2 éves, az alkatrészekre és a kivitelezésre vonatkozó jótállással 
rendelkezik. A professzionális célra használt gépekre 30 napos 
jótállás vonatkozik, mivel a Greenworks Tools gépek elsődlegesen a 
barkácsoló fogyasztók számára készültek.
Ez a jótállás nem ruházható át.
 
KEORÁTOZÁSOK
Ez a jótállás csak a hibás alkatrészekre/részegységekre vonatkozik, és 
nem vonatkozik a következők miatti javításokra:
1. Normál kopás és elhasználódás.
2. Rutin finomhangolás és beállítás.
3. Nem megfelelő kezelés/rongálás/helytelen használat vagy 

hanyagság okozta károsodás.
4. Karbantartás hiánya miatti túlmelegedés.
5. A szerelvények/kötőelemek karbantartás hiánya miatti kilazulása/ 

leválása okozta károsodás.
6. Vízzel való tisztítás okozta károsodás.
7. Nem hivatalos Greenworks Tools szervizközpontokba szervizelt 

vagy javított gépek.
8. Rosszul összeszerelt vagy beállított gépek.
9. A gép helytelen használata okozta károsodás.
10. Helytelen téliesítés okozta károsodás (magasnyomású mosók)
11. A fogyóalkatrésznek tekintett elemekre nem vonatkozik a jótállásba, 

különösen, de nem kizárólag beleértve a következőket:
• Akkumulátorok
• Elektromos kábelek
• Kések és késszerelvények
• Szíjak
• Szűrők
• Tokmányok és szerszámtartók

12. Bizonyos termékek tartalmazhatnak bizonyos összetevőket, pl. egy 
másik gyártótól származó motorokat, hajtóműveket, amelyekre a 
megfelelő gyártó jótállása vonatkozik, kivéve, ha az Greenworks 
Tools Europe GmbH beleegyezik, hogy átvállal az említett gyártó 
jótállási időtartamán kívüli feltételeket.

13. A használt termékekre a jelen garancia nem terjed ki.
14. Pótalkatrészek, cserealkatrészek vagy extra részegységek 

felszerelése, amelyeket nem a Greenworks Tools Europe GmbH 
szállított, illetve nem hagyott jóvá.

Jótállás
Bármely termékkel kapcsolatos bármilyen jótállás igényléséhez 
szükség van a vásárlás igazolására. A hitelkártya-kivonat nem 
elegendő a vásárlás igazolására. Az első jótállási eseménykor a 
fogyasztónak a vásárlást igazoló dokumentummal együtt vissza kell 
vinnie a terméket a vásárlás helyére. A gépet elszállítjuk a központi 
szervizlétesítményünkbe, ahol átvizsgáljuk. Ha a gép meghibásodása a 
jótállás hatálya alá tartozik, megjavítjuk, és a javítása után ingyenesen 
visszaküldjük a fogyasztó címére. Az adókkal együtt 100 eurónál 
kisebb értékű gépeket általában kicseréljük.

Ha a központi szervizlétesítményben kiderül, hogy a gép 
meghibásodására a jótállás nem vonatkozik, felhívjuk a fogyasztó 
figyelmét, hogy fizesse ki a javítás költségét.

Ezen jótállási feltételek időről időre változhatnak, hogy megfeleljen az 
új termékek igényeinek. A jótállási feltételek legfrissebb másolata
megtalálható a www.greenworkstools.eu webhelyen.



Гаранционни правила на Greenworks Tools за
самоделни машини

Politica de garanie a uneltelor Greenworks pentru
aparate de bricolaj

BGRO

PERIOADA DE GARANIE
Toate aparatele noi Greenworks Tools sunt furnizate cu o garanţie a 
pieselor şi de lucru de 2 ani de la data achiziţionării. O garanţie de 30 
de zile este disponibilă pentru aparatele folosite în mod profesional 
întrucât aparatele Greenworks Tools sunt proiectate în principal a fi 
folosite de consumatori pentru lucrări de bricolaj.
Această garanţie nu este transferabilă.
 
LIMITARI
Această garanţie se aplică doar la piesele/componentele defecte şi nu
acoperă reparaţiile datorate:
1. Uzurii şi folosirii normale.
2. Reglării sau ajustării de rutină.
3. Deteriorării cauzate de manipularea incorectă/abuzul/întrebuinţarea 

greşită sau neglijenţei.
4. Supraîncălzirii datorate lipsei de întreţinere.
5. Deteriorării datorate slăbirii/desprinderii prin lipsa întreţinerii a 

garniturilor/şuruburilor.
6. Deteriorării cauzate de curăţarea cu apă.
7. Aparatelor servisate sau reparate la centre service neautorizate de 

Greenworks Tools.
8. Aparatelor incorect asamblate sau reglate.
9. Deteriorării cauzate de folosirea necorespunzătoare a aparatului.
10. Deteriorării cauzate de pregătirea necorespunzătoare pentru iarnă 

(aparate de spălat cu presiune)
11. Articolelor considerate ca fiind piese consumabile şi care în mod 

normal nu sunt acoperite de garanţie, incluzând dar nelimitându-se 
la:
• Acumulatori
• Cabluri electrice
• Lame şi ansamblu de lame
• Curele
• Filtre
• Mandrine şi suporturi unelte

12. Anumite produse pot conţine componente precum motoare, 
tran smisii de la alţi producători, aceste articole vor fi subiect a 
politicii de garanţie a acelor producători, cu excepţia cazului când 
Greenworks Tools Europe GmbH este de acord să subscrie orice 
pretenţii în afara perioadei de garanţie a producătorului menţionat.

13. Bunurile la mâna a doua nu sunt acoperite de această politică de 
garanţie.

14. Fixarea pieselelor de schimb, înlocuirea sau extra componentelor 
ce nu sunt furnizate sau aprobate de Greenworks Tools Europe 
GmbH.

Garanie
Pentru a revendica garanţia asupra oricărui produs sub această politică
este necesară o dovadă originală de achiziţionare. Extrasul cardului de
credit nu se califică a fi o dovadă suficientă de achiziţionare. În cazul
primei revendicări a garanţiei consumatorul trebuie să returneze 
produsul la locul original de achiziţionare cu dovada de achiziţie. 
Aparatul va fi trimis la centrul nostru service şi va avea loc o inspecţie 
a lui. Dacă aparatul se dovedeşte a fi defect va fi reparat şi trimis la 
adresa consumatorului fără nicio taxă. Aparatele care în comerţ costă 
mai puţin de 100 € incluzând taxele de vânzare, în general vor fi 
înlocuite.

Dacă service-ul central găseşte că aparatul nu este defect din cauza 
lui, atunci consumatorul va fi anunţat că va trebui să plătească costul
reparaţiei.

Această politică de garanţie se supune schimbării periodic pentru a se
potrivi cu nevoile noilor produse. O copie a politicii de garanţie cea mai
recentă va fi disponibilă la www.greenworkstools.eu.

ПЕРИОД НА ГАРАНЦИЯТА
Всички машини на Greenworks Tools се предоставят с 2-годишна
гаранция за сервизна дейност и резервни части, считано от датата
на закупуване на продукта. Предоставя се само 30-дневна 
гаранция за професионално използваните машини, защото 
продуктите на Greenworks Tools са предназначени предимно за 
клиенти, работещи със самоделни машини.
Настоящата гаранция не може да се прехвърля.
 
ОГРАНИЧЕНИЯ
Настоящата гаранция е валидна само за дефектни части/
компоненти и не покрива ремонти, породени от:
1. Нормално износване и амортизация.
2. Рутинни настройки или дейности по регулиране.
3. Повреди, причинени от неправилно боравене/злоупотреба/

грешно използване или проява на небрежност.
4. Прегряване поради лоша поддръжка.
5. Повреди поради разхлабени/разкачени снадки или скрепителни 

елементи в следствие на лоша поддръжка.
6. Повреди, причинени в следствие на почистване с вода.
7. Машини, обслужвани или ремонтирани от сервизни центрове, 

които не са оторизирани от Greenworks Tools.
8. Машини, които са сглобени или регулирани неправилно.
9. Повреди, породени от неправилно боравене с машината.
10. Повреди, породени от неправилно зазимяване (водоструйки)
11. Елементи, които се считат за консумативи, но обикновено не се 

покриват от гаранцията, включително (но не само):
• Батерии
• Електрически кабели
• Остриета и комплекти остриета
• Ремъци
• Филтри
• Патронници и държачи за инструменти

12. Някои продукти могат да съдържат компоненти (например 
двигатели, трансмисии) от други производители – за тези 
елементи са в сила гаранционните условия на съответния 
производител освен в случаите, когато Greenworks Tools Europe 
GmbH се съгласи да покрие щетите, които не се покриват от 
гаранционния период на този производител.

13. Стоки втора употреба не се покриват от настоящата гаранция.
14. Монтирането на резервни части, заместващи или допълнителни 

компоненти, които не са предоставени или одобрени от 
Greenworks Tools Europe GmbH.

Гаранция
За предявяване на гаранционен иск за даден продукт трябва да се
предостави доказателство за първоначалното му закупуване.
Извлеченията от кредитни карти не представляват валидно
доказателство за закупуване. При първото възникване на условие,
позволяващо предявяване на гаранционен иск, клиентът трябва да
занесе продукта на мястото на неговото първоначално закупуване,
където трябва да предостави доказателство за закупуването.
Машината ще бъде изпратена до нашия главен сервизен център,
където ще бъде извършена инспекция. Ако се установи фабричен
дефект по машината, тя ще бъде безплатно ремонтирана и
изпратена обратно на адреса на клиента. Машините на пазарна
стойност под 100 евро (вкл. данък продажба) обикновено ще бъдат
подменяни с нови.

Ако нашият главен сервизен център не установи фабрични 
дефекти по машината, клиентът ще бъде уведомен, че той ще 
трябва да заплати разходите по ремонта на продукта.

Настоящите гаранционни правила могат да бъдат променяни
периодично, за да бъдат актуално адаптирани към новите 
продукти. Копие на най-актуалните гаранционни правила е 
налично на адрес www.greenworkstools.eu.



Πολιτική εγγύησ ης συσκε υών μαστορέματος
Greenworks Tools

EL

ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΕΓΓΥ ΗΣΗΣ
Όλα τα νέα μηχανήματα της Greenworks Tools συνοδεύονται από
εγγύηση 2 ετών για τα εξαρτήματα και τα εργατικά τους, από την
αρχική ημερομηνία αγοράς. Εγγύηση 30 ημερών παρέχεται για
μηχανήματα που χρησιμοποιούνται επαγγελματικά, καθώς τα
προϊόντα της Greenworks Tools απευθύνονται κυρίως σε ερασιτέχνες
καταναλωτές προϊόντων μαστορέματος.
Η εγγύηση είναι μη μεταβιβάσιμη.
 
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ
Η παρούσα εγγύηση ισχύει μόνο για ελαττωματικά εξαρτήματα/ενότητες
και δεν καλύπτει επισκευές που οφείλονται σε:
1. Φυσιολογική φθορά.
2. Συνήθεις επισκευές ή προσαρμογές.
3. Ζημιές που προκαλούνται από ανάρμοστο χειρισμό/κατάχρηση/ 

εσφαλμένη χρήση ή αμέλεια.
4. Υπερθέρμανση λόγω έλλειψης συντήρησης.
5. Ζημιά λόγω χαλάρωσης/απόσπασης εξαρτημάτων/συνδέσμων 

εξαιτίας έλλειψης συντήρησης.
6. Ζημιά που προκλήθηκε από καθαρισμό με νερό.
7. Μηχανήματα που υποβάλλονται σε σέρβις ή επισκευές σε μη 

εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις της Greenworks Tools.
8. Εσφαλμένη συναρμολόγηση ή προσαρμογή μηχανημάτων.
9. Ζημιές λόγω ακατάλληλης χρήσης του μηχανήματος.
10. Ζημιές λόγω εσφαλμένης εγκατάστασης για το χειμώνα (ροδέλες 

πίεσης)
11. Στοιχεία που θεωρούνται αναλώσιμα, δεν καλύπτονται συνήθως 

από την εγγύηση, συμπεριλαμβανομένων ενδεικτικά των εξής:
• Μπαταρίες
• Ηλεκτρικά καλώδια
• Λεπίδες και διατάξεις λεπίδων
• Ιμάντες
• Φίλτρα
• Συνδετήρες και θήκες εργαλείων

12. Ορισμένα προϊόντα ενδέχεται να περιέχουν ενότητες όπως 
μηχανές, κιβώτια ταχυτήτων από διαφορετικό κατασκευαστή κ.λπ. 
Τα είδη αυτά υπόκεινται στην αντίστοιχη πολιτική εγγύησης του 
κατασκευαστή τους, εκτός των περιπτώσεων όπου η Greenworks 
Tools Europe GmbH συμφωνεί να αναλάβει απαιτήσεις εκτός της 
προβλεπόμενης περιόδου εγγύησης του κατασκευαστή.

13. Τα μεταχειρισμένα αγαθά δεν καλύπτονται από την παρούσα 
πολιτική εγγύησης.

14. Η τοποθέτηση ανταλλακτικών, ειδών αντικατάστασης ή πρόσθετων 
στοιχείων που δεν παρέχονται ή εγκρίνονται από την Greenworks 
Tools Europe GmbH.

Εγγύηση
Για την διεκδίκηση εγγύησης για οποιοδήποτε προϊόν καλύπτεται στα
πλαίσια της παρούσας πολιτικής, απαιτείται απόδειξη της αρχικής
αγοράς. Οι λογαριασμοί πιστωτικών καρτών δεν αποτελούν επαρκή
απόδειξη αγοράς. Στην πρώτη εμφάνιση περιστατικού εγγύησης, ο
πελάτης οφείλει να επιστρέψει το προϊόν στο αρχικό σημείο αγοράς,
μαζί με την απόδειξη αγοράς του. Το μηχάνημα θα σταλθεί στις
κεντρικές εγκαταστάσεις σέρβις της εταιρείας μας και θα υποβληθεί σε
έλεγχο. Αν το μηχάνημα κριθεί ελαττωματικό, θα επισκευαστεί και θα
επιστραφεί στη διεύθυνση του καταναλωτή, χωρίς χρέωση. 
Μηχανήματα που διατίθενται στη λιανική αγορά για ποσά χαμηλότερα 
των 100 Ευρώ, συμπεριλαμβανομένου του φόρου πωλήσεων, γενικά 
θα αντικαθίστανται.

Αν η κεντρική εγκατάσταση σέρβις κρίνει ότι το μηχάνημα δεν
παρουσιάζει ατέλεια, τότε ο καταναλωτής θα ενημερωθεί ότι θα πρέπει
να καλύψει το κόστος της επισκευής.

Η παρούσα πολιτική εγγύησης ενδέχεται να τροποποιείται κατά
διαστήματα, καλύπτοντας τις ανάγκες νέων προϊόντων. Αντίγραφο της
τελευταίας πολιτικής εγγύησης θα είναι διαθέσιμο στη διεύθυνση
www.greenworkstools.eu.

AR  (DIY) على آلات اصنعها بنفسك Greenworks Tools وثيقة ضمان شركة

مدة الضمان
جميع آلات شركةGreenworks Tools  الجديدة مزودة بضمان مدته عامين على كافة الأجزاء 

والعمالة من تاريخ الشراء الأصلي. كما يتوافر ضمان لمدة 30 يومًا على الآلات المستخدمة احترافيًا 
حيث أن منتجات شركةGreenworks Tools  مصممة أساسًا ليستخدمها مستهلكي اصنعها 

. (DIY)بنفسك
هذا الضمان غير قابل للنقل.

 
القيود

هذا الضمان يسري على الأجزاء/ المكونات المعيبة فقط ولا يغطي التصليحات الناتجة عن:
البلي المعتاد.1. 
الإبدال أو التعديل الروتيني.2. 
التضرر الناتج عن المناولة/ العبث/ إساءة الاستخدام/ أو الإهمال.3. 
فرط الإحماء بسبب نقص الصيانة.4. 
التضرر الناتج عن تفكك/ فصل التركيبات/ المثبتات بسبب نقص الصيانة.5. 
التضرر الناتج عن التنظيف بالماء.6. 
الآلات التي يقوم بصيانتها أو إصلاحها مراكز الخدمة غير المعتمدة من قبل شركة 7. 

.Greenworks Tools
الآلات التي يتم تجميعها أو ضبطها بطريقة غير صحيحة.8. 
التضرر الناتج عن الاستخدام غير الصحيح للآلة.9. 
التضرر الناتج عن التبريد غير الصحيح (آلات الضغط العالي). 10.
الأدوات التي تُعد أجزاء مستهلكة لا يتم تغطيتها عادة بالضمان، بما في ذلك على سبيل المثال  11.

لا الحصر:
البطاريات• 
الكابلات الكهربائية • 
الشفرات وتجميعات الشفرات• 
السيور• 
الفلاتر• 
أظرف المخارط وحوامل الأدوات• 

بعض المنتجات قد تتضمن مكونات مثل محركات وأجهزة نقل حركة من شركة مصنعة بديلة؛  12.
وسوف يتم تغطية هذه الأشياء بوثيقة الضمان الملائمة للشركة المصنعة ما لم توافق شركة 

Greenworks Tools Europe GmbH على تأمين أي مطالبات خارج مدة الضمان 
المذكورة للشركة المصنعة.

لا يتم تغطية البضائع المستخدمة بموجب وثيقة الضمان هذه. 13.

تركيب قطع غيار أو استبدال قطع غيار أو تركيب مكونات إضافية لم توفرها شركة  14.
Greenworks Tools Europe GmbH أو توافق عليها.

الضمان
للمطالبة بالضمان على أي منتج بموجب هذه الوثيقة، مطلوب تقديم دليل أصلي على الشراء. ولا 
تُعد بيانات بطاقات الائتمان دليل كافي على الشراء. عند المطالبة بالضمان لأول مرة يتعين على 

المستهلك أن يعيد المنتج إلى محل الشراء الأصلي في الحال مع تقديم دليل الشراء. وسوف يتم إرسال 
الآلة إلى منشأة الصيانة المركزية الخاصة بنا لفحصها. في حالة وجود عيب في الآلة فسوف يتم 

إصلاحها وإعادتها إلى عنوان المستهلك مجانًا. وسوف يتم استبدال الآلات التي يقل ثمنها عن 100 
يورو –متضمنة ضريبة المبيعات- بوجه عام.

إن وجدت منشأة الصيانة المركزية أنه لا يوجد عيب في الآلة فسوف يتم إذن إبلاغ المستهلك 
بضرورة دفع قيمة الإصلاح.

تخضع وثيقة الضمان هذه للتغيير من وقت لآخر لتلبية احتياجات المنتجات الجديدة. وسوف يتم إتاحة 
.www.greenworkstools.eu :أحدث وثيقة ضمان على الموقع



Greenworks Tools Kendin Yap Makineleri Garanti 
Poliçesi

TR

GARANTI SÜRESI
Tüm yeni Greenworks Tools makineleri orijinal satın alma tarihinden
itibaren 2 yıllık parça ve işçilik garantisi ile birlikte temin edilir. 
Greenworks Tools ürünleri esas itibarıyla Kendin Yap tüketicileri 
tarafından kullanılmak üzere tasarlandığından profesyonel olarak 
kullanılan makineler için 30 günlük garanti mevcuttur.
Bu garanti devredilemez.
 
SINIRLAMALAR
Bu garanti sadece kusurlu parçalar/bileşenler için geçerlidir ve
aşağıdakilerden kaynaklanan onarım çalışmalarını kapsamaz:
1. Normal aşınma ve yıpranma.
2. Rutin ince ayar ve ayarlama.
3. Hatalı taşıma/suistimal/yanlış kullanım veya ihmalden kaynaklanan 

hasar.
4. Eksik bakım nedeniyle aşırı ısınma.
5. Eksik bakım nedeniyle tespit elemanlarının/sabitleme elemanlarının 

gevşemesinden kaynaklanan hasar.
6. Su ile temizlik nedeniyle meydana gelen hasar.
7. Yetkili olmayan Greenworks Tools servis merkezleri tarafından 

servisi veya onarımı yapılan makineler.
8. Yanlış monte edilmiş veya ayarlanmış makineler.
9. Makinenin hatalı kullanımından kaynaklanan hasar.
10. Hatalı kış hazırlığından (basınçlı yıkayıcılardan) kaynaklanan hasar.
11. Bunlarla sınırlı olmamakla birlikte aşağıdakiler de dahil olmak üzere 

sarf malzemesi olarak değerlendirilen parçalar normal şartlarda 
garanti kapsamına dahil değildir:
• Piller
• Elektrik kabloları
• Bıçak ve bıçak düzenekleri
• Kayışlar
• Filtreler
• Kovanlar ve alet tutucular

12. Belirli ürünler alternatif bir üreticiden temin edilmiş motorlar, 
şanzımanlar gibi bileşenler içerebilir, bu parçalar Greenworks Tools 
Europe GmbH’nin söz konusu üreticinin garanti süresi dışında her 
tür hak talebini üstlenmeyi kabul ettiği durumlar hariç uygun üretici 
garanti poliçesine tabidir.

13. İkinci el mallar bu garanti poliçesi kapsamına dahil değildir.
14. Greenworks Tools Europe GmbH tarafından temin edilmemiş 

veya onaylanmamış yedek parçaların, ikame parçaların veya ilave 
parçaların takılması.

Garanti
Bu poliçe kapsamında herhangi bir ürünle ilgili garanti talebinde 
bulunmak için orijinal satın alma kanıtının sunulması gerekir. Kredi kartı 
ekstresi yeterli satın alma kanıtı olarak değerlendirilmez. Garantinin 
kullanılacağı durumlarda öncelikle tüketici ürünü satın alma kanıtı ile 
birlikte satın aldığı yere iade etmelidir. Makine merkez servis tesisimize 
gönderilir ve bir inceleme yapılır. Eğer makinenin arızalı olduğu 
tespit edilirse ücretsiz olarak onarılacak ve tüketicinin adresine geri 
gönderilecektir. Satış vergileri de dahil 100 €’nun altında perakende 
olarak satılan makinelerde genellikle değişim yapılacaktır.

Eğer merkez servis tesisimiz makinede arıza tespit edemezse 
tüketiciye onarım masrafını ödemesinin gerekeceği bildirilecektir.

Bu garanti poliçesi yeni ürünlerin ihtiyaçlarını karşılamak için zaman 
zaman değiştirilebilir. En son garanti poliçesinin bir kopyasına
www.greenworkstools.eu adresinden ulaşılabilir.

HE מדיניות האחריות שלGreenworks Tools  עבור מכונות "עשה 
זאת בעצמך"

תקופת האחריות
כל המכונות החדשות מתוצרת Greenworks Tools מגיעות מהמפעל עם אחריות 

של שנתיים על החלקים והעבודה החל מתאריך הרכישה המקורי. קיימת אחריות 
 Greenworks Tools-של 30 ימים על מכונות שנעשה בהן שימוש מקצועי, היות ש

מיועדות לשימוש בעיקר על ידי צרכנים בשיטת "עשה זאת בעצמך".
אחריות זו לא ניתנת להעברה.

 
מגבלות

אחריות זו חלה רק על חלקים/רכיבים פגומים ולא מכסה תיקונים הנדרשים כתוצאה מ:
שחיקה ונזקים משימוש נורמלי.1. 
כוונון שגרתי.2. 
נזק שנגרם כתוצאה מטיפול בלתי מתאים/שימוש לרעה או הזנחה.3. 
התחממות יתר כתוצאה מחוסר בתחזוקה.4. 
נזק כתוצאה מהשתחררות או התנתקות של מתאמים/מהדקים בשל חוסר 5. 

תחזוקה.
נזק שנגרם כתוצאה מניקוי במים.6. 
 .7 Greenworks מכונות שטופלו או תוקנו על ידי גורם שאינו מורשה מטעם

.Tools
מכונות שהורכבו או כווננו באופן שגוי.8. 
נזק שנגרם כתוצאה משימוש בלתי הולם במכונה.9. 
נזק שנגרם כתוצאה מהכנה לקויה לחורף (מתקני שטיפה בלחץ) 10.
פריטים שנחשבים לחלקים מתכלים אינם מכוסים בדרך כלל במסגרת האחריות,  11.

לרבות אך לא רק:
סוללות• 
כבלי חשמל• 
להבים ומכלולי להבים• 
רצועות• 
מסננים• 
תפסניות ומחזיקי כלים• 

חלק מהמוצרים עשויים להכיל רכיבים כגון מנועים או ממסרות מתוצרת יצרן  12.
 Greenworks אחר, המכוסים במסגרת האחריות של אותו יצרן למעט אם
Tools Europe GmbH מסכימה לטפל בתביעות שאינן נכללות במסגרת 

האחריות של אותו יצרן.
טובין מיד שנייה אינם מכוסים במדיניות אחריות זו. 13.
התקנה של חלקי חילוף או רכיבים נוספים שאינם מצורפים למכונה או שלא  14.

.Greenworks Tools Europe GmbHאושרו על ידי

אחריות
לתביעה במסגרת אחריות זו יש להמציא הוכחת רכישה מקורית. דפי חשבון של 
כרטיסי אשראי לא נחשבים להוכחה מספקת לרכישה. בפעם הראשונה שאירוע 
המכוסה במסגרת האחריות מתרחש, על הצרכן להחזיר את המוצר לחנות שבה 
הוא רכש אותו יחד עם הוכחת הרכישה. המכונה תישלח למתקן השירות המרכזי 

שלנו לצורך בדיקה. אם נמצא כי המכונה מקולקלת, היא תתוקן ותישלח ללא עלות 
בחזרה לכתובת הצרכן. בדרך כלל, מכונות שמחירן הקמעונאי נמוך מ- 100אירו 

כולל מע"מ יוחלפו.

אם מתקן השירות המרכזי מאבחן כי אין תקלה במכונה, הצרכן יקבל הודעה על כך 
שעליו לשלם את עלות התיקון.

מדיניות אחריות זו נתונה לשינויים מפעם לפעם כדי להתאים למוצרים חדשים. ניתן 
.www.greenworkstools.eu למצוא את העותק המעודכן של האחריות בכתובת



Greenworks Tools garantijas politika DIY iericem„Greenworks Tools“ buitines paskirties irenginiu
garantijos taisykles

LVLT

GARANTIJOS LAIKOTARPIS
Visi nauji „Greenworks Tools“ įrenginiai yra tiekiami su 2 metų garantija
dalims ir darbui, kuri galioja nuo pradinio įsigijimo dienos. Jeigu 
įrenginiai naudojami profesionaliam darbui, jiems galioja 30 dienų 
garantija, nes „Greenworks Tools“ gaminiai yra skirti visų pirma 
buitiniams naudotojams.
Ši garantija yra neperduodama.
 
APRIBOJIMAI
Ši garantija galioja tik defektuotoms dalims ar komponentams ir nėra
taikoma remontui, kurio prireikia dėl:
1. įprasto nusidėvėjimo;
2. rutininio derinimo ar reguliavimo;
3. žalos, kuri buvo padaryta netinkamai kilnojant, naudojant, 

piktnaudžiaujant arba elgiantis aplaidžiai,
4. įrenginiui perkaitus dėl techninės priežiūros stokos;
5. žalos, kuri atsirado atsipalaidavus arba atitrūkus detalėms ar 

tvirtinimo elementams, nes nebuvo atliekama techninė priežiūra;
6. žalos, kuri buvo padaryta plaunant vandeniu;
7. įrenginių priežiūros arba remonto darbus atliko asmenys, kurie nėra 

įgalioti „Greenworks Tools“ serviso centrai;
8. netinkamo įrenginių surinkimo arba reguliavimo;
9. žalos, kuri buvo padaryta netinkamai naudojant įrenginį;
10. žalos, kuri buvo padaryta dėl netinkamo paruošimo žiemai (slėginiai 

plautuvai).
11. Dalykams, kurie laikomi vartojimo reikmenimis, garantija paprastai 

netaikoma, o tokiais reikmenimis be kita ko laikomi:
• akumuliatoriai;
• elektros laidai;
• ašmenys ir ašmenų komplektai;
• diržai;
• filtrai;
• griebtuvai ir įrankių laikikliai.

12. Tam tikruose gaminiuose gali būti komponentų, pavyzdžiui, 
variklių ar transmisijų, kuriuos pagamino kitas gamintojas. Šiems 
komponentams bus taikomos atitinkamo gamintojo garantinės 
taisyklės, išskyrus tuos atvejus, kai „Greenworks Tools Europe 
GmbH“ sutinka apsiimti nagrinėti pretenzijas, pateiktas ne per 
minėtojo gamintojo garantinį laikotarpį.

13. Ši garantija nėra taikoma perparduotiems gaminiams.
14. Garantija nėra taikoma sumontuotoms atsarginėms, pakaitinėms 

arba papildomoms dalims, kurių „Greenworks Tools Europe GmbH“ 
netiekia arba nėra patvirtinusi.

Garantija
Norint pagal šias taisykles pateikti garantinę pretenziją dėl bet kurio
gaminio, būtina pateikti šio gaminio pirminio įsigijimo įrodymą. Kredito
kortelių išrašai nėra laikomi pakankamu įsigijimo įrodymu. Pirmą kartą
įvykus garantiniam įvykiui, pirkėjas turi grąžinti gaminį į pirminio 
įsigijimo vietą ir pateikti įsigijimo įrodymą. Įrenginys bus nusiųstas 
į mūsų pagrindinį serviso centrą ir ten jis bus patikrintas. Jeigu bus 
nustatyta, kad įrenginys turi defektą, jis bus nemokamai suremontuotas 
ir pristatytas pirkėjo adresu. Įrenginiai, kurių mažmeninės prekybos 
kaina kartu su pardavimo mokesčiais neviršija 100 eurų, paprastai yra 
pakeičiami naujais.

Jeigu pagrindinis serviso centras nustatys, kad įrenginys garantinių 
defektų neturi, tuomet pirkėjui bus pasiūlyta suremontuoti įrenginį už 
atitinkamą kainą.

Šios garantijos taisyklės laikui einant gali būti keičiamos, kad derintųsi 
su naujų gaminių ypatumais. Naujausią garantijos taisyklių versiją 
visada galima rasti adresu www.greenworkstools.eu.

GARANTIJAS PERIODS
Visas Greenworks Tools ierīces ir piegādātas ar 2 gadu garantiju daļām
un aprīkojumam, sākot no iegādes datuma. Profesionāli izmantotajām
Greenworks Tools ierīcēm ir 30 dienu garantija, jo tās ir galvenokārt
paredzētas izmantošanai DIY patērētājiem.
Garantija nav nododama tālāk.
 
IEROBEŽOJUMI
Šī garantija attiecas tikai uz bojātām daļām/komponentēm un 
neattiecas uz labojumiem saistībā ar:
1. Normāls nolietojums un plīsumi.
2. Ikdienas saskaņošana un pielāgošana.
3. Bojājumi, kurus izraisījusi nepareiza apiešanās/ļaunprātīga 

izmantošana/nepareiza lietošana vai nolaidība.
4. Pārkaršana apkopes neveikšanas dēļ.
5. Bojājumi, kas radušies tādēļ, ka pielāgojumi/stiprinājumi kļuvuši 

vaļīgi/ atvienojušies apkopes neveikšanas dēļ.
6. Bojājumi, kas radušies tīrot ar ūdeni.
7. Ierīces apkopi vai labošanu veikuši Greenworks Tools neapstiprināti 

centri.
8. Ierīces nepareizi uzstādītas vai pielāgotas.
9. Bojājumus izraisījusi ierīces nepareiza lietošana.
10. Bojājumus izraisījusi ierīces nepareiza ieziemošana (spiediena 

mazgātājiem).
11. Sastāvdaļas, kas uzskatāmas par palīgmateriāliem parasti nesedz 

garantija, tai skaitā, bet neaprobežojoties ar:
• akumulatori
• elektrības vadi
• asmens un tā sastāvdaļas
• siksnas
• filtri
• plates un instrumentu turētāji

12. Noteiktas preces var saturēt komponentes kā dzinējus, transmisijas 
no dažādiem ražotājiem, šīs sastāvdaļas attieksies uz attiecīgā 
ražotāja garantijas politiku, izņemot, ja Greenworks Tools Europe 
GmbH piekrīt izskatīt sūdzības ārpus ražotāja garantijas perioda.

13. Šī garantijas politika neattiecas uz lietotām precēm.
14. Greenworks Tools Europe GmbH nepiegādātu un neapstiprinātu 

rezerves, aizstājēj vai papildu komponenšu pielāgošana.

Garantija
Lai izvirzītu prasību par garantiju ikvienai precei saskaņā ar šo politiku,
nepieciešams oriģināls pirkuma pierādījums. Kredītkartes pārskats nav
uzskatāms par atbilstošu pirkuma pierādījumu. Pirmajā reizē, kad 
notiek uz garantiju attiecināms gadījums, preces lietotājam tā jāatgriež 
oriģinālajā pirkuma vietā, kopā ar pirkuma pierādījumu. Ierīce tiks 
nosūtīta uz mūsu centrālo pakalpojumu centru, lai veiktu pārbaudi. Ja 
noskaidrosies, ka ierīcei ir defents, tā tiks salabota un nosūtīta atpakaļ 
preces lietotājam bez maksas. Ierīces, kuras pārdod par mazāk nekā 
100€, tai skaitā pārdošanas nodokļi, tiks nomainītas pilnībā.

Ja centrālo pakalpojumu centrs noskaidros, ka ierīcei nav defenta, par 
to paziņos preces lietotājam, kuram būs jāmaksā par labošanu.

Šī garantijas politika var laiku pa laikam mainīties, lai pielāgotos jaunu
preču vajadzībām. Jaunākās garantijas politikas kopija ir pieejama
www.greenworkstools.eu.



Greenworks Tools kodukasutuseks ette nähtud
seadmete (DIY) garantiieeskiri

ET

GARANTIIAEG
Kõikidele Greenworks Toolsi uute seadmete osadele ja töötlusele
antakse 2-aastane garantii, mis hakkab kehtima ostukuupäeval. Kui
seadmeid kasutatakse kutselise kasutaja poolt ärilisel eesmärgil,
antakse 30-päevane garantii, sest Greenworks Tools seadmed on ette
nähtud põhiliselt kodukasutuseks (DIY).
Garantii ei ole ülekantav.

PIIRANGUD
See garantii on rakendatav ainult nõuetekohaselt mittetöötavatele
detailidele/osadele ja ei ole rakendatav järgmistel juhtudel.
1. Loomulik kulumine.
2. Tavapärane häälestamine ja reguleerimine.
3. Vigastus on põhjustatud väärast käsitsemisest, mittesihipärasest 

kasutamisest, valest kasutamisest või hooletusest.
4. Puudulikust hooldusest tingitud ülekuumenemine.
5. Puudulikust hooldusest tingitud vigastus, mille puhul liitmikud või 

kinnitid on lõtvunud või eemaldunud.
6. Veega pesemisest tingitud vigastus.
7. Seadmeid pole hooldatud ja teenindatud Greenworks Toolsi poolt 

heaks kiidetud hoolduskeskustes.
8. Seadmed on valesti kokku pandud või reguleeritud.
9. Seadme väärkasutamisest tingitud vigastus.
10. Talveks ette valmistamata jätmisest tingitud vigastus 

(kõrgsurvepesuritel).
11. Tavaline garantii ei kehti allpool loetletud kuluvatele osadele, kuid 

mitte ainult:
• akud,
• elektrikaablid,
• lõiketerad ja lõiketerade koostud,
• veorihmad,
• filtrid,
• kinnituspadrunid ja tööristahoidikud.

12. Seadmetes leiduvate teise tootja osadele, nagu mootorid, 
käigukastid, kehtib vastava tootja garantiieeskiri, mille kohustused 
tagab Greenworks Tools Europe GmbH ka väljaspool selle teise 
tootja garantiiaega.

13. See garantiieeskiri ei kehti teise kasutusringi seadmetele.
14. Seadmele on paigaldatud varuosad, asendusosad või lisaosad, mis 

ei ole tarnitud või heaks kiidetud Greenworks Tools Europe GmbH 
poolt.

Garantii
Iga selle garantiieeskirjaga rakenduva seadme garantii aluseks on ostu
originaaldokument. Ostu ei saa tõendada krediitkaardi väljavõttega.
Garantiijuhtumi korral tuleb kliendil esmalt tagastada seade ostukohta
koos ostu tõestava dokumendiga. Seade saadetakse meie kesksesse
teenindusasutusse, kus tehakse selle ülevaatus. Kui tuvastatakse
seadme rikkisolek, siis see parandatakse ja saadetakse tagasi kliendi
aadressile tasuta. Kui seadme jaehind koos käibemaksuga on vähem
kui 100 eurot, siis see tavaliselt asendatakse.

Kui meie keskses teeninduskeskuses garantiiga kaetud riket ei leita, 
siis teavitatakse klienti, et tal tuleb tasuda remondi maksumus.

Garantiieeskirja võidakse aeg-ajalt muuta, et seda kohandada uute
toodete vajadustele. Garantiieeskirja viimane versioon on saadaval
veebilehel www.greenworkstools.eu.   



EN EC DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer Name: Changzhou Globe Co., Ltd.
Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Name and address of the person authorised to compile the technical file
Name:  Peter Söderström
Address: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Herewith we declare that the product
Category ...................................................................................CORDLESS BLOWER
It is used to propel air out of a tube to move yard debris such as leaves.
Model ........................................................................................................... 2402707
Serial Number .......................................................................... See product rating label
Year of Construction ................................................................ See product rating label

 � is in conformity with the relevant provisions of the Machinery Directive (2006/42/EC)
 � is in conformity with the provisions of the following other EC-Directives
EMC Directive (2014/30/EU),
Noise Emission Directive (2000/14/EC amended by 2005/88/EC)

And furthermore, we declare that
 � The following (parts/clauses of) European harmonised standards have been used
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Measured sound power level   104.2 dB(A)
Guaranteed sound power level   110 dB(A)
Conformity assessment method to Annex V / Directive 2000/14/EC

Place, date: Changzhou, 22/07/2016 Signature: Ted Qu Haichao
                 Quality Director



EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:
Name: Peter Söderström
Adresse: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Hiermit erklären wir, dass das Produkt
Kategorie .................................................................. KABELLOSER LAUBBLÄSER
Damit wird Luft durch ein Rohr geblasen, um Schmutz, wie Blätter, zu bewegen.
Model ........................................................................................................... 2402707
Seriennummer ...................................................................... siehe Produkt-Typenschild
Baujahr ................................................................................. siehe Produkt-Typenschild

 � mit den entsprechenden Bestimmungen der Maschinenrichtlinie (2006/42/EC) 
übereinstimmt

 � mit den Bestimmungen der folgenden anderen EC-Richtlinien übereinstimmt
EMC Richtlinie (2014/30/EU),
Richtlinie 2000/14/EC über Geräuschemissionen wie durch 2005/88/EC geändert

und weiterhin erklären wir, dass
 � die folgenden (Teile/Bestimmungen aus) europäischen harmonisierten Normen 
verwendet wurden
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Gemessener Schallleistungspegel   104.2 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel   110 dB(A)
Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang V /Richtlinie 2000/14/EC

Ort, Datum: Changzhou, 22/07/2016            

DE

Unterschrift: Ted Qu Haichao
                     Direktor Qualitätssicherung



DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Nombre del fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Dirección: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Nombre y dirección de la persona autorizada para compilar el expediente técnico:
Nombre: Peter Söderström
Dirección: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Por la presente declaramos que el producto
Categoría .................................................................... VENTILADOR INALÁMBRICO
Se utiliza para propulsar el aire de un tubo para mover los desechos de jardín tales
como hojas.
Modelo ......................................................................................................... 2402707
Número de serie ............................................ Ver etiqueta de clasificación de productos
Año de fabricación ......................................... Ver etiqueta de clasificación de productos

 � está en conformidad con las disposiciones pertinentes de la Directiva de Maquinaria 
(2006/42/EC)

 � está en conformidad con las disposiciones de estas otras Directivas-EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva de Emisión de Ruidos (2000/14/EC modificada por la 2005/88/EC)

Y además, declaramos que
 � se han utilizado las siguientes (partes o cláusulas de las) normas armonizadas 
europeas
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Nivel de potencia acústica medido   104.2 dB(A)
Nivel de potencia acústica garantizado  110 dB(A)
Método de evaluación de conformidad con el anexo V / Directiva 2000/14/EC

Lugar, fecha: Changzhou, 22/07/2016  

ES

Firma: Ted Qu Haichao
           Director de Calidad



DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Nome della ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.
Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:
Nome: Peter Söderström
Indirizzo: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Si dichiara con la presente che il prodotto
Categoria ....................................................................... SOFFIATORE SENZA CAVO
L’utensile viene impiegato per spingere l’aria fuori dal tubo e rimuovere detriti come
foglie.
Modello ........................................................................................................ 2402707
Numero di serie ............................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto
Anno di costruzione ......................................... Vedere l’etichetta nominale sul prodotto

 � è conforme con i provvedimenti rilevanti della Direttiva Macchine (2006/42/EC)
 � è conforme con i provvedimenti delle seguenti direttive EC
Direttiva EMC 2014/30/EC
Direttiva sulle emissioni sonore (2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC)

Si dichiara inoltre che
 � sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli) standard europei armonizzati
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Livello di potenza acustica misurato   104.2 dB(A)
Livello di potenza acustica garantito   110 dB(A)
Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato V/Direttiva 2000/14/EC

Luogo, data: Changzhou, 22/07/2016 

IT

Firma: Ted Qu Haichao
           Direttore Qualità



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Nom du fabricant : Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse : No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Nom et adresse de la personne habilitée à établir le dossier technique :
Nom : Peter Söderström
Adresse : Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Déclarons par la présente que le produit
Catégorie .............................................................................. SOUFFLEUR SANS FIL
Cela permet d'évacuer l'air hors d'un tube et d'évacuer les débris du jardin comme
des feuilles.
Modèle ......................................................................................................... 2402707
Numéro de série ...................................................................... Voir plaque signalétique
Année de fabrication ................................................................ Voir plaque signalétique

 � est conforme aux réserves applicables de la Directive Machinerie (2006/42/EC)
 � est conforme aux réserves applicables des autres Directives EC- suivantes
Directive EMC (2014/30/EU),
Directive Emissions Sonores (2000/14/EC modifiée 2005/88/EC)

Nous déclarons par ailleurs que
 � les parties suivantes (parties/clauses des) standards Européens harmonisés ont 
été utilisées
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Niveau de puissance sonore mesuré   104.2 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti    110 dB(A)
Méthode d'évaluation de conformité de l'annexe V / Directive 2000/14/EC

Fait à, le : Changzhou, 22/07/2016    

FR

Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
                     Laatupäällikkö



DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE
Nome do fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.
Endereço: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Nome e endereço da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico:
Nome: Peter Söderström
Endereço: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Pelo presente declaramos que o produto
Categoria ............................................................................ SOPRADOR SEM FIOS
É utilizado para fazer propulsão de ar para fora de um tubo para mover detritos tais
como folhas.
Modelo ......................................................................................................... 2402707
Número de série ................................................ Ver etiqueta de classificação do produto
Ano de construção ............................................. Ver etiqueta de classificação do produto

 � se encontra em conformidade com as provisões relevantes da Directiva sobre 
Máquinas (2006/42/EC)

 � se encontra em conformidade com as provisões das outras seguintes Directivas EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva sobre Emissão de Ruído (2000/14/EC alterada pela 2005/88/EC)

Além disso, declaramos que
 � as seguintes (partes/cláusulas de) normas harmonizadas europeias foram utilizadas
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Nível de potência sonora medido   104.2 dB(A)
Nível de potência sonora garantido   110 dB(A)
Método de avaliação de conformidade para anexar a V/Directiva 2000/14/EC

Local, data: Changzhou, 22/07/2016 

PT

Assinatura: Ted Qu Haichao
                   Diretor de Qualidade



EC CONFORMITEITSVERKLARING
Naam producent: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak van de
technische fiche:
Naam: Peter Söderström
Adres: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Hierbij verklaren wij dat het product
Categorie ............................................................... SNOERLOZE BLAASMACHINE
Het wordt gebruikt om lucht uit een bus te drijven om tuinafval, zoals bladeren, uit de
tuin te jagen.
Model ........................................................................................................... 2402707
Serienummer ................................................................................. Zie machineplaatje
Bouwjaar ........................................................................................ Zie machineplaatje

 � is in overeenstemming met de relevante bepalingen van de Machine Richtlijn 
(2006/42/EC)

 � is in overeenstemming met de bepalingen van de volgende andere EC-richtlijnen
EMC Richtlijn (2014/30/EU),
Geluidsrichtlijn (2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC)

En bovendien verklaren we dat
 � de volgende (onderdelen/clausules van) Europese geharmoniseerde normen 
werden gebruikt
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Gemeten geluidsniveau    104.2 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau   110 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V/Richtlijn 2000/14/EC

Plaats, datum: Changzhou, 22/07/2016          

NL

Handtekening: Ted Qu Haichao
                        Directeur Kwaliteitszorg



ЗАЯВЛЕНИЕ О С ООТВЕТСТВИИ ТРЕБО ВАНИЯМ EC
Наименование производителя: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Имя и адрес лица, ответственного за подготовку технической документации:
Имя: Peter Söderström
Endereço: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Категория .......................................................БЕСПРОВОДНАЯ ВОЗДУХОДУВКА
Устройство используется для выдувания воздуха из трубки для перемещения
мусора во дворе, например, листьев.  
Модель ....................................................................................................... 2402707
Заводской номер ............................................... См. паспортную табличку продукта
Год выпуска ........................................................ См. паспортную табличку продукта

 � соответствует всем важнейшим положениям Директивы по механическому 
оборудованию (2006/42/EC)

 � соответствует всем положениям следующих директив EC
Директива EMC (2014/30/EU),
Директива по шуму (2000/14/EC с изменениями 2005/88/EC)

Кроме этого, мы заявляем, что
 � были использованы следующие части или статьи европейских согласованных 
стандартов
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Измеренный уровень звуковой мощности  104.2 dB(A)
Гарантируемый уровень звуковой мощности 110 dB(A)
Оценка соответствия проведена согласно приложению V к директиве 2000/14/EC

Место, дата: Changzhou, 22/07/2016 

RU

Подпись: Тед Ку Хайчао
                 Директор по качеству



EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Valmistajan nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.
Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Sen henkilön nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto:
Nimi: Peter Söderström
Osoite: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Ilmoitamme täten, että tuote
Luokka ................................................................................... JOHDOTON PUHALLIN
Se puhaltaa ilmaa putkesta pihan roskien, kuten lehtien, siirtämiseen. 
Malli ................................................................................................................. 2402707
Sarjanumero ....................................................................... Viittaa tuotteen nimikilpeen
Valmistusvuosi .................................................................... Viittaa tuotteen nimikilpeen

 � noudattaa konedirektiivin (2006/42/EC) asianmukaisia edellytyksiä
 � noudattaa seuraavien EC-direktiivien edellytyksiä:
EMC-direktiivi (2014/30/EU),
Meludirektiivi (2000/14/EC muunnettu direktiivillä 2005/88/EC)

Ilmoitamme edelleen, että
 � olemme käyttäneet seuraavia eurooppalaisia yhdenmukaisia standardeja (osittain/
lauseittain):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Mitattu äänenteho   104.2 dB(A)
Taattu äänenteho    110 dB(A)
Säädösten noudattaminen on arvioitu menetelmällä, joka kuvataan liitteessä V/
direktiivi 2000/14/EC

Paikka, päiväys: Changzhou, 22/07/2016 

FI

Allekirjoitus: Ted Qu Haichao
                     Laatupäällikkö



EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET
Tillverkarens namn: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Namn på och adress till personen som är auktoriserad att sammanställa den teniska
filen:
Namn: Peter Söderström
Adress: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Härmed deklarerar vi att produkten
Kategori ....................................................................................KABELFRI BLÅSARE
Den används tillsammans med ett rör fastsatt för att blåsa bort skräp , löv ur 
trädgården.
Modell ........................................................................................................... 2402707
Serienummer ................................................................... Se märkplåten på produkten
Konstruktionsår ................................................................ Se märkplåten på produkten

 � överensstämmer med de relevanta villkoren i Maskindirektiv (2006/42/EC)
 � överensstämmer med villkoren i följande övriga EC-direktiv
EMC-direktiv (2014/30/EU),
Ljudutsläppsdirektiv (2000/14/EC med tillägg 2005/88/EC)

Dessutom deklarerar vi att
 � följande (delar/klausuler av) europeiska harmoniserade standarder har tillämpats
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Uppmätt ljudeffektsnivå    104.2 dB(A)
Garanterad ljudeffektsnivå    110 dB(A)
Konformitetsbedömningsmetod enligt annex V/Directive 2000/14/EC

Ort, datum: Changzhou, 22/07/2016         

SV

Underskrift: Ted Qu Haichao
                    Kvalitetsansvarig



EC-ERKLÆRING OM PRODUKTOVERENSSTEMMELSE
Produsentnavn: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Navn og adresse på vedkommende person som er autorisert til å kompilere den
tekniske datafilen:
Navn: Peter Söderström
Adresse: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Herved erklærer vi at produktet
Kategori ...................................................................BATTERIDREVET JET-BLÅSER
Modell ........................................................................................................... 2402707
Serienummer .................................................................................. Se produktetiketten
Produksjonsår ................................................................................ Se produktetiketten

 � er i overensstemmelse med relevante bestemmelser i Maskindirektivet (2006/42/
EC)

 � er i samsvar med bestemmelsene i følgende øvrige EC-direktiver
EMC-direktiv 2004/30/EC,
Støyutslippsdirektiv (2000/14/EC endret av 2005/88/EC)
WEEE-direktiv 2012/19/EC
Direktiv 2011/65/EU (RoHS)

I tillegg erklærer vi at
 � følgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske standarder er benyttet
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Målt lydeffektnivå     104.2 dB(A)
Garantert lydeffektnivå    110 dB(A)
Metode for vurdering av konformitet til tillegg V / Direktiv 2000/14/EC

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016   

NO

Signatur: Ted Qu Haichao
                Kvalitetsdirektør



EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Producentens navn: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Navn og adresse på personen med bemyndigelse til udarbejdelse af den tekniske fil:
Navn: Peter Söderström
Adresse: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Vi erklærer hermed, at produktet
Kategori ..............................................................................LEDNINGSFRI BLÆSER
Den bruges til at fremdrive luft ud af et rør til at fjerne haveaffald såsom blade.
Model ........................................................................................................... 2402707
Serienummer ........................................................... Se produktets klassificeringsetiket
Fremstillingsår ......................................................... Se produktets klassificeringsetiket

 � er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektiv (2006/42/EC)
 � er i overensstemmelse med bestemmelserne i de følgende andre EC-direktiver
EMC direktiv (2014/30/EU),
Direktivet for støjemission (2000/14/EC med ændring per2005/88/EC)

Og vi erklærer yderligere, at
 � de følgende (dele/bestemmelser af) europæiske harmoniserede standarder er blevet
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Målt støjniveau     104.2 dB(A)
Garanteret støjniveau    110 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V / Direktiv 2000/14/EC
Schvalování typu ES podle 2000/14/ES: Intertek Testing & Certification Co., Ltd. 
(NB0359)

Sted, dato: Changzhou, 22/07/2016    

DA

Underskrift: Ted Qu Haichao
                    Kvalitetsdirektør



DEKLARACJA ZGODNOŚCI EC
Nazwa producenta: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporządzenia dokumentacji technicznej:
Nazwisko: Peter Söderström
Adres: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Niniejszym deklarujemy, że produkt
Kategoria ............................................................ DMUCHAWA B EZPRZEWODOWA
Służy do usuwania powietrza z rury w celu przesuwania odpadów takich jak liście.
Model ........................................................................................................... 2402707
Numer seryjny ............................................................... Zobacz tabliczkę znamionową
Rok produkcji ................................................................ Zobacz tabliczkę znamionową

 � jest zgodny z odpowiednimi wymogami Dyrektywy dotyczącej maszyn (2006/42/EC)
 � jest zgodny z wymogami następujących innych dyrektyw EC:
Dyrektywa EMC (2014/30/EU),
Dyrektywa dotycząca emisji hałasu (2000/14/EC zmieniona przez dyrektywę 
2005/88/EC)

Ponadto deklarujemy, że
 � zastosowano następujące zharmonizowane normy europejskie (w odpowiednim dla 
tego produktu zakresie):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Zmierzony poziom natężenia hałasu  104.2 dB(A)
Maksymalny poziom natężenia hałasu  110 dB(A)
Metoda ocena zgodności zgodnie z aneksem V/dyrektywa 2000/14/EC

Miejsce, data: Changzhou, 22/07/2016 

PL

Podpis: Ted Qu Haichao
             Dyrektor ds. Jakości



PROHLÁšENÍ O SHODE EC
Název výrobce: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Jméno a adresa osoby pověřené řídit technickou dokumentaci:
Jméno: Peter Söderström
Adresa: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Tímto prohlašujeme, že výrobek:
Druh ........................................................................................BEZDRÁTOVÝ FUKAR
Používá se k vyhánění vzduchu z trubice, aby se nečistoty jako listí přemístily.
Model ........................................................................................................... 2402707
Výrobní číslo ............................................................... Viz výkonový štítek na výrobku
Rok výroby .................................................................. Viz výkonový štítek na výrobku

 � je v souladu s příslušnými ustanoveními směrnice o strojích (2006/42/EC)
 � je v souladu s příslušnými ustanoveními následujících směrnic EC
Směrnice EMC (2014/30/EC),
Směrnice o hlukovych emisích (2000/14/EC upravená 2005/88/EC)

A mimoto prohlašujeme, že
 � byly použity následující (části/odstavce) harmonizované evropské normy
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Změřená hladina akustického výkonu   104.2 dB(A)
Zaručená hladina akustického výkonu   110 dB(A)

Soulad s metodou určování pro dodatek V / směrnice 2000/14/EC.

Místo, datum: Changzhou, 22/07/2016 

CS

Podpis: Ted Qu Haichao
             Ředitel pro kvalitu



PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Názov výrobcu: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Meno a adresa osoby poverenej zostavením technického súboru:
Meno: Peter Söderström
Adresa: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Kategória ................................................................... BEZKÁBLOVÝ VENTILÁTOR
Používa sa na vyfukovanie nečistôt, ako sú listy.
Model ........................................................................................................... 2402707
Sériové číslo .................................................................... Pozri údajový štítok výrobku
Rok zhotovenia ................................................................ Pozri údajový štítok výrobku

 � je v zhode s príslušnými podmienkami Smernice o strojových zariadeniach (2006/42/EC)
 � je v zhode s podmienkami nasledujúcich EC smerníc
Smernica EMC (2014/30/EU),
Smernica o emisii hluku (2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC)
Smernica WEEE 2012/19/EU
ROHS II 2011/65/EU

A ďalej vyhlasujeme, že
 � sa uplatnili (časti/paragrafy) európskych harmonizovaných noriem
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Nameraná úroveň hluku    104.2 dB(A)
Garantovaná úroveň hluku    110 dB(A)
Spôsob určenia zhody podľa Dodatku V/smernice 2000/14/EC

Miesto, dátum: Changzhou, 22/07/2016 

SK

Podpis: Ted Qu Haichao
             Riaditeľ pre kvalitu



IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Naziv proizvajalca: Changzhou Globe Co., Ltd.
Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Ime in naslov osebe, ki je pooblaščena za sestavljanje tehnične dokumentacije:
Ime: Peter Söderström
Naslov: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Izjavljamo, da je izdelek
Kategorija ................................................................................ BREZŽIČNI PIHALNIK
Potiska zrak iz cevi, s katerim lahko premikate drobir na trati, kot je na primer listje.
Model ........................................................................................................... 2402707
Serijska številka ........................................................... Glejte nalepko s podatki o izdelku
Leto izdelave ................................................................ Glejte nalepko s podatki o izdelku

 � skladen z relevantnimi določbami Direktive o strojih (2006/42/EC)
 � skladen z določili naslednjih ostalih EC direktiv
Direktiva o elektromagnetni združljivosti (2014/30/EU),
Direktiva o emisiji hrupa (2000/14/EC, ki je bila spremenjena z 2005/88/EC)

In nadalje, izjavljamo, da
 � so bili upoštevani naslednji evropski harmonizacijski standardi (njihovi deli/stavki)
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Izmerjena raven zvočne moči   104.2 dB(A)
Zajamčena raven zvočne moči   110 dB(A)
Način ugotavljanja skladnosti z aneksom V / direktive 2000/14/EC

Kraj, datum: Changzhou, 22/07/2016 

SL

Podpis: Ted Qu Haichao
             Direktor kakovosti



EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI
Naziv proizvođača: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Ime i prezime, i adresa osobe ovlaštene da sastavi tehničku datoteku:
Ime i prezime: Peter Söderström
Adresa: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Ovime izjavljujemo da je proizvod
Kategorija .................................................................................. BEŽIČNA PUHALICA
Koristi se za izbacivanje zraka iz cijevi za pomicanje ostatak poput lišća.
Model ........................................................................................................... 2402707
Serijski broj ............................................................. Pogledati naljepnicu na proizvodu
Godina proizvodnje ................................................. Pogledati naljepnicu na proizvodu

 � usklađen s relevantnim odredbama Direktive o strojevima (2006/42/EC)
 � usklađen s odredbama sljedećih EC-Direktiva
EMC Direktiva (2014/30/EU),
Direktiva o emitiranoj buci (2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Nadalje, izjavljujemo da su
 � korišteni sljedeći (dijelovi/klauzule) europski usklađenih normi
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Izmjerena razina zvučne snage   104.2 dB(A)
Jamčena razina zvučne snage   110 dB(A)
Metoda procjene usklađenosti prema dodatku V/Directive 2000/14/EC

Mjesto, datum: Changzhou, 22/07/2016 

HR

Potpis: Ted Qu Haichao
            Direktor odjela za kvalitetu



EC IZJAVA O USKLAÐENOSTI
Gyártócég neve: Changzhou Globe Co., Ltd.
Cím: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
A műszaki dokumentáció összeállítására feljogosított személy neve és címe:
Név: Peter Söderström
Cím: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Ezúton kijelentjük, hogy a termék
Kategória .......................................................... LOMBFÚVÓ GÉP, VEZETÉK NÉLKÜLI
A levegő a csőből való kihajtására használatos udvari hulladékok, mint a levelek
mozgatása céljából.
Típus ........................................................................................................... 2402707
Sorozatszám ......................................................................... Lásd a termék adattábláján
Gyártási év ............................................................................ Lásd a termék adattábláján

 � megfelel a Gépészeti irányelv (2006/42/EC) vonatkozó rendelkezéseinek
 � megfelel az alábbi EC irányelvek vonatkozó rendelkezéseinek
EMC irányelv (2014/30/EU),
Zajkibocsátási irányelv (2000/14/EC, a 2005/88/EC módosítással)

Továbbá kijelentjük, hogy
 � a következő harmonizált európai szabványokat (részeit/pontjait) használtuk fel:
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Mért hangteljesítményszint    104.2 dB(A)
Garantált hangteljesítményszint   110 dB(A)
A megfelelőségi értékelési eljárás a 2000/14/EC irányelv V. függeléke szerint történt

hely, dátum: Changzhou, 22/07/2016 

HU

Aláírás: Ted Qu Haichao
             Minőségbiztosítási igazgató



DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EC PRIVIND ECHIPAMENTELE TEHNICE
Nume producător: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Numele şi adresa persoanei autorizate să întocmească dosarul tehnic:
Nume: Peter Söderström
Adresa: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Prin prezenta, declarăm că produsul
Categoria ...........................................................SUFLĂTOR FRUNZE FĂRĂ CABLU
Este folosit pentru a sulfa aer printr-un furtun pentru muta resturi din grădină ca de
exemplu frunze.
Model ........................................................................................................... 2402707
Număr de serie ....................................... A se vedea eticheta de clasificare a produsului
Anul de fabricaţie .................................... A se vedea eticheta de clasificare a produsului

 � este în conformitate cu prevederile relevante ale Directivei privind echipamentele 
electrice (2006/42/EC)

 � este în conformitate cu prevederile următoarelor Directive EC
Directiva EMC (2014/30/EU),
Directiva privind emisia de zgomot (2000/14/EC modificată prin 2005/88/EC)

Și mai mult, declarăm că au fost folosite
 � următoarele (părți/clauze ale) standarde(lor) europene armonizate
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Nivelul măsurat al puterii acustice   104.2 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice   110 dB(A)
Metoda de evaluare a conformităţii cu anexa V/Directiva 2000/14/CE

Locul, data: Changzhou, 22/07/2016   

RO

Semnătură: Ted Qu Haichao
                    Director calitate



EC ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Име на производителя: Changzhou Globe Co., Ltd.
Адрес: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Име и адрес на лицето, упълномощено да състави техническите документи:
Име: Peter Söderström
Адрес: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

С настоящето декларираме, че продуктът
Категория ........................................................ БЕЗЖИЧЕН УРЕД ЗА ОБДУХВАНЕ
Уредът се използва за задвижване на въздух извън тръба, с цел преместване
на дворни отпадъци като листа. 
Модел .......................................................................................................... 2402707
Сериен номер .................................................... Виж етикета с номи налните стойности
Година на производство .................................... Виж етикета с номиналните стойности

 � отговаря на съответстващите разпоредби на Директивата относно машините 
(2006/42/EC)

 � е в съответствие с клаузите на следните други директиви на ЕС
Директива 2014/30/EU за електромагнитната съвместимост (EMC),
Директива за шумовите емисии (2000/14/EC, изменена от 2005/88/EC)

Освен това декларираме, че
 � са приложени следните (части/клаузи от) европейските хармонизирани 
стандарти
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Измерено ниво на шум    104.2 dB(A)
Гарантирано ниво на шум   110 dB(A)
Метод за оценяване на съответствието с приложение V към Директива 2000/14 /
EC

Място, дата: Changzhou, 22/07/2016                          

BG

Подпис: Ted Qu Haichao 
               Директор качество



ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
Όνομα: Changzhou Globe Co., Ltd.
Διεύθυνση: No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China
Όνομα και διεύθυνση ατόμου εξουσιοδοτημένου να συντάξει τον τεχνικό φάκελο:
Όνομα: Peter Söderström
Διεύθυνση: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Κατηγορία ........................................................................ΑΣΥΡΜΑΤΟΣ ΦΥΣΗΤΗΡΑΣ
It is used to propel air out of a tube to move yard debris such as leaves.
Μοντέλο ........................................................................................................... 2402707
Αριθμός σειράς ................................................. Βλ. ετικέτα βαθμονόμησης προϊόντος
Έτος κατασκευής .................................................Βλ. ετικέτα βαθμονόμησης προϊόντος

 � είναι σύμφωνο με τις σχετικές προϋποθέσεις της Οδηγίας μηχανημάτων (2006/42/
EΚ)

 � είναι σύμφωνο με τις προϋποθέσεις των παρακάτω άλλων Οδηγιών ΕΚ Οδηγία 
EMC (2014/30/EU),                                                                                                   
Οδηγία εκπομπής θορύβου (2000/14/EΚ, τροποποιημένη από τη 2005/88/EΚ)

Και επιπλέον δηλώνουμε ότι
 � Τα παρακάτω (μέρη/παράγραφοι των) Ευρωπαϊκών εναρμονισμένων προτύπων 
έχουν εφαρμοστεί
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Μετρημένο επίπεδο έντασης ήχου   104.2 dB(A)
Εγγυημένο επίπεδο έντασης ήχου   110 dB(A)
Μέθοδος αξιολόγησης συμμόρφωσης προς Παράρτημα V/Οδηγία 2000/14/ΕΚ

Τόπος, ημερομηνία: Changzhou, 22/07/2016 Υπογραφή: Ted Qu Haichao
                 Διευθυντής Ποιότητας

EL



إعلان المطابقة الخاص بالمفوضية الأوروبية
.Changzhou Globe Co., Ltd :اسم الشركة المصنعة

No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China :العنوان
 Peter Söderström:أمين التوثيق

Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden :عنوان التصنيع

بموجب هذا الإعلان نقر أن المنتج
الفئة ........................................................................................................ نافخ لاسلكي

يُستخدم لدفع الهواء خارج الأنبوب لنقل المخلفات في باحتك مثل أوراق الشجر.
الموديل  ............................................................................................ 2402707
الرقم المسلسل .......................................................................... انظر بطاقة تصنيف المنتج
سنة التصميم ........................................................................... انظر بطاقة تصنيف المنتج

 	(2006/42/EC) مطابق للأحكام ذات الصلة بتوجيه الآلات
 	 ,(EU/2014/30) مطابق للأحكام ذات الصلة بالتوجيهات الأخرى الأوربية التالية: توجيه التوافق الكهرومغناطيسي

(EC/2005/88 مُعدلًا بتوجيه EC/2000/14) توجيه انبعاث الضوضاء

علاوة على ذلك نعلن أيضًا: استخدام (الأجزاء/ البنود) التالية من المعايير الأوروبية المنسقة؛	 
EN 60335-1, EN 50636-2-100;

EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

نافخ
104.2 ديسيبل (أ) مستوى قوة الصوت المقاس    

110 ديسيبل (أ) مستوى قوة الصوت المضمون    
2000/14/EC طريقة تقييم المطابقة للملحق 5/ التوجيه

 Intertek Testing & Certification 2000/14: شركة/EC نوع الاعتماد من المفوضية الأوروبية للتوجيه
Co., Ltd (NB0359)

   Changzhou, 22/07/2016 :المكان، التاريخ
التوقيع: أمين التوثيق: الاسم: تيد كو هايكو (مدير الجودة) 

AR



EC UYGUNLUK BEYANI
Üretici Adı: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 P.R.China
Teknik dosyayı derleyecek yetkili kişinin adı ve adresi:
Adı: Peter Söderström
Adres: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

İşbu belge ile bu ürünün
Kategori  .................................................. KABLOSUZ YAPRAK ÜFLEME MAKINESI
Teknik dosyayı derleyecek yetkili kişinin adı ve adresi:
Mod l ........................................................................................................... 2402707
Seri numarası ......................................................... Ürün derecelendirme etiketine bakın
Yapım yılı ................................................................ Ürün derecelendirme etiketine bakın

 � Makine Direktifi’nin (2006/42/EC) ilgili hükümlerine uygun olduğunu beyan ediyoruz
 � aşağıdaki diğer EC Direktiflerinin hükümlerine uygun olduğunu beyan ediyoruz
EMU Direktifi (2014/30/EU),
Gürültü Emisyonu Direktifi (2005/88/EC ile değiştirilen 2000/14/EC)
AEEE Direktifi 2012/19/EU
ROHS II 2011/65/EU

Bunun yanı sıra aşağıdaki belgelerle uygunluğunu beyan ediyoruz:
 � Aşağıdaki Avrupa uyumlaştırılmış standartları (kısımları/maddeleri) kullanılmıştır:
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Ölçülen ses gücü seviyesi    104.2 dB(A)
Garanti edilen ses gücü seviyesi   110 dB(A)
Ek V/ Direktif 2000/14/EC uyarınca uygunluk değerlendirmesi yöntemi

Yer, tarih: Changzhou, 22/07/2016     

TR

İ mza: Ted Qu Haichao
           Kalite Müdürü



HE הצהרת תאימות לאיחוד האירופי
.Changzhou Globe Co., Ltd :יצרן

No. 65 Xinggang Rd., Zhonglou Zone, Changzhou, Jiangsu, China :כתובת :Address
שם וכתובת האדם המוסמך לכתיבת הקובץ הטכני:

Peter Söderström :שם
Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden :כתובת

אנו מצהירים בזאת שהמוצר
קטגוריה .........................................................................................מפוח ללא כבל

משמש להזרמת אוויר מצינור להעפת לכלוך בחצר, כגון עלים.
דגם ........................................................................................................... 2402707
מס' סידורי .......................................................................... עיין בתווית הדירוג שעל המוצר
שנת הייצור ......................................................................... עיין בתווית הדירוג שעל המוצר

� (2006/42/EC) תואם לתנאים הרלוונטיים של הנחית המכונות
תואם לתנאים הרלוונטיים של ההנחיות של המועצה האירופית שלהלן �

,(2014/30/EU) CME הנחיית
(2005/88/EC-2000/14 תוקנה ב/EC) הנחיית פליטת רעש

ובנוסף, אנו מצהירים ש:
נעשה שימוש בפריטים שלהלן (חלקים, סעיפים של) התקנים האירופיים ההרמוניים �

EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;

EN61000-3-3

dB(A) 104.2 עוצמת רעש שנמדדה                                 
dB(A) 110 עוצמת רעש מובטחת                  

2000/14/EC הנחיה / V שיטת הערכה לתאימות בהתאם לנספח

 Changzhou, 22/07/2016  :מקום, תאריך



EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo pavadinimas: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Asmens, įgalioto tvarkyti techninę bylą, vardas, pavardė ir adresas:
Vardas, pavardė: Peter Söderström
Adresas: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Mes pareiškiame, kad šis produktas
Kategorija ................................................................................BELAIDIS PŪSTUVAS
Jis naudojamas pūsti orą iš vamzdžio ir taip „sušluoti“ šiukšles kieme, pavyzdžiui, 
lapus.
Modelis ...................................................................................................... 2402707
Serijos numeris ............................................................ Žr. produkto duomenų plokštelę
Gamybos metai ............................................................ Žr. produkto duomenų plokštelę

 � atitinka susijusius Įrengimų direktyvos (2006/42/EC) reikalavimus;
 � atitinka šių kitų EC direktyvų reikalavimus:
EMC direktyva (2014/30/EC);
Triukšmo emisijos direktyva (2000/14/EC su pataisomis 2005/88/EC)

Mes taip pat pareiškiame, kad
 � buvo atsižvelgta į šiuos Europos harmonizuotus standartus (jų dalis / straipsnius):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Išmatuotas akustinis lygis    104.2 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis    110 dB(A)
Atitikties įvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedą.

Vieta, data: Changzhou, 22/07/2016    

LT

Parašas: Ted Qu Haichao
               Kokybės direktorius



MAŠINU EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Ražotāja nosaukums: Changzhou Globe Co., Ltd.
Adrese: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Personas, kas pilnvarota sastādīt tehnisko dokumentāciju, vārds, uzvārds un
adrese:
Vārds: Peter Söderström
Adrese: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Ar šo paziņojam, ka produkts
Kategorija .....................................................................................BEZVADA PŪTĒJS
To izmanto, lai virzītu gaisu ārā no trubas un pārvietotu pagalma sanesi, kā,
piemēram, lapas.
Modelis ...................................................................................................... 2402707
Sērijas numurs ............................................................... Skatiet produkta datu plāksnīti
Ražošanas gads ............................................................ Skatiet produkta datu plāksnīti

 � atbilst attiecīgajām Mašīnu direktīvas (2006/42/EC) prasībām
 � atbilst arī šādu EC direktīvu prasībām
EMC direktīva (2014/30/EU),
Trokšņa emisijas direktīva (2000/14/EC ar izmaiņām 2005/88/EC)

Mēs arī paziņojam, ka
 � ka ir ievēroti šādi Eiropas harmonizētie standarti(to daļas/ paragrāfi)
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Izmērītās skaņas jaudas līmenis   104.2 dB(A)
Garantētais skaņas intensitātes līmenis               110 dB(A)
Atbilstības novērtēšanas metode saskaņā ar pielikumu V/Direktīvu 2000/14/EC

Vieta, datums: Changzhou, 22/07/2016 

LV

Paraksts: Ted Qu Haichao
                Kvalitātes direktors



EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Tootja nimi: Changzhou Globe Co., Ltd.
Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu 213000 
P.R.China
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress.
Nimetus: Peter Söderström
Aadress: Hjortronvägen 3, 555 93 Jönköping, Sweden

Kinnitame, et see toode,
Nimetus .................................................................................. AKUTOITEGA PUHUR
Seda kasutatakse õhu välja puhumiseks torust, et kokku koguda aiaprahti, näiteks 
puulehti.
Mudel ........................................................................................................... 2402707
Seerianumber .......................................................................... vaadake toote tehasesilti
Tootmisaasta ............................................................................ vaadake toote tehasesilti

 � vastab masinadirektiivi (2006/42/EC) asjassepuutuvatele nõuetele,
 � vastab järgmiste EC direktiivide nõuetele:
Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv (2014/30/EU),
Müradirektiiv (2000/14/EC, muudetud direktiiviga 2005/88/EC)

Lisaks deklareerime, et:
 � on kasutatud järgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid (nende osi/sätteid):
EN 60335-1, EN 50636-2-100;
EN 62233, EN ISO 3744; EN61000-3-2;
EN61000-3-3

Mõõdetud helivõimsuse tase   104.2 dB(A)
Garanteeritud helivõimsuse tase   110 dB(A)
Vastavushindamine on tehtud vastavalt direktiivi 2000/14/EC lisale V.

Aadress, kuupäev: Changzhou, 22/07/2016  

ET

Allkiri: Ted Qu Haichao
           Kvaliteedidirektor
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